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			1. kapitola

			Mnichov, Německo, 20. prosince 1951

			Erik Fleischer si od života nemohl přát víc. Měl přitažlivou ženu se zlatými vlasy splývajícími ve vlnách přes rovná ramena, s úsměvem, jenž jí prozařoval duši, a s čarokrásnýma modrýma očima. I dnes, po těch pěti dramatických letech, ho vroucně milovala.

			Narodily se jim dvě nádherné děti, světlovlasé modrooké klony jejich matky. Magdiny geny převážily nad jeho středomořským vzhledem.

			Přežil válku bez jediného škrábnutí, zdědil po rodičích bavorskou vilu na předměstí plném zeleně, kde si mezi rozvíjející se střední třídou, která nyní povstávala z popela Hitlerova šílenství, založil lukrativní praxi.

			Vyhlídka na spokojený život se před ním táhla až k ničím nerušenému obzoru. Jak mohl tušit, že ho nadcházející noc o všechno připraví?

			Pročítal právě večerní noviny a mimoděk vnímal smích linoucí se z jídelny, kde děti s matkou hrály nějakou jednoduchou deskovou hru. Sklonil hlavu a zadíval se přes obroučky brýlí k nim. A ze semínek touhy, kterou v něm probouzel pouhý pohled na Magdu, klíčila rodičovská ctižádost pořídit si třetí, možná i čtvrté.

			Mrkl na hodinky, zavřel noviny a odložil je. „Přijdu za čtvrt hodiny.“

			Magda pootočila hlavu k obývacímu pokoji. „Večeře bude za dvacet minut.“

			Jeho pracovnou byla elegantní místnost obložená dubovým táflováním. Jednu stěnu pokrývaly police, které se prohýbaly pod tíhou otcových knih. Za vysokými okny se na druhé straně bulváru temně rýsoval park. Sametové závěsy splývající až na zem byly roztažené a on cítil, jak se zvenčí na tabulky tiskne chlad jako ledové dlaně. Zatáhl za nocí oponu a posadil se ke stolu potaženému kůží. Měkké světlo lampy dopadalo na úhledně rozložené karty pacientek. Podíval se do diáře. První měl objednanou na půl devátou zítra ráno. Při pomyšlení na nekonečný zástup těhotných žen, které budou provázet jeho dny po celou dohlédnutelnou budoucnost, pocítil záchvěv nespokojenosti. Ale nemínil si tím nechat zkazit náladu. Přízeň osudu dosud převládala. Přitáhl si k sobě první kartu a otevřel ji.

			Kruh světla kolem něho rozrazilo zadrnčení telefonu. Sáhl do tmy mimo dosah lampy pro sluchátko. Ozvalo se zašeptání, ochraptělé, stažené napětím.

			„Jdou pro vás! Utečte! Hned!“

			Vmžiku byl na nohou, ještě než se spojení přerušilo. Uslyšel, jak židle za ním udeřila o podlahu. Od nejbližšího okna ho dělily dva kroky. Nepatrně poodhrnul závěs a vyhlédl do noci hemžící se démony. Ucítil na tváři hebký dotek sametu. Za svatozáře pouličních lamp dohlédl jen s obtížemi, ale nebylo pochyb, že se mezi stromy pohybují stíny. Neměl čas se rozmýšlet. Představu, že by se to mohlo někdy stát, vytěsnil daleko za hranice vědomí, ale teď, když nečekané nastalo, jednal pohotově, jako by měl vše důkladně nacvičené.

			Chvějícími se prsty vytáhl z kapsy klíče a odemkl zásuvku stolu. V teplé dlani ho zastudil kov vojenské pistole. Přešel pracovnu a otevřel dveře šatny. Na tyči visely kabáty a saka a pod nimi stála pečlivě srovnaná řada bot. Vybral si těžký vlněný zimník, oblékl si ho přes široká ramena a pistoli vložil do kapsy. Pak se sklonil a zvedl koženou kabelu s nejnutnějšími potřebami, kterou si nachystal právě pro tento okamžik.

			Nezdržoval se přemýšlením. Když zavřel dveře pracovny a pospíchal k zadnímu schodišti, nevrhl přes rameno žádný lítostivý pohled. Nebyl čas přemítat a litovat. Sebemenší zaváhání by se mu stalo osudným. Jen když sbíhal po schodech, prolétl mu myslí prchavý obrázek Magdy a dětí v jídelně. Neměl čas se rozloučit. Ani důvod. Bylo po všem.

			Ve sklepě se vznášel nakyslý pach. Zatuchlý vzduch tu byl vlhký a mrazivý. Klopýtal tmou ke dveřím, zatápal prsty v rukavicích a odemkl.

			Ledová noc ho udeřila do tváře. Nasadil si klobouk. Jeho dech se v měsíčním světle srážel v bílou mlhu. Nejprve se zaposlouchal a pak uličkou mezi domy z chladné žuly opatrně vyhlédl na ulici. Po bulváru jen tu a tam projelo nějaké auto. Zato stíny mezi stromy teď nabyly zřetelnou podobu. Rozeznával přikrčené obrysy šestice mužů. Do tmy zažhnula cigareta. A pak náhle zaskřípěly pneumatiky. Ulici ozářily reflektory aut, která vjela na chodník. Jejich dveře se rozlétly. Z parku vyrazilo několik mužů. Roj jisker z odhozené cigarety.

			Erik za sebou zavřel a prchal průchodem mezi domy k uličce za vilou, napůl v obavách, že poslali někoho zezadu. Ale neposlali. Nepředpokládali, že by ho někdo varoval. Slyšel bušení na dveře, nocí se rozléhalo volání a on prchal do tmy vstříc neznámé budoucnosti plné strachu a nejistoty.

		


		
			2. kapitola

			Agádír, Maroko, 29. února 1960

			Hradby prastarého města skýtaly úchvatný výhled na přístav a oblouk zálivu kousek dál na jih. Nikdy nepřestal Yvese okouzlovat. Měl štěstí a sehnal bydlení v historické kasbě; jednopokojový byt v přestavěném riádu v srdci starého města. Nebyl velký, ale poskytoval vše, co může potřebovat muž, který žije sám. Z terasy měl Yves rozhled na moře střech i do úzkých stinných uliček. Zbožňoval život kasby, její ruch a energii. A zvykl si skoro každý den nakupovat na tržišti čerstvé potraviny. Jeho oblíbené ranní procházky městem doprovázelo svolávání k modlitbám nesoucí se z minaretu mešity. Naříkavý hlas vyzýval věřící k setkání se Stvořitelem. A přestože Yves sám věřící nebyl, ve spiritualitě tohoto rituálu bylo něco, co v něm budilo závist, něco, co mu jeho ateismus nikdy nedovolí sdílet.

			Stejný výhled se před ním otevřel i dnes, jako vždy, když vyjel z bran starého města. Toho rána ho však málem ani nevnímal. Nad pouští na východě vycházelo slunce a první paprsky úsvitu prostupovaly růžovou, žhoucí mlhou stoupající podél pobřeží, kterou na písčitou pláž vydechoval neklidný oceán. Nad městem rozkládajícím se pod Yvesem visel opar. Na východ i na jih se rozbíhaly nové budovy tohoto západoafrického přístavu, jehož populace prudce rostla díky vzkvétajícímu obchodu se sardinkami.

			Yves se však soustředil na zpětné zrcátko. Ve skrumáži aut, koňských povozů a vozíků pouličních prodavačů za sebou postřehl černý citroën. Pátral po něm a doufal, že se nakonec ukáže být jen výplodem přebujelé fantazie. Jenže neukázal. Yves tiše zaklel a pokračoval serpentinami dolů k přístavu. U mola se tlačily flotily zrezivělých rybářských traulerů jako sardinky, které rybáři během noci nalovili.

			Vyhlédl z okénka vlevo vzhůru k ohybu silnice, kde na vyprahlém kamenitém svahu rostly zakrslé pouštní keříky s neduživě zelenými listy. Od kol pronásledujícího citroënu se zvedal prach. Poprvé si auta povšiml asi před týdnem. Obyčejný člověk by ho pravděpodobně vůbec nepostřehl, jenže Yves nebyl obyčejný člověk. Jeho život nesl jen pouhou masku normálnosti. Neuplynula minuta kterékoli hodiny kteréhokoli dne jeho života, kdy by nepocítil naléhavou potřebu ohlédnout se přes rameno. Vyvinul se z toho instinkt tvořící stejně nedělitelnou součást jeho bytí jako dýchání. Neustále pozorovat, zkoumat obličeje, sledovat cokoli neobvyklého, ať už to bylo sebenepatrnější. Bez přestání je očekávat, vědět, že někde jsou. A hledají ho.

			Citroën se vynořil ze zatáčky a Yves v krátkém záblesku slunečních paprsků spatřil řidičovu tvář jako fotografii, která se mu obtiskla na sítnici. Povědomý obličej. Kulatý. Bez vlasů. Odkud ho jen znal? Neměl ponětí. Věděl však jistě, že už ho někde viděl. Rozeznal v autě obrysy dalších lidí a jeho podezření přerostlo v jistotu a nakonec ve strach. Našli ho. Pronásledují ho. A dříve nebo později si pro něho přijdou.

			Yves si v duchu zhluboka vzdychl. Pochopil, že přišel čas jít dál.

			Okno jeho kanceláře shlíželo na zastřešenou rybí tržnici. Tvořila ji obrovská hala s betonovou podlahou, na níž byly vyskládané dřevěné palety s čerstvým úlovkem. Sardinkami, makrelami, dorádami, cípaly, platýsi. Řady beden vyrovnaných v obdélníkových kójích po celé ploše tržnice, kde se tlačili zákazníci, aby mohli nakoupit od bíle oděných prodavačů. Jejich hlasy stoupaly pachem ryb a soli a drnčely v rámech oken. Yvese jen na krátký okamžik napadlo, že se na tuto scénu dívá naposledy. Během těch bezmála deseti let, kdy se vypracoval z prostého prodejce až na manažera tržnice, si pachy, výjevy a zvuky trhu zamiloval. Vzhledem k tomu, že po příjezdu z Mnichova nevěděl o rybách ani rybářích zhola nic, dal se jeho kariérní postup považovat za téměř raketový. Díky své inteligenci a bystrosti brzy začal vyčnívat z davu a netrvalo dlouho a všimli si ho i jeho nadřízení. Následovala větší míra odpovědnosti. Povýšení. Nejprve řídil provoz tržnice, pak se stal pomocným manažerem, a když nakonec jeho mentor předchozího roku odešel do důchodu, všem připadalo zcela přirozené, aby nastoupil na jeho místo.

			S těžkým srdcem a plný lítosti a zklamání se odvrátil od okna. Zdálo se, že pokaždé když budoucnost už vypadala stabilně, zakročil osud změnou plánu.

			Prchej, Eriku, prchej. Začni znovu. Vybuduj svůj život od základů. Ale nikdy nevěř, že jsi v bezpečí. Ani na okamžik si nemysli, že ti nedýchám na záda a nechystám se ke skoku.

			Svěsil obraz ze stěny nad pracovním stolem a otočil kolečkem ukrytého trezoru doleva a doprava. Když nastavil poslední číslo, uslyšel, jak stavítka zapadla na své místo. Těžká dvířka bezpečnostní schránky se otevřela. Uvnitř ležely svazky papírů, oficiální dokumenty, pokladna s několika sty dirhamů. A až úplně vzadu kovová schránka zajištěná visacím zámkem. Vytáhl ji a položil na stůl.

			Odemkl zámek klíčkem připevněným k těm od auta a odklopil víko. Uvnitř ležely pasy, kterými ho vybavili. Všechny dokumenty, které bude potřebovat, až nastane čas. Vytáhl je a vložil do přihrádky své aktovky. Vzal do ruky starou černobílou fotografii. Magda a děti. Ucítil bodnutí sebelítosti, téměř výčitek svědomí. Za všechny ty roky si ani nedovolil představit si, co se s nimi asi stalo. A teď nebyl čas. Fotografie zamířila do aktovky za ostatními dokumenty. Vytáhl svůj Walther P38, který si oné osudové noci před lety vzal ze zásuvky pracovního stolu v Mnichově. Občas ho promazal, ale nikdy z něj nevystřelil, ani ze vzteku, ani v sebeobraně. Také zbraň putovala do aktovky.

			Polekaně vzhlédl. Dveře se otevřely a v nich stála jeho sekretářka, buclatá žena, které táhlo na čtyřicet, staromódní a neatraktivní, s olivovou pletí a tmavýma očima. Dlouhé vlasy svázané do uzlu skrýval černý šátek.

			„Co se děje, Aqilo?“ Ostrý tón jeho hlasu ji polekal.

			„Promiňte, pane Vaursi,“ pronesla omluvně i nepřátelsky zároveň. Nikdy spolu moc dobře nevycházeli. „Volá monsieur Cattiaux z banky. Chcete s ním mluvit?“

			„Ne. Řekněte mu, ať zavolá odpoledne.“ Po těch letech mluvil francouzsky téměř bez přízvuku a v zemi, kde francouzštinou skoro každý hovořil jako druhým jazykem, nemohl vzbudit žádnou pozornost. Ale asi na tom bude muset ještě zapracovat.

			Přikývla a zavřela za sebou dveře. Zhluboka vydechl a pokusil se uvolnit nahromaděné napětí. Odpoledne tu už nebude a s monsieur Cattiauxem si už nepromluví. Nikdy. Alespoň to mu přineslo určité zadostiučinění. Jediné smítko útěchy plovoucí v moři starostí. Jestli byl něco ochoten nechat bez lítosti za sebou, pak to byly dluhy.

			Uložil prázdnou schránku do trezoru, který opět zamkl, a pečlivě zavěsil obraz zpátky na místo. Pak se obrátil k pracovnímu stolu a začal si prohlížet zásuvky. Moc věcí, které by si vzal s sebou, v nich nenašel. Bylo téměř nemožné předvídat, co bude v neznámé, nejisté budoucnosti potřebovat.

			Nad kasbou se rozlehl azán. Volání muezzina se linulo nocí nad změtí pouličních tržišť a restaurací. Pro Yvese to byl důvěrně známý a uklidňující zvuk, který se s vlahým vzduchem nesl dovnitř okny jeho garsoniéry. I v únoru tu vládlo teplo. Tohle podnebí mu bude chybět. Horko v létě, mírné zimy, čistý suchý vzduch. A vůně a šumění moře. Znělo i tehdy, když pozdě v noci město ztichlo, zvuk jako dech. Hluboký, vzdychavý, všudypřítomný dech moře. Pomyslel si, že právě ten mu svým způsobem bude chybět nejvíc.

			Na posteli ležel otevřený kožený kufr. Yves byl vždy připraven, a tak teď do přichystaného zavazadla přidával jen poslední drobnosti. Nepodstatné tretky, suť života, k němuž příliš přilnul a který mu nyní bylo zatěžko zcela opustit. Gravírované pouzdro na cigarety, hodiny se svítícími ručičkami, které si koupil na tržišti, zlatý řetízkový náramek od Salimy. Zarazil se a pomyslel na její fotografii. Stála u postele v cínovém rámečku. Když se ráno probouzel vedle prázdného polštáře, dělala mu Salima společnost alespoň na nočním stolku. V náhlém popudu vytrhl z rámečku zadní stěnu z kartonu a vytáhl černobílý snímek. Zadíval se do černých usměvavých očí a prstem přejel po rtech. Po rtech, které už nikdy nepolíbí.

			Schoval snímek pod podšívku kufru a chvíli sváděl boj sám se sebou, zda Salimě zavolat. Věděl však, že by jí nikdy nemohl vysvětlit důvod, proč odjíždí, ani to, proč už ho nikdy neuvidí. A v duchu se podivil, proč mu to působí větší bolest, než když opouštěl Magdu a chlapce.

			Nakonec si našel prozaičtější důvod, proč Salimě nezavolat. Mohli mu totiž dost dobře odposlouchávat telefon a on nechtěl své pronásledovatele upozornit na to, že se chystá uprchnout.

			Přiklopil víko kufru, posadil se na pelest a rozhlédl se po garsoniéře. Letmý pohled na hodinky mu prozradil, že je krátce po půl dvanácté. Náhle ho přepadl pocit nesmírné samoty. A strachu. Takový život nikdy neplánoval. Žít ve stínech, neustále být ve střehu, jestli ho někdo nesleduje, být nucený prchat z jednoho života do druhého a pokaždé za sebou nechávat lidi a věci, které má rád. Napadlo ho, že skoro nemá smysl budovat si nový život. Protože jednou v budoucnosti si ho stejně zase najdou a začne to všechno nanovo.

			Unaveně vstal a zvedl kufr. Ti mizerové byli neúnavní. A kdyby ho dopadli, znamenalo by to jeho konec.

			Ve 23.38 za sebou tiše zavřel dveře bytu. Staré kamenné schodiště tonulo ve tmě. Žárovka na podestě praskla, nebo ji někdo ukradl. Měl v úmyslu uprchnout postranním východem v přízemí vedle domovníkova bytu pro případ, že by sledovali ulici. Jakmile se dostane do bludiště uliček, které se proplétají centrem města, bude se moct nepozorovaně vytratit do noci.

			Ale tma na schodišti byla hustá, ovíjela ho jako plášť. Skoro ji dokázal nahmatat. Volnou rukou se nechal vést zdí a opatrně zkoušel nohou každý další krok. Tichem, které vládlo za tlustými kamennými zdmi starého riádu, se hlasitě rozléhal jeho dech.

			Jejich hlasy uslyšel až na podestě o patro níž. Šepoty ve tmě. Neznámou řeč, kterou sotva dokázal rozpoznat a jíž nerozuměl. V hlasech však zaznívala naléhavost srozumitelná navzdory jazykové bariéře. Napětí. A on si uvědomil, že muži, jimž hlasy patřily, se nacházejí o patro níž a stoupají nahoru.

			Vzedmula se v něm vlna dusivé paniky. To jsou oni! Přišli si pro něho. Teď. A on nemá, kam by se poděl. Zkameněl uprostřed kroku. Jediná šance, která se mu nabízela, bylo vrátit se do garsoniéry a pokusit se uprchnout po střechách. Ale už ta pouhá představa ho plnila ochromujícím strachem. Bez obav vždy nechával okna otevřená, protože přes místní střechy by se žádný zloděj, kterému zbývala alespoň špetka příčetnosti, neodvážil. A on navíc trpí závratí.

			Blížili se. Zaslechl své jméno a krev mu ztuhla v žilách. Nebylo pochyb. Skutečně hledají právě jeho. A on zatím dál čeká na schodech, přikovaný vysilující apatií. Druhá možnost, kterou měl, bylo využít moment překvapení, vrhnout se proti nim a prorazit jimi. Ale co když mají baterky a pistole? Poznal, že jich je několik. Vydal by se jim zcela napospas.

			Přišlo to zcela bez varování. Nic ho nepřipravilo na to, že se svět kolem něho zničehonic zřítí. Náhle a úplně. Co považoval za pevnou půdu pod nohama, se proměnilo v prach, kamení a trámy. Vzduch naplnilo skřípění, jak se trhal kov i kámen, řev, který stoupal z nejhlubších útrob země, a do noci vytryskl žhavý páchnoucí dech samotného ďábla. Yves padal, letěl, rotoval prostorem. Nekonečně. Patnáct vteřin, které mu připadaly jako patnáct hodin, dokud ho cosi neudeřilo do hlavy a jeho mysl nezahalila tma.

			Nevěděl, jak dlouho ležel v bezvědomí. Ale první věc, kterou si uvědomil, když se mu vrátily smysly, bylo ticho. Neobyčejné ohlušující ticho, které v kontrastu s duněním apokalypsy, dosud mu doznívajícím v paměti, působilo o to výrazněji. Všude kolem něj si jako jemný sníh sedal prach. Rozkašlal se. Pak vzhlédl a v místě, kde bývala jeho garsoniéra, uviděl hvězdy. Změť zdiva a cihel všude kolem mu nedávala žádný smysl ani představu, kde vůbec je. Ke svému překvapení zjistil, že stále svírá svůj kufr, potlučený a odřený, ale jinak v pořádku.

			Ležel v podivné poloze na velkém úlomku čehosi, co vypadalo jako schodiště. Namáhavě se posadil. Zdálo se, že si jako zázrakem nic nezlomil. Cítil však, jak mu po spánku stéká krev.

			Náhle kdesi zdálky zaslechl volající hlasy. A něčí křik. Odkudsi blíž se ozývalo sténání, byl nicméně tak zmatený, že nedokázal rozeznat odkud. Netušil, co se stalo. Výbuch?

			Pokusil se vstát. Otočil se a uviděl, jak zpod zubatého bloku zdiva trčí něčí paže, ztuhlé prsty svírající nicotu. Doškrábal se přes sutiny k ní a s nadlidským úsilím kamennou trosku odvalil. Objevilo se beznadějně rozdrcené tělo holohlavého muže. Kulatý obličej nyní pokrýval prach z omítky protkaný šmouhami sytě červené krve. Řidič citroënu. Byli tu i další. Zahlédl botu. Ruku. Celou nohu. Žádný zvuk. Žádný pohyb. Jeho pronásledovatelé byli mrtví. Všichni. Jen tři ze šestnácti tisíc, kteří té noci zahynuli během patnácti vteřin pekla, o němž se později dozvěděl, že bylo nejhorším zemětřesením v dějinách Maroka.

			Ale Yves ho přežil. A jak by se to někdo mohl dozvědět? Kolik těl se už nikdy nenajde? Včetně jeho.

			V tom okamžiku pochopil, že smrt mu dává druhou šanci k životu. Už ho nikdy nikdo nebude hledat.

		


		
			3. kapitola

			Paříž, Francie, 28. října 2009

			Ode dne, kdy Rogeru Raffinovi prolétla kulka hrudníkem a málem ho připravila o život, uplynul téměř rok. A Enzovi připadalo, že to novináře už navždy proměnilo.

			Enzo stoupal po točitém schodišti k jeho bytu a slyšel, jak něčí neobratné prsty kdesi cvičí stupnice na piano. Tytéž prsty, které hrály i tehdy před jedenácti měsíci, kdy se tu střílelo. Nepřipadalo mu, že by udělaly nějaký výrazný pokrok.

			U dveří zaváhal. Vybavilo se mu, jak Roger ležel na chodbě a on se zoufale snažil zastavit krvácení. Na dlaždičkách po něm nezůstalo ani stopy.

			Raffin mu otevřel. Vypadal unaveně. Jeho obvykle bledá pleť získala šedavý nádech a světle zelené oči, jindy tak bystré a vnímavé, hleděly netečně. Chabě se pousmál a stiskl Enzovi ruku. „Pojď dál.“ Enzo šel za ním do obývacího pokoje a všiml si, že novinářovy pohyby ztratily mladistvou pružnost. Bylo mu teprve kolem pětatřiceti, ale jako by zestárl o deset let. Hnědé vlasy sahající po límeček působily prořídle a visely zplihle a bez lesku.

			Usadil Enza ke stolu pokrytému dokumenty, fotografiemi a chvatně naškrábanými poznámkami. Mezi nimi ležela jeho kniha Ukrytí vrazi, otevřená na kapitole o Killianovi. Vedle vypité skleničky u novinářova místa stála poloprázdná láhev Pouilly Loché, Les Franières, ročník 1998. Po oroseném skle stékaly kapičky vody. „Přinesu ti skleničku.“

			„Děkuju, nedám si.“ Enzo se neubránil pohledu na hodinky. Teprve se blížila desátá dopolední. To bylo brzo i na něho. S určitým znepokojením přihlížel, jak si Raffin dolévá. Nikdy tohoto mladého mondénního Pařížana nepovažoval za vhodnou partii pro svou dceru. A teď se jeho mínění ještě utvrdilo. „Jak se daří Kirsty?“ Neozvala se Enzovi už několik týdnů.

			„Když jsem ji viděl naposledy, tak dobře. Zůstala ve Štrasburku.“ Ale toto téma neměl Raffin v úmyslu rozvinout. Posadil se a upil vína. „Procházel jsem si své poznámky z rešerší. Skoro jsem zapomněl, kolik toho o Killianově případu mám navíc oproti tomu, co se dostalo do knihy.“

			„Proč se to do ní nedostalo?“

			„Kvůli vdově po jeho synovi, Jane Killianové… Dodnes ji trápí jeho telefonát ten večer, kdy byl zavražděn. Přiměl ji, aby mu slíbila, že se v jeho pracovně nikdo ničeho nedotkne, nebude s ničím hýbat ani se nic neodstraní, dokud si to neprohlídne jeho syn Peter. Prý tam Peterovi nechal vzkaz, který pochopí jen on. Jenže jeho syn naneštěstí zahynul při autonehodě v Addis Abebě a do pracovny se už nikdy nepodíval.“

			„A co se v té knize tedy neobjevilo?“

			„Všechny podrobné popisy toho, co se v místnosti nachází. Měla tam jasnovidce, novináře i soukromé detektivy. Všichni pokaždé celou místnost podrobně prozkoumali, ale ona nikdy neposkytla souhlas se zveřejněním podrobností.“

			„Proč?“

			„Bojí se, že ten, koho se vzkaz týkal, by si o těch podrobnostech mohl přečíst a nějak si je vyložit.“

			Enzo zavrtěl hlavou. „Vždyť od Killianovy vraždy uplynulo skoro dvacet let, Rogere. Copak na tom může ještě záležet?“

			„Mohlo by, pokud by to poskytlo nějaké vodítko k tomu, kdo ho zavraždil.“

			„Zůstala Jane Killianová majitelkou domu?“

			Raffin znovu upil vína. „Ano. Podle zákona ho zdědil syn, ale jelikož ten zahynul týden po otcově smrti, přešlo dědictví na vdovu po něm. Neměli totiž žádné děti.“

			„A ona pořád ještě dodržuje svůj slib tchánovi?“

			„Úzkostlivě. Jeho pracovna zůstala netknutá přesně ve stavu, v jakém se nacházela v den Killianovy vraždy.“

			Enzo ucítil příval adrenalinu. Jako by bylo místo činu zakonzervované v časové schránce. „Pověz mi něco víc přímo o Killianovi.“

			„O moc víc, než co se objevilo v mé knize, toho není. Bylo mu šedesát osm, Angličan. Dům na ostrově Groix vlastnil skoro dvacet let. Využíval ho hlavně pro rekreaci, dokud se sem v sedmaosmdesátém, rok po smrti manželky, neodstěhoval natrvalo.“

			Enzo se podíval do svých poznámek. „Profesor tropické lékařské genetiky na Londýnské univerzitě.“

			„Ano, pracoval na katedře tropické medicíny. Ale jeho skutečnou vášní byl hmyz. Podle snachy hraničil jeho zájem s posedlostí. Celá léta byl členem Britské společnosti amatérských entomologů a nemohl se dočkat důchodu, aby se svému koníčku začal věnovat naplno.“

			„Až na to, že čas hrál proti němu, ne? Chci říct, že i kdyby ho někdo nezavraždil, moc dlouho mu nezbývalo.“

			Raffin pokýval hlavou. „Přesně tak. Na jaře roku 1990 mu našli rakovinu plic a nečekalo se, že se dožije konce roku.“

			Enzo tu informaci jako už dříve převracel v hlavě a nedávala mu smysl. „No dobře. A co Kerjean? Ten ještě žije?“

			„Když jsem ostrov navštívil já, tak žil. Opravdu nepříjemný chlap, ve všech ohledech. Pochopitelně se se mnou odmítl bavit. Od soudního procesu neposkytl jediný rozhovor.“

			„Ve své knize se tomu moc nevěnuješ.“

			„Nestálo to za to, Enzo. Jistě, ten chlap měl motiv i příležitost, ale všechny důkazy proti němu byly jen nepřímé. Jeho obžaloba se vůbec neměla dostat k soudu.“ Dopil a dolil si. „No nic. Ale včera jsem dlouho telefonoval s Jane Killianovou. Můžeš zrušit rezervaci v hotelu. Nechá tě bydlet u sebe, v podkrovním pokojíku nad pracovnou.“ Uchechtl se, ale bez sebemenší stopy humoru. „Asi v tobě vidí poslední naději, že se ten případ vyřeší. Získal jsem dost silný dojem, že jestli na to nepřijdeš ty, tak to vzdá a dům prodá.“

			Enzo zvolna přikývl. „Takže žádný stres.“

			Raffin se zazubil. „Já myslel, že tohle je přesně něco pro tebe, Enzo. Vždyť se specializuješ na analýzu místa činu.“

			Enzo souhlasně přikývl. „Přiznávám, že je to nesmírně zajímavá výzva. Ale skutečně nerad bych byl něčí poslední naděje.“ Vzhlédl a uviděl, že Raffin lehce pobaveně špulí bledé rty.

			„Pověz mi… Cos v té pracovně viděl, že ti o tom Jane Killianová nedovolila napsat?“

			„Já myslím, že bych tě měl nechat, aby ses podíval sám.“ Raffin mrkl na hodinky a Enzo si všiml, jak se mu třesou ruce. „Budeme obědvat ve dvanáct? Můžu zamluvit stůl v restauraci Marco Polo.“

			Enzo ucítil, že se lehce červená. „Dnes nemůžu. Mám schůzku.“

			Raffin si ho zamyšleně změřil a bez komentáře přikývl. Znovu upil vína a po chvíli se zeptal: „Neviděl ses v poslední době s Charlotte?“

			„V poslední době ne.“ Což byla pravda. Ale Enzo by rád věděl, proč se zdráhá novináři potvrdit jeho zjevné podezření, že se dnes v poledne má setkat právě s jeho bývalou milenkou. Nejraději by hned odešel, ale působilo by to nezdvořile. A schůzku se Charlotte měl až za hodinu. „Možná bych si přece jen kapku dal,“ ozval se a Raffin mu došel ke skříňce pro skleničku. Enzo zatím vyhlédl z okna na dvůr. Po dlažebních kostkách se v lezavém podzimním větru honilo listí z letitého vzrostlého kaštanu a Enzo se v duchu podivil, co by někoho mohlo přimět, aby zabíjel umírajícího člověka.

	




		
			4. kapitola

			Ostrov Groix, Bretaň, Francie, 12. srpna 1990

			V zadní části zahrady stála ve stínu křivičného dubu kůlna, kterou Killian využíval jako laboratoř. Strávil tu se svou vášní mnoho hodin. Sbíral a množil, usmrcoval a konzervoval. Stloukl si jednoduchý ponk a na stěny zavěsil police, kde se tísnily lahvičky, světelné pasti, jedna krabice na exempláře a Tullgrenova nálevka sloužící pro odchyt drobných půdních organismů.

			V rohu stál regál, kde Killian uchovával sítě. Několik větších pro odlov létavého hmyzu, pevné smýkadlo pro odchyt na vegetaci a jedna síť určená na lov vodních organismů.

			Právě si zhotovil nový exhaustor — z obou konců průhledného umělohmotného pouzdra od kinofilmu vyčnívala plastová trubička o průměru tři milimetry. Ústí jedné z nich, které vězelo uvnitř pouzdra, přelepil nevelkým čtverečkem jemné gázy, aby omylem nenasál hmyz až do úst. Opatrně zasunul druhou trubičku do chovné láhve, kde se ve světle od okna hemžil a bzučel uvězněný hmyz s křídly jemnými jako pavučina, hladový a zmatený. Vložil si trubičku do úst, prudce nasál vzduch a s ním i jeden exemplář do nádobky.

			Vytáhl ze zásuvky velkou lupu, podržel si nádobku proti světlu a s jistým uspokojením si ji prohlížel skrz čočku. Tohle potřeboval. Samičku Culex pipiens, nejběžnějšího druhu komára na světě. Na rozdíl od svého příbuzného, který přenáší malárii, se Culex živí převážně krví ptáků, ačkoli nepohrdne ani člověkem, a roznáší takové radosti jako saintlouiskou encefalitidu či západonilskou horečku. Rozšířil se na všechny světadíly kromě Antarktidy a zcela běžně obtěžoval i obyvatele na tomto skalnatém ostrůvku v nevypočitatelném Biskajském zálivu.

			Killian vytáhl trubičku z nádoby na množení a zajistil otvor v zátce čtverečkem lepicí pásky. Pečlivě vrátil sklenici do vyhřívané líhně a uklidil pracovní plochu. Všechno mělo své místo.

			Spokojen se svým dílem nakonec vyšel na zahradu a zamkl dveře. Po trávníku se k obílené chalupě natahovaly černé stíny stromů, které ostře kontrastovaly se slunečním světlem pronikajícím mezi větvemi. Za nimi se tytéž paprsky třpytily na hladině průlivu oddělujícího ostrov od pevninského přístavu Lorient, jejž bylo ještě možné rozeznat v dálce. V průzračném letním vzduchu zářily bílé trojúhelníky plachetnic, které ve větru vanoucím přes kanál křižovaly hladinu sem a tam.

			Horkým povětřím prostupovalo bzučení hmyzu, hudba pro Killianovy uši. Zahnul od chalupy a vydal se po trávníku k malému přístavku pro hosty, kde si zřídil pracovnu. V této nevelké stavbě s maličkou podkrovní ložnicí trávil Killian víc času než v hlavním domě. Když se mu práce protáhla do pozdních hodin, zůstával tu i přes noc. Přespal tu víckrát než kterýkoli host. Dnes už návštěvy přijímal málokdy, a když přijel Peter s Jane, vždycky se ubytovali v domě.

			Dveře přístavku vedly do čtvercové předsíňky, z níž se po úzkém schodišti vycházelo do ložnice. Naproti dveřím pak byla nevelká koupelna a vpravo se vstupovalo do pracovny. Věděl, že bude muset dát pozor, aby nenechal dveře otevřené déle než na těch několik málo vteřin, než ohlášený návštěvník vejde. Zavřel za sebou a došel k psacímu stolu. Odložil plastový exhaustor do přihrádky na dokumenty a zamířil k oknu. Otevřel ho, vyklonil se ven a přitáhl okenice. Pootočil lamelami tak, aby propouštěly světlo, pak okno opět zavřel a zajistil ho klíčem. Horký vzduch teď vířil jen líně rotující ventilátor u stropu.

			Killian se vrátil ke stolu a usadil se do židle s područkami. Vytáhl kapesník a otřel si pot, který mu vyrážel na čele jako kapky rosy. Rukou si pročísl husté bílé vlasy a zadíval se na knihu ležící na stole. Tenký ohmataný brožovaný výtisk. Náhodně ho otevřel přibližně uprostřed a zápěstím přejel mezi stránkami, aby se hřbet zlomil a kniha se přestala zavírat. Něco takového se mu silně příčilo, ale věděl, že pro dosažení jeho cíle není zbytí.

			Z pravé horní zásuvky vytáhl lahvičku čiré tekutiny a čistý vatový tampon. Nalil na něj trochu kapaliny a lehce jím poťukal stránky otevřené knihy. Naklonil se a foukal na ně, dokud vlhkost nezaschla. Věděl, že kombinace kyseliny mléčné a oxidu uhličitého bude pro okřídleného posla v nádobce neodolatelným lákadlem.

			Potom ve spodní zásuvce našel repelent ve spreji, N,N-diethyl-3-methylbenzamid, zavřel oči a nastříkal si ho na obličej a ruce. Zadržel dech, dokud se jemné částečky kapaliny nerozptýlily v proudu vzduchu vířeného ventilátorem, a pak zhluboka nasál vzduch.

			Pohodlně se opřel, zadíval se na proužky světla klikatící se po židli naproti němu a na okamžik se ho zmocnily pochyby. Rychle je však zapudil a podíval se na hodinky. Jeho návštěvník měl dorazit každou minutou. Sáhl do přihrádky pro nádobku. Nepatrně zaváhal a pak ji palcem odzátkoval a vypustil Culex pipiens do prostoru pracovny.

			Stužky slunečního světla dopadajícího do místnosti zavřenými okenicemi se teď vinuly po siluetě Killianova návštěvníka a vykreslovaly mu na nohou a pažích světelné proužky. Usadil se na židli, která byla ještě před několika minutami prázdná. Seděl přirozeně a uvolněně s nohou přes nohu, rukama složenýma v klíně a s povýšenou shovívavostí se usmíval na Angličana naproti za stolem. „To je vedro,“ pronesl a vytáhl čistý bílý kapesník, kterým si otřel pot stékající do rýh na krku. „Nemohli bychom otevřít okno?“ Oblékl si bílou košili s rozhalenkou a rukávy úhledně vyhrnutými až k loktům.

			Killian pokrčil rameny. „Venku je tepleji než uvnitř.“ Vzhlédl k ventilátoru a u srdce ho bodlo obavami, jestli průvan komára neodradí. Ucítil, jak mu po spánku stéká stružka potu. „Taky se potím. Ale za to nemůže horko.“

			„To jistě ne.“ Návštěvník se odmlčel, zvedl jedno obočí a ustaraně nachýlil hlavu. „Jak se cítíte?“

			„Špatně.“ Některé dny na tom byl lépe, jiné hůře. V poslední době však převažovaly ty horší. Nejspíš se to dalo jen očekávat. Pokoušel se zachytit vysoké komáří bzučení, ale tinnitus ho dnes trápil už tak silně, že je nedokázal rozeznat.

			Druhý muž se nečekaně předklonil, pootočil hlavu a přimhouřenýma očima se zadíval na desku stolu. Zaostřil na otevřenou knihu ležící na ní a Killianovi na okamžik připadlo, že mu návštěvník vidí až do žaludku. „Co to čtete?“ zeptal se muž. Ale na odpověď nečekal a sám přečetl titul v záhlaví stránky. Život komára IV. Podíval se na Killiana a z vrásek na nose a kolem očí vyzařovalo nepochopení. „Ale ovšem, vy se zajímáte o hmyz, že?“

			„Už léta je to moje vášeň.“

			„Musím říct, že já se komárů jen zdravě štítím. Potvory jedny, jenom žerou a piští!“ A uchechtl se, jako by pronesl něco vtipného.

			Killian se shovívavě usmál.

			„No, tak abychom se do toho pustili,“ pronesl návštěvník a sehnul se pro tašku ležící na zemi. Náhle se volnou rukou plácl do předloktí. Když zvedl dlaň, Killian na ní uviděl téměř neznatelnou šmouhu od krve. Na děsivý okamžik se ho zmocnila hrůza, že Culex nepřežil. „Kruci. Minul jsem ho!“

			Killian sklopil pohled k rozevřené knize, kam hmyz právě dosedl. Břicho toho křehkého, jemného stvoření s černým šupinovitým sosákem a zlatavou hlavičkou se dmulo poslední krmí. „Tady ji máme!“

			„Ji?“ svraštil návštěvník udiveně obočí.

			„Krev sají jenom samičky.“

			„Ha! Jako všechny ženské. Nedá se jim věřit!“ Muž se podrážděně zadíval na drobného živočicha, který mu před chvílí sál krev.

			„Potřebuje krev pro svoje potomky. Nebo přesněji řečeno, aby mohla produkovat životaschopná vajíčka. Samci i samičky komárů se jinak živí cukrem. Nektarem z rostlin. Krev potřebují jen k produkci vajíček.“

			Návštěvník znovu zvedl obočí a tentokrát znechuceně ohrnul ret. „Mrtvý komár, dobrý komár, pokud se ptáte mě.“

			„Jistě,“ souhlasil Killian a nesmírně opatrně vsunul z jedné strany dva prsty pod desky knihy. Pak ji hbitě zavřel. Návštěvník poněkud fascinovaně přihlížel, jak ji Killian znovu otevírá. Komár byl dokonale slisovaný a jeho potrava třísnila papír rozevřených stránek. Maličká rudá kaňka v Životě komára IV.

			Killian se spokojeně usmál a pohlédl na svého hosta. „A mám tě.“

			O šest týdnů později

			Killian zavřel dveře pracovny a vystoupal po úzkém schodišti do tmy. Vstoupil do maličké podkrovní ložnice, rozsvítil a v zrcadle toaletního stolku naproti se střetl s popelavou tváří shrbeného starce. S úlekem si uvědomil, že ten stařec je on sám. Přišel o většinu hustých stříbrných vlasů, které byly v posledních letech pro něho tak typické, oči měl propadlé a popelavá kůže mu ochable visela na krku a spodní čelisti. Šoural se shrbeně jako starý člověk a pomyslel si, kam se jen poděl mladík, který před celým věkem vystoupil s takovou nadějí v srdci na vlídné zelenající se anglické půdě.

			Dnes plnil jeho srdce jen strach. Ne ze smrti. Ta byla nevyhnutelná. Ale z toho, že nedokončí, co započal. Že jeho mučitel nakonec vyvázne. Vložil důvěru v jiného člověka a svou chybu si uvědomil příliš pozdě. Zahleděl se z okna k chalupě přes trávník tonoucí v šeru. Nikde žádné světlo kromě bledé bezbarvé záře měsíce. Na okamžik se mu zazdálo, že mezi stromy zahlédl pohyb. Postavu, která se mihla ze stínu do stínu. Skoro minutu se ji snažil znovu najít očima, ale pak došel k závěru, že to byl jen výplod jeho fantazie.

			Odvrátil se od okna a belhal se pokojem s oporou vycházkové hole, masivního kusu lískového dřeva s vyřezávanou rukojetí ve tvaru soví hlavy. Její oblý obrys mu příjemně padl do dlaně. Posadil se na pelest a postel se prohnula. Odložil hůl vedle sebe a zvedl telefon. Kéž by byl Peter doma, všechno by mu řekl. Spílal si v duchu za to, že to neudělal už dříve.

			Do ucha mu znělo řezavě plechové vyzvánění linky ve vzdálené zemi, dokud se neozvala důvěrně známá intonace mladého ženského hlasu: „Prosím?“ Zatoužil, aby jí mohl položit hlavu na prsa, svinout se do klubíčka, vrátit se do bezpečného lůna a vyplakat se.

			Nahlas však řekl jen: „Jane, tady papá. Nic neříkej, jen mě poslouchej.“

			Poznal jí na hlase, jak ji to vyděsilo. „Papá! Co se děje?“

			„Ty mě neposloucháš, Jane.“ Pokoušel se zachovat klid. „Potřebuju, abys pro mě něco udělala, a nesmí dojít k žádnému nedorozumění.“ Odmlčel se a na druhém konci linky mu odpovědělo ticho. Téměř naprosté. Slyšel jen její rychlý mělký dech. „Výborně.“ Získal si její pozornost. „Vím, že se Peter vrací z Afriky až příští měsíc. Jestli se toho dožiju, promluvím si s ním sám. Ale kdyby ne — kdyby se mi něco stalo —, musíš mu vyřídit, aby přijel rovnou sem.“

			„Proboha, co by se vám mělo stát? Přitížilo se vám?“

			„Jane!“ okřikl ji téměř neomaleně. Slyšel, jak se zarazila v půli nádechu. „Pokud tady z jakéhokoli důvodu už nebudu, musí přijet sem. Nechal jsem mu tady vzkaz. Najde ho u mě v pracovně. Ovšem Jane… dokud se nevrátí, musíš dohlédnout na to, aby tu nikdo s ničím nehýbal. Potřebuju, abys mi to slíbila.“

			„Ale papá…“

			„Slib mi to, Jane!“

			Teď jí v hlase zaznívala frustrace. „Slibuju. Jaký vzkaz?“

			„Nikdo v něm neuvidí žádný smysl, Jane. Zato Peter bude okamžitě vědět, o co jde.“ Vůbec nepochyboval o tom, že jeho syn porozumí. A jakmile porozumí, ostatní už bude jasné. „Je to ovšem ironie osudu, že dílo má dokončit syn.“

			„Proč to nemůžete říct mně?“

			Jak by jí dokázal vysvětlit, že pro pouhou snachu by to byla přílišná odpovědnost. Že jí něco tak důležitého nemůže svěřit. Pokusil se to zmírnit. „Pro bedra mladé ženy by to bylo moc těžké břemeno, Jane. Peter bude vědět, co dělat.“

			„Papá…“

			Už ji však neposlouchal. Postelí zavibrovalo tlumené bouchnutí odkudsi z hloubi domku. Spíš ho cítil, než slyšel. Vstal a odložil telefon do vidlice. Zvedl hůl — tentokrát spíš proto, aby se ozbrojil, než aby v ní nalezl oporu — a šoural se ke dveřím.

			Světlo z ložnice se rozlilo po schodech až do předsíňky v přízemí a vrhlo mu pod nohy jeho vlastní stín. Sestupoval pomalu stupeň za stupněm ke dveřím pracovny. Byly pootevřené. On si však pamatoval, že je zavíral. Strach mu sevřel srdce železnou pěstí. Pomocí hole otevřel dokořán. Uviděl kruh světla dopadající na zelenou kůži psacího stolu, v němž ostře vyvstával jeho plánovací kalendář. Mimo dosah lampy tonula místnost v pološeru. Dveře do kuchyňky byly zcela otevřené. Věděl, že i ty za sebou zavřel. Snažil se naslouchat, ale zvonění v uších vše přehlušilo.

			Vkročil do místnosti a téměř okamžitě zachytil koutkem oka nějaký pohyb. Prudce se otočil. Vetřelec vstoupil do světla s pistolí namířenou na Killianovu hruď. Tvář vyjadřovala ponuré odhodlání a Killianovi připadalo, že z pohledu příchozího čiší strach. „Napadlo mě, že to budete vy,“ oslovil ho. „Věděl jsem, že jsem vám to neměl říkat. Poznal jsem vám to na očích.“

			„Vážně?“

			„Věděl jsem, že k tomuhle dojde. Nejspíš dřív než vy.“

			„V tom případě víte, jak to skončí.“

			„Ano.“ Už se s tím smířil.

			„Nemohl bych dovolit, aby se to někdo dozvěděl.“ Skoro jako by Killiana prosil o pochopení.

			„Já vím.“

			Tichem noci se rozlehl ohlušující třeskot tří výstřelů. Náraz prvního z nich odmrštil Killiana proti zdi. Zemřel dříve, než zbylé dvě kulky opustily hlaveň.

			Vzdálenou ozvěnu výstřelů vystřídalo zvonění telefonu v ložnici o patro výš. Jako by ten zvuk vraha chvilkově ochromeného vlastním činem vyděsil. Nevěděl, kolik času mu zbývá, ale musel najít důkazy a zničit je.

		


		
			5. kapitola

			Paříž, Francie, 28. října 2009

			Enzo si vyhrnul límec plandavého lněného saka a zapnul si knoflíky, aby lépe čelil útokům větru. Kolem boků sportovních kalhot s kapsami se mu nadouvala světlá bavlněná košile. Zalitoval, že pro tohle počasí nezvolil vhodnější oblečení. Když předchozího dne opouštěl domov na jihozápadě, vládlo parno. Cahors si užívalo indiánské léto a studený vítr, který se proháněl pařížskými ulicemi, ho zaskočil. Na chodnících bulváru Saint-Germain vysedávali jen kuřáci. Odolné, i když vymírající plemeno.

			Nesl si koženou tašku napěchovanou oblečením na týden. Říkal si, že sedm dní by mělo stačit. Po pravdě řečeno se upřímně obával, co tam tak dlouho bude dělat. Pohled na mapu mu prozradil, že ostrov Groix měří jen osm kilometrů na délku a tři na šířku. Dva tisíce jeho obyvatel žilo rozptýlených po hrstce vesnic a v nevelkém městečku nad hlavním přístavem Port Tudy. Neskýtal tudíž vyhlídku na nějaký světácký život. A jelikož se Enzo na ostrov chystal mimo sezonu, turistický průvodce ho varoval, že řada restaurací bude zavřená.

			Našel si místo u jednoho stolku v kavárně Bonaparte a nervózně se podíval na hodinky. Vlak odjížděl z Montparnassu v jednu a navazoval na podvečerní trajekt z Lorientu. Oběd už nestihne. Bude si muset na nádraží koupit obloženou bagetu a sníst ji ve vlaku. Číšník mu přinesl skleničku rozlévaného červeného. Enzo netrpělivě usrkával a sledoval obličeje kolemjdoucích. Měl vědět, že Charlotte přijde pozdě. Nikdy nechodila včas.

			Neviděl ji skoro tři měsíce. Jejich poslední setkání zakončil horečný sex v jejím výstředním bytě ve třináctém obvodu, kde břehy řeky kdysi lemovaly koželužny a dílny výrobců tapiserií. Následující týden mu ani jednou nezvedla telefon a on se konečně odhodlal, že za jejich vztahem udělá tlustou čáru. Rozhodnutí provázela určitá lítost, protože ho Charlotte přitahovala tělesně i svým intelektem a probouzela v něm erotické touhy. Opakovaně mu však dala jasně najevo, že je sice ráda v jeho společnosti, ale nikdy nebudou víc než přátelé a příležitostní milenci.

			Věkový rozdíl mezi nimi činil přes patnáct let a on ji chápal. Zatímco ona bude dosud čtyřicátnice, on půjde pomalu do důchodu. A když teď obě dcery dospěly, hledal Enzo, vstupující do zralého věku, po dvacetiletém vdovství něco víc.

			„Pořád jako starý hipík, jak vidím.“

			Vzhlédl. Stála nad ním a na půvabná štíhlá ramena jí spadaly bujné tmavé kudrny. Ještě tmavší oči si ho měřily s tím svým lehce posměšným úsměvem. Dnes si oblékla dlouhý černý kabát, černé džíny a kozačky na vysokém podpatku. Kolem krku si ležérně obtočila barevnou pletenou šálu. Ucítil, jak mu okamžitě poskočilo srdce a u žaludku ho zamrazilo. Takhle na něho zapůsobila vždycky, takže jeho odhodlání vše ukončit se rázem rozplynulo, jako když ranní opar rozežene první vánek.

			„Hipík?“

			„Posledně jsi říkal, že se necháš ostříhat. Jsem ráda, žes to neudělal.“ Posadila se a mávla na číšníka. „Jeden perrier,“ objednala si, když přišel. Pak se podívala na Enza. „Dáš si ještě jednu?“

			„Ne. Nemám moc času.“

			„Aha.“

			Poznal, že ji to zklamalo. Schůzku navrhla ona. Prý jí Roger řekl, že se Enzo objeví v Paříži. Nechápal, proč s novinářem dál udržuje kontakt. Po roce a půl vztahu následoval bouřlivý rozchod. Později se Charlotte zřetelně vyjádřila, že ho nemá vůbec ráda. A přesto si z nějakého důvodu dál volali a tu a tam zašli na skleničku.

			„Kvůli čemu?“

			„Ani ne za hodinu mi jede vlak.“

			„Kam jedeš?“

			„Na jeden ostrov u pobřeží Bretaně. Další z Rogerových nevyřešených případů. Copak ti to neřekl?“

			„Ne.“ Vypadala zaskočeně. „A jak tam budeš dlouho?“

			„Nevím. Tak týden. Možná víc.“

			„Vrátíš se pak do Paříže?“

			„Neměl jsem to v plánu.“ Teprve teď si pod velikýma očima všiml temných kruhů, které jí vystupovaly ze slonovinové pleti. Nebyl si jistý, jestli mu nepřipadá trochu pohublá. „Není ti nic?“

			Číšník jí donesl minerálku a ona se dlouze a pomalu napila. Kolem rtů se jí čeřily bublinky. „Nebylo mi v poslední době moc dobře.“ A rychle dodala: „Ale nic vážného.“

			Natáhl ruku a odhrnul jí kudrnaté vlasy z očí. Dotkl se prsty její tváře a láskyplně a znepokojeně se na ni zadíval. „Musíš na sebe dávat víc pozor.“

			„A jak ty můžeš vědět, jestli si ho dávám, nebo ne? Pořád jsi někde pryč.“

			Její výčitka ho ranila. Taková nespravedlnost. Rychle ruku odtáhl, jako by dostal ránu elektrickým proudem. „Tvoje volba. Ne moje.“ Odmlčel se. „Proč ses chtěla dneska vidět?“

			„Musíme si promluvit, Enzo. Potřebuju s tebou něco probrat,“ pronesla náhle chladně.

			Neznatelně se odtáhl, jenže věděl, že jí řeč jeho těla neunikne, že okem psycholožky registruje všechny mikrosignály, které vysílá. Zlobilo ho, že si v něm čte jako v otevřené knize. „Poslouchám.“

			Ale ona zavrtěla hlavou. „Teď ne. Rozhodně ne takhle. To, co ti chci říct, je příliš důležité, než aby se to vměstnalo mezi skleničku vína a úprk na vlak.“ Vstala od nedopité minerálky. „Dej vědět, až zas přijedeš. Podám si žádost o audienci.“

			Lem jejího pláště zavlál a byla pryč. Enzo si podrážděně vzdychl a zaplatil.

		


		
			6. kapitola

			Ostrov Groix , Bretaň, Francie, 28. října 2009

			Enzo se díval z okna přístavního terminálu přes šedé vody k doku, kde se jedna vedle druhé tísnily nákladní lodě a vysoké jeřáby prorážely nízkými mraky. Padající déšť byl jemný skoro jako mlha. Skotové pro takový déšť používají zvláštní slovo: smirr. Ta studená obloha temnící se dešťovými mraky mu připomínala rodnou zemi. Měl by si tu připadat jako doma. Jenže jeho se zatím zmocňovala sklíčenost. A také trochu pocit viny. I když ne přímo jeho vlastní.

			Lorient byl nezáživné město vyznačující se nenápaditou poválečnou architekturou padesátých let. Kdysi to býval prosperující přístav na pobřeží Bretaně, kam flotila Francouzské východoindické společnosti přivážela zboží z Orientu. Pak se ho však zmocnili Němci a vytvořili tu základnu pro ponorky útočící na konvoje spojenců v Atlantiku, jejich bombardéry v zimě roku 1943 během čtyř týdnů pekla město srovnaly se zemí. Enzo se kdesi dočetl, že v důsledku náletů zahynuly tisíce francouzských civilistů.

			Ironické na tom bylo, že mohutně opevněná ponorková základna vyvázla bez úhony. Dnes sloužila jako turistická atrakce.

			Sešel s ostatními cestujícími po rampě na molo a vydal se k trajektu. Vítr mu nadouval sako a vháněl mu do tváře déšť, který bodal jako jehličky. Pospíchal po kovových schodech pokrytých cvočky do tepla kryté paluby pro cestující a našel si volné místo. Výhled ke vzdálenému městečku Larmor-Plage, které si německý admirál Karl Dönitz vybral jako místo pro svůj hlavní štáb, zastíral déšť. Odtamtud mohl bez pochyby v ohromeném úžasu sledovat, jak na Lorient dopadá šedesát tisíc zápalných bomb. Takový soukromý ohňostroj.

			Cínově šedé vody zálivu se vzdouvaly a na hladině tu a tam probleskly bílé hřebínky vln. Ve vzduchu kroužili pobláznění rackové jako cáry papíru unášené větrem. Loď zatroubila a zvolna supěla k vnější přístavní hrázi. Enzo rozeznával děsivou betonovou stavbu vojenské základny Keroman, kde se kdysi ukrývaly ponorky německého námořnictva. Za tak nevlídného dne působila temně a zlověstně.

			Rozhlédl se kolem sebe po tvářích spolucestujících. Bledé keltské obličeje zabořené do knih nebo mrzutě hledící zpod kšiltovek a kapucí větrovek. Tváře ostrovanů formované rasou i podnebím, k nerozeznání od obyvatel skotského západního pobřeží, s nimiž sdíleli společné dědictví a rodové pouto, které sahalo za hranice jazyka i národa.

			Někde v polovině trasy si Enzo uvědomil, že pokaždé když otočí hlavu, ostatní sklopí oči ke svým časopisům nebo se rychle odvrátí a hledí z okénka. Náhle se ho zmocnil podivný a nepříjemný pocit, že ho lidé pozorují. Na zvědavé pohledy Francouzů byl zvyklý. Se svou vysokou urostlou postavou a s tmavými vlasy s bílým pruhem staženými do ohonu se mezi drobnějšími středomořskými jižany vymykal. Ale tady by jakožto Kelt mezi Kelty neměl působit tak nápadně. A přitom nebylo pochyb, že k němu zalétají kradmé pohledy.

			Když se v padajícím soumraku vynořila první šmouha ostrova Groix, Enzo vstal a došel k oblouku velkých oken hledících na příď lodi. Výhled na Port Tudy mezi dvěma identickými majáky označujícími vjezd do přístavu mu zkresloval déšť. Za lesem stěžňů nezřetelně rozeznával bílé, růžové a modré domky na nízkých útesech vyvýšeniny zvedající se k městu Le Bourg.

			Otočil se a zjistil, že se na něho dívá bezmála celé osazenstvo paluby. Téměř s očekáváním. Jako by se chystal něco říct, pronést několik moudrých slov. Vypadali, že nemají daleko k potlesku. Měl sto chutí zakřičet: „Co civíte?!“ Ale trapného momentu ho ušetřilo hlášení z amplionů, které je vítalo na Île de Groix, a napětí pominulo. Cestující na něho ve svém spěchu opustit loď náhle zapomněli. Vstávali ze sedadel, sbírali zavazadla a hrnuli se ke schodům.

			Jakmile však Enzo vystoupil na molo, pocit, že je sledován, se okamžitě vrátil. Rybáři, kteří právě přiráželi se zrezivělou lodí jménem Banco do přístavu, si ho zvědavě prohlíželi, a když se chvatně vydal po molu pryč, vnímal, jak se za ním lidé otáčejí. Po pravé ruce minul bílou budovu s modrými okenicemi, která patřila záchranářům ze Société nationale de sauvetage en mer. Dál za ní, za nevelkým kruhovým prostranstvím na konci mola, stála hrstka hotelů a barů s krytými terasami s výhledem na přístav. Chvíli byl v pokušení využít příležitosti a uniknout u jedné či dvou skleniček whisky chladu a dešti, ale všiml si jásavě žlutého průčelí půjčovny aut a kol Coconut’s a usoudil, že by si spíš měl vyzvednout rezervovaný džíp, aby k cíli stihl dojet před soumrakem.

			Právě se chystal přejít ulici, když ho někdo prudce zatáhl za paži. Otočil se a pohlédl do tváře skoro stejně vysokému muži statné postavy, který mohl být tak o deset let mladší než on sám. Na čelo se mu deštěm lepily prameny černých vlasů, které mu neuspořádaně spadaly i přes ohrnutý límec. Bundu měl promočenou a upřený pohled jeho modrých očí Enza znepokojoval. Z úst mu táhl odporný pach zbytkového alkoholu.

			„Tak pán si myslí, že má pod čepicí, co?“

			„Prosím?“

			„Vy si myslíte, že po mně půjdete a nakonec dokážete to co nikdo před vámi. Tak na to zapomeňte.“

			Enzo pochopil, s kým mluví. „Vy jste Thibaud Kerjean.“

			„Dodneška věří, že jsem to udělal já.“

			„Kdo?“

			„Všichni. Po dvaceti letech. I potom, co mě soud osvobodil. Ať jdou do prdele. A vy taky, monsieur. Nebyl jsem vinnej tehdy a nejsem ani dneska. A jestli vám to pálí tak, jak si o sobě myslíte, tak se ode mě držte dál. Jinak budete litovat.“

			Teprve teď si Enzo uvědomil, že mu Kerjean ještě pořád svírá paži. Vyprostil se a zadíval se nepřátelskému ostrovanovi zpříma do očí. „Jak sakra víte, kdo jsem?“

			Kerjean zkřivil rty do čehosi na půl cesty mezi úsměvem a úšklebkem, otočil se a rychlým krokem se vzdaloval k baru Café de la Jetée. Enzo se za ním nechápavě díval. Cloumala jím zlost. Vtom si znovu uvědomil, že se po něm lidé dívají — cestující z lodi i hosté vyhlížející ze dveří a oken barů. Z trajektu se právě vylodilo další auto, projelo louží a Enzo ucítil, jak mu gejzír špinavé dešťové vody prosakuje nohavicemi. Zanadával, sklonil se a hřbetem ruky si otíral špinavou látku. Pak se hněvivě ohlédl za řidičem a oči mu padly na reklamní novinovou vývěsku připevněnou drátem k ceduli vítající návštěvníky na ostrově Groix. Přečetl si titulek z aktuálního vydání Ouest-France: SKOTSKÝ EXPERT PŘIJÍŽDÍ VYŘEŠIT GROIXSKOU VRAŽDU. Z černobílé fotografie pod ním hleděl Enzo. Snímek byl několik let starý, ale Enza s jeho tmavým koňským ohonem a bílým pruhem ve vlasech, který mu vynesl přezdívku Straka, si nikdo nemohl splést.

			„Vaše pověst vás předchází, monsieur Macleode.“

			Enzo pohlédl do vážné tváře policisty, který si ho prohlížel se zkoumavým zájmem. Na hlavě měl kulatou čapku se štítkem a uniformu, která vypadala výrazně sušší, než jak si v tu chvíli připadal Enzo, chránila nepromokavá pelerína. Ruce si policista založil na prsou.

			„A vidím, že jste se už seznámil s monsieur Kerjeanem. Určitě se bojí, že mu někdo konečně prokáže, že to udělal on.“

			„A udělal?“ opáčil Enzo se zvednutým obočím. Teď už nemělo smysl pospíchat někam do sucha.

			„To ví jen on a na vás je, abyste zjistil pravdu.“ Policista stiskl suchou a teplou dlaní Enzovu mokrou a studenou pravici. „Adjudant Richard Guéguen,“ představil se. „Velím místní policii. Velká ryba v hodně malém rybníčku. Kdybyste mi mohl věnovat pár minut, rád bych si s vámi promluvil.“ Ale znělo to spíš jako rozkaz než žádost.

			Enzo se znepokojeně zadíval k půjčovně. Nevěděl, v kolik hodin zavírá. „Musím si vyzvednout auto.“

			„Nedělejte si starosti. Bez vás nikam neodjede. A navíc už vědí, že se opozdíte.“ Na plných rtech se mihl náznak úsměvu.

			Policejní stanice — žlutě natřená dvoupatrová vila se šikmou střechou a s výhledem na přístav — zaujímala velitelskou pozici na návrší nad sídlem celní správy. Guéguen vzal Enza dovnitř postranním vchodem. Zavolal na tři lelkující policisty v nevelké společné služebně, že nechce, aby ho kdokoli rušil, a zavedl Enza do své kanceláře v zadní části budovy. Enzo kráčel chodbou šéfovi policie v patách a do zad se mu propalovaly zvědavé pohledy.

			Guéguen pokynul k židli naproti svému místu za psacím stolem. „Kávu?“

			„Moc rád.“

			„Dvě kávy,“ zavolal adjudant do chodby a zcela nepokrytě nechal dveře otevřené, nejspíš aby bylo slyšet, o čem bude s Enzem mluvit. Pověsil si pláštěnku a policejní čapku na věšák, usadil se za stůl a pak se naklonil k Enzovi. Předloktím se opíral o stůl a propletl prsty, jako by se modlil. „Jste pozoruhodná figurka, monsieur Macleode.“

			„Slyšel jsem.“

			„Ale musím se přiznat, že jsem se o vás dozvěděl teprve ve chvíli, kdy mi velitelství naší brigády zakázalo poskytovat vám jakoukoli pomoc.“

			„A z jakého důvodu takové nařízení vydalo?“

			„Myslíte kromě toho, že žádný policista nemá rád, když mu nějaký amatér říká, jak má dělat svou práci?“

			Enzo se zazubil. „Ano, kromě toho.“

			„No, musíte si uvědomit, monsieur Macleode, že ekonomika tohohle ostrůvku je v dnešní době skoro ze sta procent závislá na turistickém ruchu. Éra lovu tuňáků a zpracování ryb dávno pominula. A mám-li být zcela upřímný, vražda není zrovna ta nejlepší turistická atrakce.“

			„Ani když je dvacet let stará?“

			„Je to jediná vražda, kterou místní pamatují, monsieur Macleode. A jelikož se nikdy neobjasnila, je to tak trochu nezahojená rána. Skutečně nestojíme o to, aby nám sem někdo chodil takové staré rány otvírat.“

			„I kdyby je vyřešení případu konečně navždy vyléčilo?“

			Guéguen se uchechtl a pohodlně se opřel. Znovu a znovu točil v prstech tužkou. „A co vás vede k přesvědčení, že můžete uspět tam, kde všichni před vámi selhali?“

			„Dosavadní bilanci mám celkem slušnou.“

			„To je pravda, monsieur Macleode. Ohromilo mě, kolik jsem toho o vás na internetu našel. Tohle je, myslím… čtvrtá kauza v Raffinově seznamu nevyřešených případů?“ Otevřel složku, kterou měl položenou před sebou. „A vidím, že než jste přesídlil do Francie, specializoval jste se na analýzu místa činu. Madame Killianová do vás jistě vkládá velké naděje.“

			„Nikdy nic neslibuju.“

			„Moudrý přístup. Víte, za ta léta sem ten případ přijela řešit už celá plejáda adeptů. A žádný z nich si tady pověst nevylepšil.“

			„Já si sem nepřijel vylepšovat pověst, monsieur l’adjudant. Publicita provázející tyto kauzy nám pomáhá získávat finanční zdroje pro katedru forenzních věd na mé univerzitě. Jestli se tedy něco zlepší, tak stav francouzské police scientifique.“

			Guéguen se usmál a neochotně přikývl. „Pravda, ale přesto vás musím upozornit, že pokud byste v průběhu vyšetřování náhodou pocítil pokušení nějak způsobem ohýbat zákony, nečekejte, že bychom nad tím já nebo moji podřízení přivřeli oko. A nebudete mít přístup k žádným spisům ani důkazům.“

			Enzo přikývl. „Předpokládám, že bych stejně ani jedno z toho nenašel tady.“

			„Správně. Veškerou dokumentaci a důkazy archivují ve Vannes, pár kilometrů od Lorientu podél pobřeží.“

			„Tam se taky konal soud, viďte?“

			„Ano.“

			Ozvalo se zakašlání. Vešel mladý policista a v každé ruce nesl polystyrenový kelímek kávy. Položil je na stůl spolu s porcovaným cukrem v sáčcích a plastovými míchátky a zase odešel. Enzo si do kávy nasypal cukr, rozmíchal ho a pak vzal kelímek oběma dlaněmi, aby si je ohřál. Usrkl silného černého nápoje. „Děkuju,“ řekl vděčně. „Přesně to jsem potřeboval.“ Vzhlédl a v očích mladého policisty zahrálo cosi jako pobavení. Guéguenovi nemohlo být moc přes čtyřicet let. Tmavé vlasy měl ostříhané nakrátko a na spáncích už se objevovaly matně ocelové šediny. Zpod tmavého obočí hleděly velké přátelské hnědé oči. Atraktivní muž, který na první pohled vůbec nezapadal do ustálené představy o strach budícím policistovi bez špetky smyslu pro humor. „A taky děkuju, že jste mě varoval tak mírně.“

			Adjudant se široce usmál. „To máte všechno v ceně, monsieur Macleode.“ Zvedl telefon. „Zavolám do autopůjčovny a řeknu jim, ať vám auto dovezou sem. Ušetříte si cestu zpátky dolů v dešti.“

			Když dotelefonoval, Enzo mu znovu poděkoval. Ohlédl se k chodbě. „Kolik vás tu pracuje?“

			„Šest. Já, jeden chef, dva gendarmes a dva praktikanti. V létě, když počet obyvatel ostrova raketově vzroste, posílá nám naše brigáda dalších šest lidí.“

			„Počítám, že všechny závažné trestné činy, jako je třeba vražda, řeší vyšetřovatelé z pevniny?“

			Guéguen se srdečně rozesmál. „Monsieur Macleode, jestli chcete vědět, jak probíhalo vyšetřování Killianovy vraždy, stačí se zeptat.“

			„Myslel jsem, že jste dostal pokyn, abyste se mnou nespolupracoval.“

			„Abych vám neposkytl přístup k oficiálním policejním záznamům a důkazům,“ opravil ho Guéguen. „Nikdo mi nezakázal probírat informace, které byly veřejně dostupné.“ A kolem očí se mu objevily rošťácké vrásky.

			„A jak to tedy bylo?“

			„No, teoreticky jsme měli zajistit místo činu, dokud z Lorientu nedorazí zkušení vyšetřovatelé. V praxi to vypadalo tak, že jsme to zpackali. Nikdo nevěděl, co obnáší zajistit místo činu, tak jsme to tam bohužel všude pošlapali, sahali na věci, na které se sahat nemá, a neochránili ty, které jsme ochránit měli.“

			„Vy jste u toho byl?“ nemohl Enzo uvěřit svým uším. „Před dvaceti lety?“

			„Byl jsem tehdy ještě praktikant,“ zazubil se Guéguen. „Většinu svojí pracovní kariéry jsem sloužil u jiných brigád v různých částech Bretaně. Na ostrov jsem se vrátil teprve před rokem, poprvé po sedmnácti letech.“

			„Jako šéf?“

			„Ano, jako šéf.“ Guéguenovy oči se znovu pobaveně přimhouřily. „O hodně starší a mnohem moudřejší, monsieur Macleode. Každý z mých podřízených prochází školením, jak se chovat na místě činu, pro případ, že by tady na ostrově došlo k nějakému závažnému deliktu. Máme tým ostrovních lékařů, které v takové situaci povoláme, aby určili, zda jde o podezřelé úmrtí. Pitvu by ovšem samozřejmě prováděl patolog z nemocnice v Lorientu. Už jsme měli příležitost se pocvičit na několika sebevraždách a vážných nehodách.“

			„Takže Killianovo úmrtí za podezřelé označil místní lékař?“

			Tentokrát se Guéguen rozesmál na celé kolo. „Já bych tři díry po kulkách v hrudníku neoznačil zrovna jako podezřelé, monsieur Macleode, ale ano, byl to místní lékař.“

			Jejich rozmluvu přerušily hlasy na chodbě. U dveří zaťukal mladík z autopůjčovny a přinesl Enzovi dokumenty k podepsání. V přítomnosti vysoce postaveného policisty působil rozpačitě, až přehnaně uctivě a bylo na něm vidět, že nemá stání.

			„Auto parkuje vzadu,“ oznámil. „Terénní suzuki.“ Podal Enzovi klíče a byl pryč.

			Guéguen vstal, sáhl pro čepici a pláštěnku a prohlásil: „Doprovodím vás.“

			Enzo jedním lokem dopil kávu a zvedl své zavazadlo. Na konci rozbláceného parkoviště stála betonová budova s dvojími těžkými ocelovými dveřmi. Guéguen si všiml Enzova pohledu.

			„Cely.“ Přistoupil k prvním dveřím a otevřel je. „Pojďte se podívat. Sem jsme vzali Kerjeana, když se rozhodlo o jeho obvinění.“

			Enzo vkročil do temné krychle. Otvor v podlaze v zadní části sloužil jako toaleta. Vysoko nad ní do cely propouštělo trochu světla okno z nerozbitných luxfer. Na masivním soklu ležela tenká a velmi nehygienicky vyhlížející matrace. Vládl tu chlad a vlhko a zdi pokrývaly vyryté nápisy, které tu zbyly po opilcích a jiných výtečnících. Na takovém místě by člověk nechtěl strávit ani minutu.

			„Tenkrát poslali mě a jednoho zkušenějšího gendarme, abychom ho přivedli.“ Guéguen se na chvíli ponořil do vzpomínek na tehdejší události. „Měli jsme z toho trochu nahnáno. Kerjean byl… dodnes je… chlap jako hora. Byl celkem proslulý svou agresivitou. Už tu předtím pár nocí strávil po opileckých rvačkách ve městě. A dostat ho sem se nikdy neobešlo bez pozdvižení.“

			„Domníval jste se, že by mohl při zatčení klást odpor?“

			„Kdo může vědět, co napadne zoufalého člověka obviněného z vraždy? Přitom s námi pak šel úplně dobrovolně.“

			„Myslíte si, že to udělal?“ Enzo pozorně sledoval jeho reakci, ale urostlý policista se jen usmál.

			„Samozřejmě že ne. Vždyť ho přece zprostili obvinění.“ Sáhl do náprsní kapsy a vytáhl vizitku s ohnutým rohem. Našel tužku a na zadní stranu naškrábal několik číslic. Pak ji podal Enzovi. „Prosím.“

			Enzo ji otočil a uviděl telefonní číslo.

			„To je můj soukromý mobil. Oficiálně pro vás nemůžu udělat nic, monsieur Macleode. Neoficiálně…“ zahleděl se přes rozmoklé parkoviště k budově, „… udělám všechno, abych vám pomohl. A nejenže si myslím, že to Kerjean udělal. Já o tom vůbec nepochybuju. Sice za to nemůže jít před soud podruhé, ale ze srdce rád bych se dočkal toho, že ho někdo usvědčí.“

		


		
			7. kapitola

			Krátký dopravní ruch po příjezdu trajektu už dávno opadl. Obloha potemněla a poslední světlo z ní vytlačily dešťové mraky. Le Bourg, město na návrší nad přístavem Port Tudy, bylo vylidněné. V hrstce výloh se svítilo: Le Relais des Mousquetaires, Bleu Thé, v kadeřnictví Île et Elles na náměstí naproti kostelu a pomníku padlým.

			Enzo se proplétal mezi terasami růžově, bíle, cihlově a modře natřených domů se špičatými lomenicemi a vikýři. V úzkých uličkách několikrát zabloudil. Konečně uviděl ukazatel na Port Mélite.

			Když vyjel z města a minul supermarket Ecomarché na předměstí, klasické značení vystřídaly názvy obcí a šipky namalované na zvětralém asfaltu. Do hlučného vypůjčeného džípu s plátěnou střechou a nesmlouvavými tlumiči pronikal vítr a mokro. Projížděl houstnoucím šerem po severním pobřeží ostrova na východ. Kolem se rozkládala plochá a nezáživná venkovská krajina, z níž tu a tam vyrůstaly občasné remízky a ojedinělé shluky odlehlých chalup. Na konci se silnice táhle svažovala k vesničce Port Mélite tvořené hrstkou domků nahloučených kolem krátké písečné pláže. V dálce na opačné straně průlivu Enzo nezřetelně rozeznával světla pevniny.

			Zaparkoval vedle bílého auta u dvou betonových laviček s výhledem na pláž. Na kameni zasazeném do trávy stálo jméno vesnice. Šipka na východ informovala Les Grands Sables 400 m. Killianův dům našel asi po dvaceti metrech nezpevněné cesty vedoucí k pláži. Stál za zdí a modře natřeným plotem, napůl schovaný za vysokými přerostlými keři. Bylo to bílé stavení s modrými okenicemi a s čtvercovým půdorysem. Jedno okno v průčelí teple a přívětivě svítilo do chladu a deště snášející se noci.

			Enzo si Jane Killianovou předem nijak nepředstavoval, a přesto ho její zjev překvapil. Byla drobného vzrůstu, nanejvýš sto šedesát centimetrů, a štíhlá. Hnědé kudrnaté vlasy s blond melírem měla na zátylku zastřižené nakrátko, což jí dodávalo téměř chlapeckého vzezření. Iluzi dokreslovalo i její oblečení. Plandavé džíny, bleděmodrá košile s rozhalenkou, splývající přes úzké boky, okopané kotníkové tenisky. Ale maskulinního na ní nebylo nic. Měla plné, skoro smyslné rty a zpod tmavého obočí hleděly velké bystré hnědé oči protkané oranžovými, téměř jantarovými žilkami. Enzo z Raffinovy knihy věděl, že je jí pětačtyřicet, ale vypadala o deset let mladší a působila křehce. Jako by stačilo málo a rozbila by se. Podala Enzovi útlou elegantní ruku. „Pojďte dál. V tomhle oblečení vám musí být hrozná zima.“

			Enzo ji následoval do obývacího pokoje. Na krbové mřížce žhnula rozštípaná polena, z nichž se do místnosti linulo teplo a sladce kouřovitá vůně hořícího dubu.

			„Ukažte, dejte mi to sako. Vždyť jste úplně promočený.“ Vzala mu ho a pověsila přes opěradlo křesla u krbu. „Asi by vám přišlo k chuti něco ostřejšího. Whisky?“

			„To by bylo skvělé.“ Enzo měl okamžitě jasno, že je mu sympatická. Žena, která mu pověsí svrchník a nabídne whisky, rázem měla v žebříčku jeho náklonnosti nárok na čelní příčku. Na odkládacím stolku u křesla, kde se v měkkých polštářích dosud rýsoval otisk jejího těla, si povšiml otevřené knihy. Čokoláda. Takže ji nikdy neopustil smysl pro romantický příběh, ačkoli se už znovu nevdala. Nebo možná sny o něm.

			Podala mu whisky a sobě dolila. „Posaďte se.“ Uvelebila se v křesle, kde seděla před jeho příchodem. „Jsem ráda, že si můžu s někým promluvit anglicky. Francouzsky bohužel nijak skvěle neumím.“ Enzo si ani nevšiml, že přešel do svého rodného jazyka, ale teď si uvědomil, že je to příjemné. „Vy asi francouzsky umíte skvěle?“

			Enzo skromně pokrčil rameny. „Jde to. Jen asi občas Francouze matu svým skotským přízvukem.“

			„Jak dlouho tu žijete?“

			„Asi třiadvacet let.“

			„Tak to už jste skoro Francouz.“

			„Moje dcera je stoprocentní Francouzka. Zato anglicky mluví s mým skotským přízvukem.“

			Jane se usmála, naklonila hlavu k rameni a pátravě si ho prohlížela přes okraj sklenice. „Předpokládám, že má francouzskou matku.“

			„Ano.“ Víc to Enzo zatím rozvádět nehodlal. Rozhlédl se po nevelkém obývacím pokoji, jehož prostor ještě umenšovala čalouněná křesla. U jedné stěny stál poškrábaný francouzský příborník, bezpochyby objevený v nějakém místním vetešnictví, a vzadu čekal složený rozkládací stůl. Nad ním visela desítka zasklených rámů s konzervovanými hmyzími exponáty připíchnutými špendlíkem k bílému podkladu. Stěny i dveře pokrývala stárnoucí květinová tapeta v hnědé a smetanové barvě a podlahu z leštěných dubových prken chránily koberečky. „Takže tady se to stalo?“

			„Tady přesně ne,“ odpověděla. „Papá měl pracovnu v přístavku pro hosty kousek od domu přes trávník. Promiňte… správně bych měla říkat Adam. Vždycky jsem mu říkala papá, protože mu tak říkal Peter.“

			„To zní pro Angličana netypicky.“

			Překvapeně zvedla obočí. „Vždyť Adam taky nebyl Angličan.“

			Teď byla řada na Enzovi, aby se zatvářil překvapeně. „Já myslel, že váš tchán byl Brit.“

			„Ano. Nebo alespoň získal britské občanství. Ale narodil se v Polsku a do Británie přišel až v roce 1951. Nakonec byl větší Angličan než místní. Ani stopa po cizím přízvuku. Myslím, že usilovně pracoval na tom, aby přestal být Polákem.“

			To byla pro Enza novinka. V Raffinově knize se o tom nic nedočetl. „Povězte mi o tom víc.“

			„Není moc co vyprávět. Před německou invazí začal studovat na univerzitě ve Varšavě. Po válce studia dokončil a v jednapadesátém zahájil postgraduál na Londýnské univerzitě.“

			„V oboru tropické lékařské genetiky.“

			„Ano. Během života strávil v tropech hodně času. I v jiných částech světa. Myslím, že i kvůli tomu se začal zajímat o hmyz.“

			Enzo přejel pohledem řady entomologických prosklených krabic na stěně. Jane si všimla, na co se dívá.

			„Tuhle zálibu po něm jeho syn naštěstí nezdědil.“

			„Čím se zabýval Peter?“

			„Pracoval pro neziskové organizace. Strávil hodně času v zámoří, stejně jako jeho otec.“

			Enzo se na ni pozorně zadíval. „Od jeho smrti uplynulo už skoro dvacet let.“

			„Ano.“ Pokud v ní události zanechaly nějaké emocionální jizvy, dobře je maskovala.

			„Ale vy už jste se znovu nevdala.“

			„Ne.“

			Čekal, že to rozvine, ale nedočkal se. Místo toho změnila téma.

			„Máte připravenou ložnici přímo nad Adamovou pracovnou. Můžete tu pobýt, jak dlouho budete chtít. Nebo jak dlouho bude potřeba. Zůstanu tady v domě asi dva týdny, tak pokud se budete chtít na něco zeptat…“

			Enzo si důkladně lokl whisky. „Mohla byste mi například vysvětlit, jak se místní tisk dozvěděl, že přijedu?“

			„A jéje, oni to zjistili?“ Zčervenala rozpaky. „Noviny jsem nečetla, ale nejspíš za to můžu já. Jedna paní z vesnice mi dohlíží na dům, když tu nejsem, a připravuje ho, než přijedu.“ Vzdychla. „Když jsem ji žádala, aby přichystala pokoj pro hosty, neprozřetelně jsem jí prozradila proč.“ Omluvně pokrčila rameny. „Tady se nic neutají. Mrzí mě to, mělo mě to napadnout.“ Dopila svou whisky. „Chcete si prohlédnout jeho pracovnu?“

			U zadního vchodu vzala z police deštník. Dveře z velké kuchyně vedly přímo do zahrady. Kuchyň působila podivně chladně a prázdně „Připravila bych vám večeři,“ omlouvala se Jane, „ale taky jsem dorazila teprve dnes. Ještě jsem nestihla nakoupit. Říkala jsem si, že bychom mohli zajít do restaurace ve městě, kdyby vám to nevadilo.“

			„Vůbec ne.“ Enzo v duchu zasténal při představě, že bude muset znovu vyrazit do noci. Snesla se už hluboká tma a v záři venkovního halogenového reflektoru osvětlujícího zadní zahradu viděl, že se déšť žene téměř rovnoběžně s trávníkem.

			Schoulení pod deštníkem k sobě utíkali k temnému obrysu přístavku mezi stromy. Položil jí ruku kolem ramen, aby nastavil deštník lépe proti větru. Vnímal její drobné měkké tělo, které se mu tisklo k boku.

			Odemkla, oklepali deštník a nahrnuli se z mokra do čtvercové předsíňky přístavku. Stiskla vypínač a místnost zalila svým světlem jediná holá žárovka na úzkém schodišti. Jane otevřela dveře naproti vchodu.

			„Tady je koupelna. Ložnice je v patře. A tady…“ otočila se vpravo a otevřela dveře, „… bývala Adamova pracovna.“ Naklonila se dovnitř, rozsvítila a Enzo najednou pohlédl dvacet let zpátky do minulosti.

			Zmocnilo se ho zvláštní vzrušené očekávání a všechny jeho instinkty zbystřily. Ocitl se v místnosti, kde Killian zemřel. V místnosti, kde zanechal vzkaz svému synovi. Vzkaz, který mladík nikdy neviděl a který od té doby nikdo nerozluštil. Odložil si tašku v předsíňce a třemi kroky se vrátil do oné zářijové noci roku 1990.

			Vstoupil do prostorné čtvercové místnosti s vysokým stropem. Vpravo bylo vysoké okno zakryté okenicí. Enzo předpokládal, že je odtamtud vidět přes zahradu k domu. Stěnu naproti oknu a vlevo pokrývaly od stropu až po podlahu police s knihami. Stálo tu snad tisíc svazků, možná víc, hřbet vedle hřbetu, němí svědkové vraždy člověka, který je tam ukládal. Ta pestrobarevná mozaika dodávala jinak chladné místnosti na útulnosti.

			Naproti dveřím Enzo uviděl Killianův stůl a na straně blíž k nim byla pootočená strohá židle pro návštěvy. Vedle dveří pak měl Killian dřevěnou kartotéku a u ní pracovní pult, kde podle Janiných slov hodiny a hodiny konzervoval hmyz nalezený v okolní krajině a připevňoval ho špendlíky do entomologických krabic. Každý exemplář vyfotografoval, popsal a záznam uložil do svazků v kožených deskách. Dalšími dveřmi se vcházelo do kuchyňky, kterou tvořil jen dřez s odkapávačem, stará lednička, malá elektrická trouba a polička s jednou rychlovarnou a jednou porcelánovou konvicí a dózou na čaj.

			Na Enza tu okamžitě dýchla bezmála obsedantní pořádkumilovnost. Psací stůl svíral s oknem pravý úhel a pečlivě kopíroval linii podlahových prken. Svazky v knihovně za ním stály dokonale svisle a jejich hřbety byly úzkostlivě zarovnané s okrajem police. Enzo přešel místnost a lehce přejel prsty řady titulů. Cítil pravidelnost jejich obrysů. Všiml si, že jsou srovnané podle abecedy. Nejprve podle autora, potom podle názvu.

			Na psacím stole pak ležely dvě přihrádky na listiny, na každém konci jedna. Jedna na nové dokumenty a druhá na vyřízené. Obě prázdné. V levém rohu stolu stála mosazná lampa natočená do pravého úhlu. Dokonalý pořádek narušovala jen zkroucená žlutá cedulka upevněná ke skleněnému stínidlu lepicí páskou. Na absolutně čistém pijáku ležel plánovací kalendář otevřený na týdnu, který začínal nedělí 23. září 1990. V místě, kde se stránky ohýbaly a spojovaly ve vazbu, bylo položené pero.

			„Když jsem se sem dostala, úplně přesně takhle to tu nevypadalo,“ ozvala se Jane. „Ten, kdo ho zastřelil, něco hledal. Jestli něco konkrétního, nebo jen cennosti, se asi už nikdy nedozvíme.“ Vzdychla si. „Ale snažila jsem se vybavit, jak míval věci uspořádané, a vrátila jsem všechno pokud možno do původního stavu. S ničím se nehýbalo, nic se neodneslo a nic nového nepřibylo. Všechno zůstalo přesně tak, jak to vypadalo tehdy.“

			Neubránila se pohledu na podlahu pod oknem. Enzovi to neuniklo. Časem sice vybledla, ale krev z Killianových smrtelných poranění přesto zanechala na dřevu nesmytelnou tmavou skvrnu.

			„Když tu policie skončila, pocákanou stěnu jsem vydrhla. Dvě kulky vyšly ven. Ještě je vidět, kde vyrazily důlek do omítky. Třetí se zastavila o páteř.“

			Enzo se v duchu ptal, jestli za to může prostě čas a bezpochyby často opakované formulace, že její hlas zní tak mechanicky, nezúčastněně. Přikývl a usadil se na Killianovu židli s opěrkami. Kožený potah postupem času vyschl a zkřehl a dřevo pod jeho vahou zasténalo. Třeba se mu podaří nalézt cestu do mysli mrtvého, když se usadí na místo, kde sedával on.

			Stůl měl čtyři zásuvky. Ta hluboká vlevo obsahovala balík papírů formátu A4. V zásuvce nad ní se ukrývaly srovnané krabičky z tvrdého kartonu s různými kancelářskými potřebami. Svorkami, napínáčky, sponkami do sešívačky, bločkem lepicích papírků, propisovacími i obyčejnými tužkami, gumami. V dolní hluboké zásuvce na pravé straně ležela krabice průhledných plastových obalů k ukládání dokumentů do pořadače. Navrchu Enzo uviděl rozprašovač s ručně nadepsaným štítkem. N,N-diethyl-3-methylbenzamid. Vzal ho do ruky a prohlížel si ho. Zvedl ho do vzduchu, vypustil z rozprašovače malou dávku a přičichl. Nakrčil nos. „Repelent proti komárům.“

			„Ano,“ přikývla Jane. Zjevně to pro ni nebyla žádná novinka.

			„Trápí vás tu komáři?“

			„Ani ne. Většinou fouká od moře, takže nás to před hmyzem relativně chrání.“

			Enzo vrátil rozprašovač na místo a otevřel horní zásuvku. Pohled mu padl na podivnou soustavu dvou trubiček trčících z obou konců průhledného umělohmotného pouzdra, v jakém se v předdigitálním věku prodávaly kinofilmy. Enzo udiveně svraštil obočí.

			„Prý se tomu říká exhaustor,“ vysvětlovala Jane. „Loví se tím jednotlivé exempláře hmyzu. Jeden konec si vložíte do pusy a druhým koncem nasajete hmyz do nádobky.“

			Enzo odklopil víčko a zjistil, že trubička, která se vkládá do úst, je na konci překrytá malým čtverečkem gázy. Její účel byl zjevný. Vrátil vše do zásuvky a místo toho z ní vytáhl druhý předmět, který tam ležel. Lahvičku průhledné tekutiny. Ukázal ji Jane. „Nevíte, co je tohle?“

			„Dala jsem si to zjistit. Obsahuje kyselinu mléčnou. Nikoho nenapadlo, na co by to mohl používat.“

			Enzo se dlouze zamyslel. „Kyselina mléčná,“ řekl po chvíli, „je zejména v kombinaci s oxidem uhličitým známé lákadlo na komáry.“

			„Opravdu?“ podivila se Jane. „O tom se ještě nikdo nezmínil.“

			„Ale je to zvláštní,“ přemýšlel Enzo dál. „V jedné zásuvce přípravek pro odpuzování, v druhé pro přilákání.“

			„On pracoval s hmyzem pořád, tak kdoví na co je mohl používat.“

			Enzo zavřel zásuvku a zadíval se do diáře před sebou. „Byl otevřený na téhle stránce?“

			„Ano.“

			Enzo zalistoval o několik týdnů zpět a přimhouřenýma očima zaostřil na záznamy. „Návštěvy doktora,“ konstatoval. „Vypadá to, jako by chodil dvakrát týdně.“

			„Podroboval se nějaké paliativní léčbě proti rakovině. Ale nepřipadalo mi, že by mu moc pomáhala.“

			Enzo se vrátil k záznamu z pondělí 24. září, tedy ze dne, kdy byl Killian zavražděn. Sáhl do své plátěné tašky přes rameno a vytáhl brýle na čtení s půlkruhovými obroučkami. Posmutněle se usmál na Jane. „Marnivost bohužel musí stranou. Ostré vidění má přednost.“ A obrátil svou pozornost zpět k poslednímu Killianovu záznamu. Přečetl ho nahlas. „Čas se krátí! Nestihl jsem chytit žháře, brzy musím přestat lít.“ Zmateně vzhlédl. „Tohle je ten vzkaz? Co tím myslel?“

			Vdova po Killianově synovi trochu zklamaně pokrčila rameny. „Doufala jsem, že to povíte vy mně, pane Macleode.“ Přistoupila ke stolu. „Pokud je tohle to poselství, tvoří jen jeho část. Nechal vzkazy na různých místech.“ Dotkla se papírku přilepeného ke stínidlu. „Tenhle byl připevněný k lampě, ale pořád padal. Tak jsem ho tam přilepila lepicí páskou, aby se neztratil.“

			Enzo se k němu naklonil a mžoural přes čočky brýlí na vybledlý rukopis. Znovu ho přečetl nahlas. „Tajemství loje spočívá v medu, P. Ale musíš ho rozpustit, nezapomeň!“ Podíval se na Jane. „Předpokládám, že ‚P.‘ znamená Peter.“

			„K tomuhle závěru zatím došli všichni.“

			„Zabýval se váš tchán včelařstvím?“

			„Ne.“

			Enzo se znovu podíval na poznámku připevněnou ke svítidlu a poté na naškrábaný vzkaz v diáři. Opět dolistoval k předchozím záznamům. „Všechny ostatní záznamy jsou psané úzkým, úhledným rukopisem. Až na tenhle poslední. A na poznámku na stínidle.“ Porovnal tečky, přeškrtnutá t a kličky písma. „Prokazatelně se ale jedná o tentýž rukopis. Jen ledabylý, jako by hodně spěchal.“

			„Ano. To mu vůbec nebylo podobné. Byl jinak svědomitý puntičkář.“

			Enzo se rozhlédl po pracovně. „Velmi uklizené, velmi uspořádané.“

			Jane souhlasně přikývla. „Hraničilo to s posedlostí.“

			Vstal. „Jaké další vzkazy tu ještě nechal?“

			Dovedla ho do maličké kuchyně, v níž se ozývalo vrčení a hrkání staré lednice. Její dveře pokrývaly různé magnety nashromážděné během let. Kreslený hmyz uspořádaný do úhledných obrazců, odznaky a vlajky. Na poznámkovém bločku pro nákupní seznamy bledla chvatně naškrábaná poznámka tužkou. Telefonní čísla na kliniku v Le Bourgu už také vyrudla a viselo tu několik zažloutlých rodinných fotografií upevněných krátkými magnetickými proužky symetricky umístěnými v rozích. Další dva na pohled náhodně umístěné magnetické proužky držely žlutý lepicí lístek na poznámky s nahnědlými a zkroucenými rohy.

			„Co uchovával v lednici?“

			„Hlavně studené nápoje, sýr a podobné věci. Aby měl něco k zakousnutí, když dostal hlad.“ Enzo otevřel lednici. Zářivka uvnitř zablikala a osvětlila žloutnoucí prázdné přihrádky. „Když ho objevili, byla prázdná.“ Sklopila dvířka v horní části a odhalila námrazu a vrstvu ledu, který okupoval maličký mrazák. „Měl ji hodně namrzlou. Chtěla jsem ji odmrazit, ale nikdy jsem se k tomu nedostala.“

			„Divím se, že ještě funguje,“ poznamenal Enzo.

			„Myslím, že jí bude už přes třicet let. Tehdy se nejspíš vyráběly věci tak, aby vydržely déle. Na rozdíl od dnešní doby. Jak se to říká? Plánované zastarávání?“

			Enzo se zazubil. „Přesně tak. Aby si člověk musel častěji kupovat nové zboží, výrobci měli co prodávat a lidi zase kde pracovat.“

			Jane zavřela dvířka lednice a Enzo se zadíval na fotografie. Želatina místy popraskala a začínala se odlupovat. Poznal Adama Killiana ze snímků v Raffinově knize. Do objektivu se z nich široce usmíval zdravý opálený muž s hustými sněhobílými vlasy. A Jane Killianová. Působila tu mnohem mladší. Po ramenou jí splývaly tmavé vlasy a stydlivě se usmívala.

			„Ten mladík bude asi Peter, viďte?“

			„Ano.“

			Peter byl vyšší než jeho otec. Hubený, s přátelskýma očima. Usmíval se s otevřenými ústy a do čela mu padaly světlé vlasy. Vypadal velmi mladě.

			Skoro jako by mu četla myšlenky, Jane pronesla: „Ty jsou z doby těsně před dokončením studia. Adam na něho byl hrozně pyšný.“

			Enzo obrátil pozornost k nákupnímu seznamu a rozeznal na něm tentýž chvatný rukopis. „Rady ti vadí! Vidět hady, najít vesla,“ přečetl a podíval se na Jane.

			„Měl nějaký zvláštní vztah k hadům?“

			„Pokud vím, tak ne.“

			Enzův pohled se vrátil ke dveřím lednice a utkvěl na žlutém lepicím lístku. Tentokrát ho přečetla Jane, jako už určitě nesčetněkrát. Snad doufala, že se jí tak jednoho dne nečekaně rozsvítí a vzkaz náhle začne dávat smysl. „Získal jsem života mapku, k cíli ukáže ti kost.“

			Enzo si její slova téměř neslyšně zopakoval. Napřímil se a ucítil ztuhlé zádové svaly. Podepřel si bedra dlaněmi a prohnul se, aby si je uvolnil. Chlad a vlhko si začaly vybírat svou daň. „Je tu ještě něco, co bych měl vidět?“ Záměrně se chtěl vyhnout tomu, aby se příliš soustředil na jeden detail. Dřinu hodlal přenechat svému podvědomí, zatímco se sám bude věnovat daleko prozaičtějším činnostem, jako je jídlo, pití a spánek.

			„Jediná další věc, která se mi zdála obzvlášť významná, je tady nad jeho pracovním pultem,“ odpověděla Jane. Následoval ji k ponku vedle kartotéky. Na poškrábané pracovní desce se nacházela jen krabička s entomologickými špendlíky, preparačními jehlami a pinzetami. Vedle ní ležely tužky čtyř tvrdostí, dvě patnácticentimetrová pravítka, lupa a binokulární mikroskop. Na stěně nad pracovním pultem visely dvě řady zasklených dřevěných krabic s Killianovou sbírkou motýlů. Každý exemplář byl pečlivě upevněn špendlíkem k podkladové desce a papírový štítek pod ním nesl ručně psané informace o tom, kdy a kde ho Killian získal. Enzovi neuniklo, že motýli byli s Killianovým obvyklým smyslem pro detail uspořádáni podle taxonomických tříd.

			„Co je v té kartotéce?“

			„Všechny jeho entomologické záznamy. Fotografie v plastových kapsách seřazené podle data v pořadačích a jeho zápisníky v kožených deskách. Zaznamenával si všechen hmyz, který ulovil. Všechno popsal a určil. Nebo taky neurčil. Zatím byl prý klasifikován jen asi jeden milion druhů hmyzu, ale odborníci odhadují, že až pět milionů ještě určeno nebylo. To nejspíš přitahuje amatéry, protože mají reálnou šanci objevit dosud neznámý druh.“ Zachytil její pohled. Usmála se. „Což mě osobně tedy žádným přílišným rozechvěním nenaplňuje.“

			Enzo se zasmál. „Má smysl, abych se tím probíral?“

			Pokrčila rameny. „Nevím. To můžete posoudit jenom vy sám. Nikdo v nich zatím nic zajímavého neobjevil.“

			„Prohlížela to někdy policie?“

			Jane vzdychla a založila si ruce na prsou. „Ano, ale ne moc pečlivě. Bohužel nebrali mou výpověď ohledně Adamova telefonátu moc vážně. Nejspíš si jen mysleli, že jsem nějaká hysterka, která se zhroutila z tchánovy vraždy a manželovy smrti a že mám moc bujnou fantazii.“ Odfrkla si a bylo vidět, že ji to i po těch letech rozhořčilo. „Byli tak hrrr, aby usvědčili Kerjeana, že Adamův telefonát brali jen jako důkaz, že Kerjeanův útok čekal.“

			Enzo se na ni se zájmem zadíval. „A co si myslíte vy, paní Killianová?“

			„Proboha, neříkejte mi tak. Zní to, jako bych byla nějaká stará tetka. Stačí Jane.“

			Enzo se zazubil. „Tak dobře, Jane.“ Odmlčel se. „Domníváte se, že to Kerjean udělal?“

			Zavrtěla hlavou. „Já opravdu nevím. Na ostrově tomu věří snad každý. Zúčastnila jsem se soudu. Seděla jsem tam den co den a poslouchala dokazování. Sledovala jsem ho na lavici obžalovaných a musím přiznat, že kdybych seděla v porotě, taky bych ho neodsoudila.“ Sklopila oči a zašoupala špičkou tenisky po podlaze. „Jenže, víte, i kdyby důkazy vyznívaly přesvědčivě, stejně by se mi na tom něco nezdálo. Nevím, jak to vysvětlit.“ Vzhlédla a velmi zpříma se mu podívala do očí. „Prostě to z nějakého důvodu neodpovídalo tomu Adamovu telefonátu.“

			Enzo zamyšleně přikývl. Potom se obrátil zpátky k pracovnímu stolu. „A co jste mi tu chtěla ukázat?“

			„No jistě,“ vytrhla se ze zamyšlení, které ji vrátilo do minulosti téměř o polovinu jejího života zpět. „Tu báseň.“ Ukázala bradou na stěnu nad sbírkou motýlů. Visela za sklem v elegantním černém rámu, napsaná pečlivým písmem. Enzo naklonil hlavu na stranu a zmateně si ji prohlížel. „Visí vzhůru nohama.“

			„Přesně takhle jsem ji tu našla. Ta báseň tu visela už léta. Nikdy jsem jí nevěnovala velkou pozornost. Ale předtím visela vždycky správně.“

			Enzo se po ní natáhl. „Můžu?“

			„Samozřejmě.“

			Sundal rám ze zdi a poznal, že ho jen někdo otočil a pověsil obráceně, jako by k němu Killian chtěl přitáhnout pozornost.

			„Byla to jeho oblíbená. Nemám ponětí proč. Přepsal si ji, zarámoval a pověsil na zeď.“

			Enzo si narovnal brýle a přelétl řádky očima.

			Dnes do mých rukou vložil Bůh

			dar zázraku. Buď pochválen

			zaň milosrdný svatý Duch.

			Já služebník tvůj pouhý jen

			tajemství hledal ukryté,

			až v slzách, u konce svých sil,

			jsem milionů zhouby té

			zákeřnou setbu objevil.

			Ač drobnost, vím, že bolesti

			teď sníží krutou daň.

			Kde, smrti, je tvé vítězství?

			Kde, peklo, je tvá zbraň?

			Jako autor básně byl uveden Ronald Ross. Jméno Enzovi nic neříkalo.

			„O čem se v ní mluví, nevíte?“

			Pokrčila rameny. „Nemám ponětí. Ale vím, že poslední dva řádky odkazují na bibli.“

			„Ano,“ přikývl Enzo. Nemusel se téměř ani zamyslet, aby věděl, o které části je řeč. „První Korintským.“

			Jane se na něj podívala s nepokrytou zvědavostí. „Vůbec bych vás od pohledu netipovala na věřícího člověka.“

			„To ani nemusíte. Nejsem věřící. Ale jelikož jsem produkt svazku italské katoličky a skotského presbyteriána, tak u večeře nebylo k víře nikdy daleko. Krmili mě tím horem dolem dohromady se sekanou a brambory.“

			Zasmála se a podívala se na hodinky. „Nevím jak vy, ale oběd jsem měla kdovíkdy a můj žaludek si začíná stěžovat.“

			„Aha, takže to kručí v břiše vám. Já myslel, že mně.“

			Usmála se od ucha k uchu. „Ukážu vám váš pokoj.“

			Namáhavě vystoupali po úzkém schodišti do maličké podkrovní ložnice. Bylo tu chladno a světlo, které se rozlilo ze žárovky, když Jane stiskla vypínač, také působilo studeně. Strop byl po obou stranách místnosti zkosený skoro až k podlaze. Ze severu se do něho hluboko zakusovalo okno, z něhož bylo vidět přes trávník na dům. Jižní slunce na druhé straně zachycovalo vyklápěcí střešní okno.

			Ke štítové stěně byla přistavená mosazná postel se dvěma malými nočními stolky s mramorovou deskou a lampičkami, které ladily s postelí. Na stolku vlevo uviděl Enzo telefon s prastarým záznamníkem. Magnetofonovou kazetu v něm chránil průhledný kryt z kouřově šedého plastu. Vedle tlačítka pro přetáčení svítila maličká zelená kontrolka. Jane zavřela dveře a vyměnila kazetu za jinou. „Tohle si asi budete chtít poslechnout.“ Přetočila záznam a stiskla tlačítko přehrávání.

			Enzo si odložil zavazadlo na postel a sedl si na pelest. O stěnu se opírala masivní vycházková hůl. Natáhl se po ní a překvapilo ho, když uslyšel hlas patřící bezpochyby Jane.

			Papá? Papá, jste tam? Proboha, zavolejte mi. Musíte mi říct, o co jde. Řekněte mi to!

			Následovalo dlouhé ticho, v němž bylo možné zaslechnout její zrychlený dech.

			Papá, prosím vás!

			Opět ticho a pak se spojení přerušilo. Jane vztáhla ruku po tlačítku a zastavila přehrávání. Enzovi neuniklo, jak zbledla.

			„Neumíte si představit, co to se mnou dělá, když to slyším. A to jsem to poslouchala už snad stokrát. Jako bych slyšela přízrak. Moje já patřící do jiného života, ve kterém jsem ještě měla manžela a život před sebou.“ Obrátila se k Enzovi. „Bylo to asi dvě minuty poté, co mi volal. Z nějakého důvodu jsem se mu nemohla dovolat hned. A pak linka jen vyzváněla, dokud se nespustil záznamník.“ Rozechvěle se nadechla. „Sám slyšíte, že jsem byla úplně zoufalá. Žiju v přesvědčení, že jsem ta slova určitě pronášela zrovna v okamžiku vraždy. Že mě možná vrah přímo slyšel a uvažoval, co mi papá asi řekl.“

			„Co vám tchán během telefonátu vlastně přesně sdělil?“

			„Jen to, že mi nemůže prozradit, o co jde, ale kdyby se mu něco stalo, tak má Peter hned po návratu z Afriky přijet sem. Že v pracovně nechal vzkaz, který pochopí jen on. A taky prý jaká je to ironie, že to má dokončit Peter. Potom mě přiměl slíbit, že kdyby se mu něco stalo, než se Peter vrátí, musím dohlídnout na to, aby se s ničím v pracovně nehýbalo.“

			„Co podle vás myslel tím, že by se mu něco stalo?“

			„Že umře.“

			„Byl nevyléčitelně nemocný, pravda.“

			„Ano, ta rakovina plic. Říkala jsem si, že se jeho stav asi zhoršil, ale pak se ukázalo, že o tom vůbec nemluvil. Byl přesvědčený, že se ho někdo chystá zabít. Určitě to tak bylo.“ Do hlasu se jí vrátilo stejné zoufalství, které Enzo slyšel v nahrávce. „Proč mi to prostě jen neřekl! Byl tak příšerně staromódní! Některé věci se dají svěřit jenom muži. Žena má svoje místo, a to v domácnosti. A chraňbůh jí svěřit něco zásadnějšího než nákupní seznam!“

			Teprve teď si všimla vycházkové hole v Enzových rukou. Přejížděl dlaní po hladce vyřezávané rukojeti v podobě soví hlavy.

			„Patřila jemu,“ poznamenala. „Určitě ji držel v ruce ve chvíli, když ho vrah zastřelil. Našli ji ležet u těla.“

			Enzo najednou pocítil s Killianem zvláštní spojení. Připadalo mu, jako by se s ním právě setkal v přízemí v jeho pracovně. Vytvořil si obrázek organizované pedantické mysli. A když teď držel v ruce starcovu hůl, bylo to skoro jako fyzický dotek sahající přes bezmála dvě desetiletí k oné noci, kdy jeho život zhasl a vyřezávaná soví hlava byla to poslední, čeho se na této zemi dotýkal.

			Opatrně odložil hůl na postel a vstal. „Víte, Jane, i kdyby vám to tehdy řekl, nic byste nemohla dělat. Byla jste stovky kilometrů odtud v úplně jiné zemi.“

			„Mohlo by mi to dát nějakou představu, kdo ho zabil, pane Macleode, a třeba bych za tím dokázala udělat tlustou čáru a jít dál. Takhle neuplyne den, abych na to nemyslela, nebo noc, kdy se nevzbudím nad ránem a neprosím Boha, aby mě toho břemene zbavil. Jako by mě papá tehdy v noci proklel a já té kletbě neuniknu, dokud se ta zatracená záležitost nevyřeší a vrah nebude dopaden.“ Nešťastně na něho upřela oči plné slz. „Já už takhle dál nemůžu. Prostě nemůžu.“

			Enzo téměř bez přemýšlení vztáhl ruku a přivinul Jane Killianovou k sobě. Nekladla žádný odpor. Přitiskla tvář k jeho hrudi a on ji objímal a snažil se utěšit hluboké vzlyky, které otřásaly jejím tělem. „Jestli to byl vzkaz, kterému mohl rozumět jen Peter,“ vysvětloval, „tak musíme pochopit proč, abychom zjistili, jak se dívat na to, co nám tu zanechal. Díváme se na Killianovu pracovnu očima, které nepatří Peterovi. V tom to vězí.“ A vzpomněl si, co tehdy v Paříži řekl Raffinovi. Skutečně nerad bych byl něčí poslední naděje. A uvědomil si, že přesně tím pro Jane Killianovou je.

		


		
			8. kapitola

			Dvoupatrová bíle omítnutá budova Auberge du Pêcheur stála nad ekologickým muzeem ve strmém svahu táhnoucím se od přístavu k městu Le Bourg. Žlutavá záře lucerny nad vchodem dopadala na tabuli opřenou vedle kaštanově hnědých dveří, na níž byla křídou napsaná nabídka jídel. Enzo dal Jane přednost a ke vchodu se rázem napřely zvědavé pohledy hostů. Servírka v džínách a pleteném svetříku je vedla na místo kolem stolků s různými ostrovními tretkami: keramickými racky, cínovými konvičkami, jednou velikánskou tradiční místní konvicí na kávu zvanou grek. Na smetanově bílých stěnách se tísnily obrazy lodí a moře a různé skleněné a mosazné dekorace. Vše osvětlovaly desítky stolních lampiček. Několik stolů bylo obsazeno a Enzo pochyboval, že by někdo z hostů nevěděl, kdo právě přišel. Možná až na mladý pár v pohorkách a tlustých svetrech, s větrovkami přehozenými přes opěradlo židle, který nejspíš ke konci sezony vyrazil na dovolenou s pěšími túrami. Když Enzo a Jane usedli, konverzace v restauraci zřetelně ztichla, jak hosté napnuli zvědavé uši, co si budou příchozí povídat. Určité zadostiučinění Enzovi přineslo, když si uvědomil, že veškerý rozhovor mezi ním a Jane, který by ostatní mohli zaslechnout, se bude odvíjet v angličtině, a pravděpodobně mu tak zvědavci stejně nebudou rozumět.

			„Vaří tu skvělé mořské speciality,“ slibovala mu Jane. „Jestli je máte rád.“

			„Mám,“ usmál se Enzo.

			Servírka jim donesla tabuli s křídou psaným jídelníčkem a postavila ji na židli, aby si ho mohli projít. Očima chvíli spočinula na Enzovi. Pak se usmála. „Ráda vás vidím, madame Killianová,“ oslovila Jane francouzsky. Jane se jen mlčky usmála. Servírka odešla, aby si mohli v klidu vybrat.

			„Krevety nikdy nezklamou. A pražma taky ne.“

			„V tom případě si dám krevety jako předkrm a pražmu jako hlavní jídlo.“

			Jane se široce usmála. „Teď budu mít špatné svědomí, když vám nebudou chutnat.“

			„Bez obav, i kdyby mi nechutnaly, budu se tvářit, že ano.“

			Dala se do smíchu a jako by z ní napětí částečně spadlo.

			„Skutečný gentleman.“

			„Mám vybrat víno?“

			„Rozhodně.“

			Enzo prolétl očima vinný lístek a vybral Mémoire Blanc z vinařství Château Clément Termes, ročník 2005. Když si objednali, sepjal ruce a opřel si bradu o propletené prsty. Pozorně se na Jane Killianovou zadíval. „Jak to, že se taková přitažlivá žena jako vy, Jane, už nikdy nevdala?“

			Zdálo se, že o odpovědi dlouze přemýšlí. Možná se rozhodovala, jestli má být upřímná, nebo zda otázku zahrát do autu nějakou povrchní odpovědí, která by ukojila Enzovu zvědavost. Když promluvila, Enzo nepochyboval, že její slova jdou od srdce. „Říká se, že pro každého z nás někde na světě existuje dokonalý partner. Taky se říká, že většina lidí toho svého nikdy nepotká. Na mě se usmálo štěstí. Když se objevil Peter, věděla jsem, že já toho svého našla.“

			„Jak jste se seznámili?“

			„Ále, nic pozoruhodného. Oba jsme studovali na Edinburské univerzitě. Peter pocházel z Londýna, já z Bristolu. Ani jeden z nás do Edinburghu původně nechtěl, přitom jsme tam oba skončili. Jako by to osud rozhodl za nás.“

			„Takže věříte v osud?“

			Usmála se. „Ne. Ale někdy je mi příjemná představa, že se něco tak dokonalého stalo podle plánu. Že v tom velkém soukolí ve skutečnosti něco znamenáme.“

			Servírka donesla víno a oběma nalila.

			„Peter se vždycky věnoval dobročinnosti. Byl hluboce přesvědčený, že jednotlivec může měnit svět. Nechápala jsem, jak si dokázal tuhle víru uchovat i po tom všem, co viděl a zažil. Někdy se vracel ze svých cest — většinou do Afriky — s příběhy, při kterých se neubránil pláči. Viděl strašné hrůzy, pane Macleode. Hlad, nemoci, válku. Utrpení, které si ani nedokážeme představit. Přesto věřil, že jeho práce má smysl. A pro pár lidí možná měla.“

			„Vy jste nikdy neuvažovala o tom, že byste se k němu připojila?“

			„Neměla jsem jeho sílu. Myslím, že tváří v tvář takovému utrpení si musíte zachovat dokonalou citovou nezúčastněnost, jestli máte být schopný někomu pomoct. Mnou by cloumaly emoce a nebyla bych nikomu k užitku. Peter se nějakým způsobem uměl obrnit, aby se ho to nedotýkalo. Dolehlo to na něj až zpětně. V terénu si počínal absolutně prakticky. Slzy si šetřil pro mě. A to mi dodávalo takový zvláštní pocit výjimečnosti. Pustil mě ve svém srdci na místo, na které nikdo jiný nikdy nedosáhl.“ Podívala se velmi zpříma na Enza. „Takže chápete, pane Macleode, že by mi ho nikdo nikdy nedokázal nahradit.“

			„Říkejte mi Enzo. Pane Macleode mi neříkají ani moji studenti.“ Usrkl vína a poválel na jazyku jeho kouřově vanilkové aroma. „A jak jste trávila čas během těch dlouhých období, kdy byl pryč?“

			„Měla jsem svou práci. V nakladatelství. Bohužel dost všední činnost. Musela jsem svůj život žít zprostředkovaně, přes autory, které jsme vydávali. A samozřejmě přes Petera. Kdybychom tak tehdy měli internet. Mohli bychom udržovat kontakt mnohem snadněji. A já bych měla trvanlivější záznam o našich rozhovorech. Dnes si schovávám každý e-mail, který pošlu a dostanu. Jako bych svému životu mohla dát nějaký smysl tím, že ho budu zaznamenávat.“ Zasmála se, ale příliš pozdě na to, aby zamaskovala hořkost.

			Od první chvíle, kdy se s ní Enzo setkal, z ní cítil emocionální napětí, skoro jako potlačenou explozi. Jako by část své osobnosti držela pevně pod pokličkou. Teprve teď, když něco z tohoto náboje uniklo s nechtěnými slovy prozrazujícími její zklamání životem a sebelítost, si uvědomil jeho sílu.

			„Pohybujete se i dnes ve stejném oboru?“

			„Dělám pro jedno malé vydavatelství ve východním Londýně. Jedno z posledních nezávislých. Ale nevím, jak dlouho ještě budeme schopni přežít. Většinu těch drobných pohltila konsorcia. Dnes jsou jediným určujícím kritériem počty prodaných výtisků a zisk. Kvalita a rozmanitost jsou v tomhle odvětví sprostá slova.“

			Zazněla v tom tatáž hořkost, která sotva před chvílí vybublala na povrch. Enzo si uvědomil, že tahle žena po smrti manžela a po telefonátu, který předznamenal smrt jeho otce, už nikdy nedokázala svůj život vrátit do původních kolejí. Pokud ji osud skutečně svedl s jejím ideálním partnerem dohromady, pak také její existenci rozvrátil v trosky. A možná jedinou její útěchou v tom všem bylo, že přece jen skutečně v tom velkém soukolí něco znamená.

			Téměř jako by vycítila, jak na Enza působí, usmála se a ten ironický úsměv rozptýlil její hořkost a sebelítost. „Ale o těchhle věcech se snažím moc nepřemýšlet, Enzo. Nechci skončit jako zahořklá a vyšinutá stará vdova.“ Skoro jako by se obávala, že přesně to se z ní stalo.

			Servírka donesla krevety, které si na několik minut získaly veškerou Enzovu pozornost. Jemné maso se rozplývalo ve smetanové česnekové omáčce a to vše Enzo zapíjel bílým mémoire. Když znovu vzhlédl, zjistil, že ho Jane pozoruje. „Zajímavé oči. Jedno hnědé, druhé modré.“

			„Waardenburgův syndrom. Může i za ten stříbrný pruh ve vlasech.“

			Přikývla. „A jak jste se dostal do Francie, Enzo?“ Ale než stihl odpovědět, dodala: „Zvláštní jméno pro Skota.“

			„Je to zkrácená podoba jména Lorenzo. Matka pocházela z Itálie.“

			„Aha.“

			„Trajektem.“

			Zmateně svraštila obočí. „Cože?“

			„Ptala jste se, jak jsem se dostal do Francie. Trajektem z Doveru do Calais a pak deset hodin jízdy dolů do Cahors.“ Viděl, jak našpulila rty a na tvářích se jí objevily dolíčky. Vesele se zazubil: „Nezlobte se. Byla za tím žena, pochopitelně. Francouzka. Ta dokonalá druhá polovička, kterou si osud schovává pro pár vyvolených, aby jim ji zase sebral — jen tak, kdyby si člověk náhodou vzal do hlavy, že je něčím výjimečný.“

			Její úsměv ihned pohasl. „Aha. Co se stalo?“

			„Umřela při porodu.“

			„Jak je to dlouho?“

			„Dcera nedávno oslavila dvaadvacáté narozeniny.“

			„To je mi moc líto.“

			„Mně to taky bylo líto. Ale už je to dávno. Vždycky si myslím, že už jsem to nechal za sebou, jenže pokaždé když dcera slaví narozeniny, připomene mi to výročí smrti její matky. Hrozně rád bych to nechal bez povšimnutí, ovšem ignorovat narozeniny vlastního dítěte dost dobře nejde.“

			„Už jste se znovu neoženil?“

			Upil vína a pohlédl na ni přes okraj skleničky. „Ne.“

			Uvědomoval si, jak se jejich osudy podobají.

			„Proč ne?“

			„Opravdu to potřebujete slyšet, Jane? Vždyť jste na tu otázku sama odpověděla.“

			Přikývla a Enzo si uvědomil, že se v té hořkosti a sebelítosti, kterou tuší u Jane, sám moc dobře poznává. Oba se na chvíli pohroužili do empatického mlčení. Pak Jane rychle změnila téma.

			„Jak jste se dostal k luštění nevyřešených případů v Raffinově knize?“

			Zavrtěl hlavou a široce se usmál. „To byla jen taková hloupost. Pracoval jsem ve Skotsku jako forenzní vědec, ale když jsem se přestěhoval do Francie, musel jsem to pustit k vodě. Skončil jsem jako učitel. Řešení Raffinových případů začalo sázkou. Celou dobu jsem sledoval aktuální vývoj ve forenzních vědách a došel jsem k závěru, že použití současných vědeckých metod by mohlo u starých případů přinést nové výsledky.“

			„A údajně jste zatím stoprocentně úspěšný.“

			Enzo naklonil hlavu na stranu. „Takhle jednoduché to nikdy není. A u některých případů hraje věda jen hodně malou roli, nebo dokonce žádnou.“ Na okamžik zaváhal. „Nedělejte si příliš velké naděje. Nevím, jestli je dokážu naplnit.“

			Přikývla. „Svým způsobem už vůbec nic nečekám. Po tak dlouhé době a po všech těch lidech, kteří přijeli, podívali se a neodešli o nic moudřejší, mi připadá, že Adamův vzkaz by dokázal rozluštit jen Peter.“ Objevila se servírka, aby odnesla prázdné talíře. Jane se opřela a oba čekali, až opět osamí. „Peter s otcem k sobě měli neuvěřitelně blízko. Skoro mi splývali. Peter byl prakticky jeho klon. Proto jsem asi měla Adama tak ráda. A to je i důvod, proč pro mě jeho smrt znamenala skoro stejně těžkou ránu. Přišlo to v tak těsném sledu, že jsem to málem neunesla. Během těch temných dnů mě držel při smyslech jen slib, ke kterému mě přiměl. Byl to pro mě důvod, abych to nevzdala.“

			Enza napadlo, že pokud jí sílu k tomu, aby tu těžkou dobu přečkala, dodávalo právě lpění na onom slibu, mohlo by jeho završení po sobě zanechat prázdno, které bude velmi obtížné zaplnit. A přestože se zoufale touží osvobodit od toho, o čem dříve hovořila jako o prokletí, mohla by ji ta svoboda zároveň připravit i o jediný smysl života. Byla inteligentní a Enzo nepochyboval, že si tuto dvousečnost dobře uvědomuje.

			Servírka mu donesla rybu. Celá pražma opečená na pánvi, s měkkým šťavnatým masem, máslo, česnek, rozpadavé moučné brambory. Enzo se plně soustředil na jídlo. Odděloval bílé plátky masa od tenkých kostí a oba jedli mlčky, jen občas si vyměnili úsměv sdíleného potěšení z chutného pokrmu.

			„To bylo famózní,“ pochvaloval si Enzo. Už se ze vší té zimy a deště téměř úplně zotavil. Počkal, dokud nedorazila káva, a potom položil Jane otázku, která mu v mysli zněla už dlouho. „Od té doby, co jsem si o tom případu četl, mi nejvíc vrtá hlavou, proč by si někdo dával tu práci a vraždil smrtelně nemocného člověka.“

			Ale Jane jen pokrčila rameny. „Neřekla bych, že o jeho zdravotním stavu moc lidí vědělo. Vlastně jen příbuzní a blízcí přátelé. O něčem takovém se člověk moc nešíří.“

			„To ne.“ Enzo ze své krátké zkušenosti, kdy mu byla diagnostikována smrtelná choroba, věděl až příliš dobře, že o něčem takovém se člověk příliš nešíří. Skoro jako kdyby ji tím, že ji vezme na vědomí, také akceptoval. „A kdo to tedy věděl?“

			„To úplně přesně nevím. Samozřejmě jeho doktor. Pak Peter a já. Těžko říct, komu se ještě svěřil. Papá neměl tady na ostrově přátele, které bych označila za blízké. Lidi ho znali. Myslím, že ho považovali tak trochu za podivína. Ale nepatřil k těm, kdo vedou aktivní společenský život, a po té diagnóze chodil mezi lidi čím dál míň.“

			Když vyšli na ulici, Enzo překvapeně zjistil, že déšť ustal. Připadalo mu, jako by měl trvat celé dny. Obloha se však nečekaně rozjasnila a její inkoustovou klenbu zdobily hvězdy jako jinovatka na černém ledu. Enzo si kolem krku pevněji ovinul Killianovu šálu, kterou mu Jane půjčila. Scházeli dolů k přístavu a od úst jim stoupaly obláčky páry. Dotyk hebké látky Enza znovu propojil s mužem, jehož smrt sem přijel objasnit. Ze šály se šířila vůně, které si Enzo všiml, už když mu ji Jane dávala. Trochu zatuchlá a lehce parfémová. Ale maskulinní. Něco v ní vyprávělo o tělesném potu a vodě po holení. Dlouhá a vytrvalá připomínka muže, jehož život někdo před tolika lety krutě ukončil. Známka přítomnosti, kterou zanechal na této zemi, dávno po své smrti. A ta ho podivným způsobem propojovala s Enzem. Případ se začal Enza osobně dotýkat. Jako by ten starý muž odkázal nějaké poselství také jemu.

			Minuli ekologické muzeum po pravé straně a pod nimi se otevřel přístav zalitý měsíčním světlem, které se lesklo na každičké mokré plošce, jako by byla čerstvě natřená a barva dosud nestačila zaschnout.

			Podél mola do sebe narážely řady uvázaných plachetnic a pohupovaly se na mírných vlnách vnitřního přístavu. Vzduch plnilo zvonění kovových lan o ocelové stěžně. V černé vodě zálivu se odrážela světla hotelů a kaváren lemujících přístav a zčeřená hladina je tříštila na tisíce úlomků, které zazářily a zase zmizely, okamžiky z hlediska věčnosti jen nepatrně kratší než lidský život.

			Déšť sice ustal, ale ochladilo se a ve vzduchu se vznášela pronikavá zima věštící noční jinovatku a namrzlé silnice. Enzo překvapeně ucítil, že mu Jane provlékla ruku pod paží, a uvědomil si, jak přirozené mu to připadá. Dva lidé dělící se o teplo za chladné noci. Oba do tohoto místa a času přivedla záhada, která této ženě už polovinu jejího života nedopřává klidu a která se teď začínala svými ledovými prsty zmocňovat i jeho samého. Vnímal v tom určitou osudovost, jakou u předchozích případů dosud nezažil, a napadlo ho, jestli není předurčen k tomu, aby tentokrát selhal.

			„Když jste potkal tu svou Francouzku, muselo vám být něco přes třicet,“ pronesla zničehonic Jane.

			„Ano. Těsně po třicátých narozeninách. Seznámili jsme se na mezinárodní konferenci forenzních věd v Nice.“

			„A do té doby jste byl svobodný?“

			„Ne, když jsem potkal Pascale, byl jsem ženatý.“

			„Aha. Takže jste kvůli ní odešel od manželky.“

			„Ano.“ Enzo se pootočil, aby koutkem oka zahlédl, jak se na to tváří. Zajímalo ho, jestli ho odsuzuje. Ale pokud ano, nic v jejím výrazu ani hlase to neprozrazovalo.

			„Štěstí že jste byl bezdětný.“

			Enzo téměř neznatelně zaváhal. „Měl jsem sedmiletou dceru Kirsty.“ Nespouštěl oči z ulice před nimi, přesto vnímal, že se k němu otočila a pozoruje ho.

			„A?“

			„Většinu následujících dvaceti let mě za to nenáviděla.“

			„Až doteď?“

			„Ne. Podařilo se nám za tím udělat tlustou čáru.“ A obratně stočil téma rozhovoru k ní. „Co vy? Neměli jste s Peterem děti?“

			„Měli jsme plné ruce práce.“ Slyšel, jak se do jejího tónu plíživě vrátila hořkost. „On se svou prací pro neziskovku, já se svou kariérou. Byli jsme mladí, život přece ležel před námi. Na děti byla spousta času.“ Právě dorazili k autu a Enzo se k ní otočil a podíval se jí do očí. „Ničeho v životě nelituju víc, Enzo. Mohla jsem samozřejmě mít potomky s někým jiným. Ale já nechtěla. Stála jsem o děti s Peterem.“ Stiskla dálkové ovládání a odemkla auto. „Měl jste štěstí.“ Otevřela dveře a usedla za volant.

			Enzovi připadal domek pro hosty ještě chladnější, než když mu ho Jane ukázala poprvé. Světlo holé žárovky na schodišti, prosté jakéhokoli tepla, se zdálo mnohem depresivnější, než jak si ho vybavoval. Vlekl se unaveně po schodech nahoru. Po návratu z restaurace ještě bezmála hodinu poseděli v domě a povídali si a po dvou velkých whisky už Enzo málem neudržel oči. Popřál proto Jane dobrou noc a vyrazil přes rozmoklý trávník k přístavku pro hosty. Cítil, jak půda pod jeho vahou čvachtá, mokro mu prosakuje do bot a studí ho do nohou.

			Oknem dopadalo dovnitř měsíční světlo a vrhalo na podlahu a postel zářící obdélník. Enzo odolal pokušení rozsvítit. Místnost v paprscích měsíce tlumeně zářila. Nejprve na toaletní stolek položil počítač a zapojil 3G USB modem, díky kterému se bude moct připojit na internet a přečíst si poštu. Pak se v té zimě chvatně svlékl, aby mohl co nejrychleji vklouznout do peřin, přestože věděl, že nejspíš budou studené a pravděpodobně i provlhlé a že navzdory únavě na sebe spánek může nechat dlouho čekat.

			Hodil poslední kousky oblečení na židli a už se připravoval vrhnout do ledového chladu, když vtom se v jednom okně v patře domu naproti rozsvítilo. Rozeznal vybledlé vzorované tapety na protilehlé stěně a po chvíli jeho zorným polem prošla Jane. Na okamžik zmizela a pak se vrátila, postavila se do okna a přes hlavu si svlékla košili. Enzo zahlédl její světlou kůži a černou podprsenku. Potom se předklonila a ze štíhlých stehen spustila džíny. Vykročila z nohavic, napřímila se a odhalila úsporná tanga.

			Pootočila se a Enzo uviděl křivku jejích hýždí. Náhle si připadal provinile, jako nějaký voyeur nebo obyčejný šmírák. Odvrátil se od okna, zvedl přikrývku na posteli a snažil se napřít pohled jinam. Ale neodolal, aby se ještě naposledy nepodíval, a spatřil, jak přistoupila blíž k oknu a rám zaplnila její silueta. Zavřela vnitřní okenice, aby udržely světlo uvnitř a noc venku. Stejně jako Enza. Téměř jako by věděla, že se dívá. Jako by doufala, že by se mohl dívat.

		


		
			9. kapitola

			Enzo se probudil do plné pohotovosti, srdce mu bušilo, v hlavě pulzovala krev. Posadil se ve tmě na posteli a zaposlouchal se do nočního ticha. Měsíční svit, který stříbřil podkrovní ložnici, když uléhal, dávno pominul. Vládla hluboká tma.

			Něco ho probudilo. Něco ze skutečnosti proniklo do světa snů a spustilo instinktivní poplach. Neměl však ponětí co. Nedokázal si v hlavě vybavit ani přehrát žádný zvuk. Dlouze naslouchal a pokoušel se uklidnit dech, který mu připadal nepatřičně hlasitý. Pak vyklouzl zpod vyhřáté přikrývky a nazul si studené pantofle. Na sobě měl jen boxerky, a tak sáhl po županu, který předtím pověsil na opěradlo židle. Černé hedvábí vyšité rudými a zlatými draky. Sám sebe se ptal, proč si do pozdního bretaňského podzimu přivezl něco tak nepraktického. Roztřesený zimou si ho oblékl a převázal páskem. Vlasy se osvobodily z gumičky a zacuchané vlnité prameny mu spadaly na ramena.

			Rozhlédl se, čím by se mohl ozbrojit, a všiml si Killianovy hole se soví hlavou opřené o zeď. Dotyk masivního dřeva ho uklidňoval a pocit ochrany, který skýtal, mu dodával sebevědomí. Oblečený jen v županu a trepkách si připadal nesmírně zranitelný.

			Otevřel dveře ložnice a zadíval se inkoustově černou tmou ke schodišti. Zdráhal se rozsvítit, protože mu bylo jasné, že by se tím před případným vetřelcem jen příliš zviditelnil. Jednou rukou se přidržoval zdi a nesmírně obezřetně scházel po schodech do přízemí. Při sebemenším zaskřípání, které rozpáralo noční ticho, sebou trhl. Opatrně zkoušel nohou každý další krok, až stanul v předsíňce malé jako dlaň. Zaposlouchal se. Nic.

			Natáhl ruku a jemně strčil do dveří koupelny. Pak sáhl dovnitř a rozsvítil. Náhlý příval nemilosrdného a tvrdého elektrického světla ho oslnil a zmátl. Mrkal a v uších mu šuměla krev. Koupelna byla prázdná. Neskýtala žádnou možnost úkrytu. Obrátil se směrem k pracovně. Dveře byly pootevřené a po podlaze se od předsíně táhl pruh světla až k protilehlé stěně a řadám knih, které ji pokrývaly. Udělal dva ostražité kroky vpřed, natáhl prsty a strčil do dveří. Zároveň napřáhl hůl v levé ruce.

			Spíš slyšel, než viděl, jak shora spadlo něco černého. Do čela a vlasů se mu zabodly jakési jehličky a ucítil váhu čehosi teplého a měkkého. Mimoděk vyjekl hrůzou a bolestí.

			K jeho vlastnímu hlasu se připojilo čísi zavřeštění. Pištivé zaskučení, které se rozlehlo pracovnou. Klopýtl vpřed a oháněl se rukama kolem hlavy, dokud tíha náhle nepolevila. Zalapal po dechu a otočil se právě včas, aby zahlédl, jak po schodech do podkroví upaluje tmavý obrys. Zašátral po vypínači v předsíni.

			Nad schody stála černá kočka s hřbetem vypnutým do oblouku, zježenou srstí a chvějícím se ocasem vytrčeným vzhůru a zlostně si ho měřila.

			„Kočko pitomá!“ zahromoval Enzo do noci. Zároveň se mu však ulevilo. Kde se tu u všech čertů vzala? Mohl se jen domýšlet, že když Jane večer předtím otevřela dveře, nejspíš vklouzla dovnitř. Schovala se tu před deštěm. Její chování však naznačovalo, že Enza považuje za vetřelce. Hrozil na ni holí, syčel a křičel, ale kočka na něj jen upírala nesmiřitelný pohled, jako by mu přeskočilo. Kdyby se sám viděl v černém hedvábném županu a s rozcuchanými vlasy, jak v hloubi noci mává holí na schodišti a nadává hloupému zvířeti, asi by byl nucen souhlasit.

			Možná za to mohl nějaký prchavý okamžik, kdy byl schopen nahlédnout zvnějšku sám sebe, že se Enzo zarazil a přehodnotil svou taktiku. Během pár vteřin se rozhodl k dalšímu postupu. Zavřel dveře koupelny i pracovny a vchod naopak otevřel dokořán. Ucítil příval studeného vzduchu zvenku. Potom se vydal po schodech s holí napřaženou před sebou.

			Kočka sledovala, jak se blíží, nejprve ostražitě, pak poplašeně, ale vyčkávala až do poslední chvíle. Nato se otočila a tryskem vyrazila do ložnice. Enzo ji pronásledoval, honil ji po místnosti, dokud konečně neuprchla po schodech dolů. Když k nim doběhl, viděl ji, jak právě mizí do noci. Pospíšil si do přízemí a rychle dveře přibouchl.

			Opřel se o ně a těžce oddychoval. Byl rád, že nikdo nepřihlížel jeho debaklu. Věděl, že nemá cenu vracet se do postele. Byl úplně vzhůru a pobolívala ho hlava z přemíry whisky a vína i z vypětí uplynulých minut. Otevřel dveře do pracovny, rozsvítil a znovu na něho dolehla téměř dusivá atmosféra této místnosti. Jako by ji plnila osobnost muže, který tu žil a zemřel. I po tolika letech. A Enzo se na prchavý okamžik nechal unést představivostí a napadlo ho, jestli se mu ta černá kočka nezjevila v těchto kontemplativních hodinách nad ránem jako duch zemřelého, aby ho dovedla do jeho pracovny. Nebo snad jako démon, aby ho odradila, posel smrti přinášející varování, prorok nevyhnutelného selhání.

			Enzo došel do kuchyňky a nalil si sklenici studené vody. Cestou zpět do pracovny z ní upíjel malými doušky. Podle popisu v Raffinově knize tehdy nedošlo k násilnému vniknutí. Vetřelec jednoduše vešel odemčenými dveřmi a počíhal si na svou oběť.

			Killian svůj tehdejší hovor s Jane nečekaně ukončil. Zaslechl něco? Enzo dosud držel v ruce hůl mrtvého, hůl, kterou nalezli na zemi vedle jeho těla. Položil Jane telefon během hovoru, vzal si hůl a sešel se dolů podívat, co se děje? Pokud ano, neskrýval se útočník dlouho. Killianovo tělo leželo u zdi s oknem, hned vpravo u dveří, kudy se do pracovny vcházelo. Poloha těla a dráha kulek vypovídaly o tom, že vrah střílel směrem od kuchyňky. Schovával se tedy tam?

			Krvavé skvrny na dřevěné podlaze působily sugestivně. Enzo si dokázal představit zhroucené tělo i krev vytékající z průstřelů na zádech. Srdce tou dobou už nebilo. Rozhlédl se po pracovně. Pokud by chtěl něco najít, kde by hledal? V zásuvkách psacího stolu, v kartotéce, v kuchyňské skříňce. Naškrábaného nákupního seznamu, lepicího papírku ani chvatně zapsaného záznamu v diáři, které nedávají smysl, by si sotva všímal. Uměl Killianův vrah vůbec anglicky?

			Enzo věděl, že nejlepší místo, kam něco ukrýt, je přímo na očích. Lidé tolikrát nevidí to, co mají rovnou před nosem.

			Co mohl vrah ještě přehlédnout? Enzo znovu přejel místnost pohledem, řady knih v policích, Killianův pracovní i psací stůl a otevřenými dveřmi se zadíval na ledničku v kuchyni. Záleželo pochopitelně na tom, co vrah hledal. Enzo nepochyboval, že něco, co Killian schoval, a pak zanechal indicie, které jeho syna měly dovést k úkrytu.

			Čeho se Killian mohl tak děsit, že se obával o svůj život? Podle Janina vyprávění z jeho telefonátu čišel strach a zoufalství. Killian se nepochybně domníval, že se mu něco stane, že je v nebezpečí, a bál se, že cosi, do čeho se pustil, už nestihne dokončit. Jak to v telefonátu formuloval? Je to ovšem ironie osudu, že dílo má dokončit syn. Jaké dílo?

			A čeho se může bát umírající člověk?

			Enzo se vrátil do kuchyně, umyl skleničku ve dřezu a pak obrátil pohled ke dvířkům ledničky. Rady ti vadí! Vidět hady, najít vesla, poznamenal Killian do nákupního seznamu. A na lepicím lístku: Získal jsem života mapku, k cíli ukáže ti kost. Toho lístku s poznámkou si Enzo všiml jen proto, že nebyl úhledně zarovnaný s ostatními předměty, které Killian na ledničku umístil.

			Killian zjevně nepochyboval, že Peter bude okamžitě vědět, o co jde. Snad nějaká šifra, kterou vymysleli nebo používali, když byl Peter malý, a jíž rozuměli jen oni dva. Otec a syn. Jane přece vyprávěla o tom, jak si byli blízcí.

			Enzo se zachvěl a vrátil se do pracovny. Chlad mu pronikal až do morku kostí. Přešel místnost a znovu usedl na Killianovo místo. Prohlížel si desku stolu a pohledem utkvěl na papírku přilepeném k lampičce. P., tajemství loje spočívá v medu. Ale musíš ho rozpustit, nezapomeň! Tady se obracel přímo k synovi. A pak tu byl Killianův diář. Čas se krátí! Nestihl jsem chytit žháře, brzy musím přestat lít. Enzo zavřel oči. Převracel ta sdělení v hlavě sem a tam, jako by jejich opakováním mohl dosáhnout nějakého objasnění či prozření. Ani jedno se nedostavilo, a tak oči zase otevřel a otočil stránku diáře na předchozí týden. Dr. S., 14.30, úterý. A ve stejný čas opět ve čtvrtek. Prolistoval několik předchozích týdnů. Dvakrát týdně od začátku léta.

			Enzo věděl, že někde začít musí, tak proč ne zrovna tady. Zítra požádá o schůzku Killianova ošetřujícího lékaře. Mrtví nemluví. Ale jejich lékaři občas vědí víc, než mohli prozradit za pacientova života.

		


		
			10. kapitola

			Maison Médicale stál na konci dlouhé rovné ulice vedoucí na východ ven z města Le Bourg. Obklopovaly ho moderní předměstské vilky a bujné zahrady plné stromů. Byl to hranatý betonový dům s krémovou omítkou a strmě se svažující břidlicovou střechou. Relikt užitné architektury sedmdesátých let. Enzo nechal auto na štěrkovém parkovišti před budovou a na ceduli zjistil, že v lékařském centru působí tři praktičtí lékaři, jeden zubař a dvě sestry.

			Zpoza pultu k němu vzhlédla recepční ve středním věku, jejíž lhostejnost se okamžitě rozplynula v úsměvu. „Ah. C’est Monsieur Macleod, n’est-ce pas? Jste nemocný?“ zeptala se.

			Enzo se přemohl k trpělivému úsměvu. Zatím si nebyl jistý, jestli mu to, že ho tu každý zná, jeho úkol usnadní, nebo naopak zkomplikuje. „Ne, madame. Nejsem nemocný. Jen jsem se chtěl zeptat, jestli bych si mohl domluvit schůzku s lékařem, který měl v péči Adama Killiana před jeho smrtí.“

			Recepční nedokázala zakrýt své vzrušení. „Ano, samozřejmě, ani se nemusím ptát, proč s ním chcete mluvit.“ Přemohla úsměv a dodala: „Ale doktor Servat starší už je dávno v penzi.“

			„Ach tak…“ Enzo nechápal, proč ho to překvapuje. Za dvacet let se muselo mnohé změnit. „Doktor Servat starší… Znamená to, že je i nějaký doktor Servat mladší?“

			„Ano, pochopitelně. Jeho syn Alain.“

			„A ten ordinuje tady?“

			„Ano.“

			„A myslíte, že bych si s ním mohl promluvit?“

			Vztyčila ukazováček. „Okamžik.“ Zvedla telefon a stiskla dvě číselná tlačítka. „Pane doktore, přišel monsieur Macleod a rád by s vámi mluvil v souvislosti s vraždou Adama Killiana.“ Podívala se na Enza a zvedla jedno obočí, jako by chtěla, aby její slova potvrdil. Enzo dlouze vydechl a přikývl. Smířil se s tím, že na tomhle ostrově bude o jeho záležitostech vědět, nebo alespoň chtít vědět, úplně každý. Zavěsila. „Máte přijít, jakmile bude hotov s pacientkou.“ Ukázala na řadu plastových židlí v čekárně. Enzo se posadil a čekal. Přestože se na ni záměrně nedíval, vnímal, že se recepční dívá na něho, a cítil z ní, že je jako na jehlách. Pak s pocitem rezignace uslyšel, jak se zhluboka nadechla, aby vyslovila otázku, kterou už v sobě nedokázala udržet. „Pochutnal jste si?“

			Překvapeně vzhlédl. „Jestli jsem si pochutnal?“

			„V Auberge du Pêcheur. Slyšela jsem, že jste tam včera zašel na večeři s madame Killianovou.“

			„Opravdu?“

			„Dělají výborné ryby a mořské plody.“

			„To ano.“

			„V sezoně se člověk bez rezervace neobejde.“

			„O tom nepochybuju.“ Po chvíli se Enzo rozhodl, že její povídavosti využije. „Kdy odešel doktor Servat do důchodu?“

			„To přesně nevím. Tehdy jsem tu ještě nepracovala. Bude to tak sedmnáct, osmnáct let.“

			„A praxi po něm tedy převzal jeho syn?“

			„Ale kdepak. Doktor Servat mladší měl tehdy už vlastní praxi. Hrozně milý člověk. V životě jsem neslyšela, že by se rozčílil. Jeho manželka tu jeden čas pracovala jako sestra. Mají úžasné dcery. Syn je o něco starší, toho moc neznám. Odjel studovat na univerzitu, víte? Ale je to jedna z nejpříjemnějších rodin na ostrově.“

			Enzo už začínal litovat, že se vůbec ptal, ale před případnou nezdvořilostí ho zachránilo, že se otevřely dveře ordinace doktora Servata. Muž kolem pětačtyřiceti vyprovázel ven postarší dámu v klobouku a dlouhém kabátu opírající se o hůl. Přidržoval ji za loket a ještě si s ní potřásl rukou na rozloučenou.

			„Mockrát vám děkuju, pane doktore.“

			„Hlavně opatrně, madame Pouardová. A příštích pár týdnů žádné ježdění na koni ani lezení po horách.“

			Madame Pouardová se zasmála. „To se nebojte, pane doktore.“

			Doktor Servat se podíval Enzovým směrem. Urostlý Skot vstal a vydal se k němu. Doktorův stisk byl vřelý, suchý a pevný. „Monsieur Macleode,“ pozdravil ho. „Pojďte prosím dál.“

			Uvedl Enza do své ordinace. „Posaďte se, posaďte se.“

			Enzo zabral židli pro návštěvy na opačné straně Servatova stolu a zadíval se na řady lékařských knih na policích za ním. Místnost měla tvar písmene L a v její delší části stálo vyšetřovací lehátko, výlevka s odkapávačem a vysoká vitrína plná různých lahviček a krabiček. Servat se posadil naproti Enzovi a složil ruce na stůl. Zadíval se na Skota přátelskýma hnědýma očima, neznatelně přimhouřenýma lehkým pobavením. Byl střední postavy, teď už trochu se sklonem k tělnatosti, a husté pískově plavé vlasy mu jen trochu šedivěly na spáncích. „Tak vy jste přijel zjistit, kdo zabil Adama Killiana.“ Nebyla to otázka.

			„Kdybyste si na ulici udělal průzkum, devět z deseti lidí by vám nejspíš řeklo, že ano.“

			Doktor se rozesmál. „Ba ne, pane Macleode, myslím, že se mýlíte. Pochybuju, že by se na ostrově našel někdo, kdo by odpověděl něco jiného.“

			Tentokrát byla řada na Enzovi, aby se zasmál. „Tady je asi těžké něco utajit.“

			„Skoro nemožné.“

			„O to pozoruhodnější je, že nějaká vražda zůstane tolik let nevyřešená.“

			Doktor se zhluboka nadechl. „Kdybyste si průzkum provedl vy, monsieur Macleode, myslím, že devět z deseti lidí by vám řeklo, že to udělal Thibaud Kerjean.“

			„A udělal?“

			„Nemám nejmenší tušení. Ale podle soudu ne. A kdo jsem já, abych se přel s uváženým rozhodnutím francouzské justice?“

			„Samozřejmě, někdy i viníci zůstanou bez trestu, protože obžaloba jejich vinu není schopná prokázat.“

			„To je pravda, monsieur.“

			„Ve Skotsku máme tři znění rozsudku. Vinen, nevinen a neprokázalo se.“

			Doktor se pohodlně opřel a zamyšleně přikývl. „Aha. Zajímavý koncept. Možná by v jeho případě zněl verdikt právě takhle, kdyby se jeho případem zabýval skotský soud.“

			„Možná ano.“ Enzo se usmál. „Jestli se nemýlím, byl ošetřujícím lékařem Adama Killiana v době jeho úmrtí váš otec.“

			„Ano, byl. Nedlouho nato odešel do penze. Ani tehdy už nebyl nejmladší. Spolu s několika dalšími lékaři z ostrova založil v sedmdesátých letech Maison Médicale. Předtím měl vlastní ordinaci doma v Le Bourgu, kde teď s rodinou žijeme.“

			„A o profesních záležitostech mezi ním a Killianem byste mi asi nic říct nemohl, že?“

			„To bohužel ne. Tehdy jsem byl lékař teprve krátce a do kontaktu s Killianem jsem nepřišel vůbec. Jediný, kdo by vám o tom mohl něco říct, byl otec. Ale dneska už nemá moc smysl se ho ptát. Je mu přes devadesát.“

			„On ještě žije?“ nedokázal skrýt svůj úžas Enzo.

			„No jéje. A dodnes bydlí s námi doma.“

			„Myslíte, že bych si s ním přece jen mohl promluvit?“

			„Inu, to samozřejmě mohl.“ Jeho výraz na okamžik posmutněl, tak prchavě, že si toho Enzo málem ani nevšiml. „Ale obávám se, že vám to k ničemu neposlouží.“ Podíval se na hodinky. „Poslyšte, je skoro poledne. Do oběda už žádné pacienty objednané nemám. Co kdybyste se mnou zaskočil k nám domů?“ Zvedl mobilní telefon a stiskl rychlou volbu. „Jen zavolám manželce, aby prostřela pro jednoho navíc.“

			Rodina Servatových žila ve velikém domě na rohu place du Leurhé naproti restauraci Le Triskell, která lákala nabídkou kávy i ubytování. Náměstíčko leželo za kostelem v srdci bludiště uliček, které se z něho rozbíhaly jako paprsky zkřiveného kola. Na malé zahrádce před restaurací nikdo neseděl. Slunečníky byly na zimu zavinuté a na umělohmotných stolech a židlích tála v záři slunce námraza.

			Naproti broskvově oranžovému domku se zelenými okenicemi, kde sídlila banka Crédit Agricole, stála budova, která dominovala náměstí a určovala jeho charakter. Byl to patrový dům s bílou drolící se omítkou a věží o čtvercovém půdorysu, v níž ze tří stran zely řady otvorů velikosti menších melounů. Enza nejprve napadlo, že by to mohl být nějaký sofistikovaný holubník, ale Alain Servat, který zachytil jeho zvědavý pohled směrem ke stavbě, se dal do smíchu.

			„Těžké uhodnout, viďte? Bývala to hasičská zbrojnice. Do věže se věšely použité hadice. Díry slouží lepší ventilaci, aby hadice rychleji usychaly.“

			Provedl Enza bránou na úzkou cestičku mezi živelně bujícími keři, za nimiž se málem ztrácela bledě žlutá a šmolková omítka domu. Růžové a modré květy obřích hortenzií s podzimem začínaly blednout. Jinde se mezi listovím, které už ztrácelo po létu svou zeleň, prodíraly jasně žluté kapradiny a špičaté zelené trávy vyrůstaly Enzovi až nad hlavu.

			Hlavní vstup vedl do dlouhé úzké chodby, která se táhla celým domem napříč až ke skleněným dveřím, z nichž se na lesklou dřevěnou podlahu rozlévala oslnivá sluneční záře.

			„Jsme doma, chérie!“ zavolal doktor Servat a odvedl Enza vlevo do prostorné čtvercové jídelny, odkud se vcházelo do kuchyně zařízené ve venkovském stylu. Vynořila se z ní štíhlá žena s dlouhými kaštanovými kudrnami. Přes džíny a bílou halenku s rukávy vyhrnutými k loktům měla uvázanou vínovou zástěru.

			„Ahoj, miláčku,“ pozdravila ho. „Oběd bude za chviličku.“

			„Elisabeth, tohle je monsieur Enzo Macleod. Je soukromý policier scientifique a přišel znovu otevřít vyšetřování Killianovy vraždy.“

			„Vážně?“ Elisabeth Servatová si utřela ruce do zástěry, vkročila do jídelny a potřásla Enzovi pravicí. „Moc ráda vás poznávám, monsieur.“ Usmála se. „Já vlastně nikdy nevím, jestli by bylo lepší Killianův případ objasnit, nebo spíš pohřbít. Je trochu jako Killian sám — mrtvý, ale pořád se vrací nás strašit.“

			Enzo si uvědomil, že Elisabeth dosud drží jeho ruku. Déle, než by čekal, ale ona si vůbec nepočínala rozpačitě, a tak to v něm nevzbudilo žádné trapné pocity. „V tom případě doufám, že těch duchů nevyruším moc.“

			Zasmála se a uvolnila stisk ruky. Byla to pohledná žena se širokými ústy s výrazně modelovanými rty a živýma tmavýma očima. „S Haloweenem za dveřmi nikdy nevíte, monsieur Macleode.“ Podívala se na svého manžela. „Co kdybyste se posadili ke stolu? Holky se vrátí každou chvíli.“

			Stůl očividně sloužil rodině už několik generací. Nesčetné obědy a večeře zanechaly ve tvrdém dřevu rýhy, spáleniny a skvrny. Kdoví kolik lidí u něho za ta léta sedělo, jedlo a pilo, kolik dramat a rozhovorů zažil. Enzo si vybavil, jak mu jeho otec vyprávěl, že ho jako malého kluka položili na kuchyňský stůl a rodinný lékař mu na něm trhal mandle. Tahle představa ale ke zvýšení chuti k jídlu zrovna dvakrát nepřispívala, a tak ji rychle zapudil.

			Stůl rodiny Servatových zaplnila prostírání a nádobí, dvě sady dochucovacích přísad a veliká konvice na kávu. Ke každému místu patřil látkový ubrousek. Z kuchyně se linuly lahodné vůně.

			U modrých stěn s obrazy a rodinnými fotografiemi stály komody a ze stropu nad stolem visel veliký mosazný lustr. Jeho světlo však nebylo potřeba. Otevřenými dveřmi kuchyně se dovnitř řinulo slunce a v odraženém světle jako by celá místnost žhnula.

			„Asi se tu na ostrově cítíte jako doma,“ poznamenal Alain Servat. „Kelt mezi Kelty.“

			Enza už přestalo překvapovat, kolik toho o něm místní vědí. „Je to tak. Groix na mě působí jako nějaký skotský ostrov při západním pobřeží. Obzvlášť v tom včerejším dešti, který mě tu přivítal.“

			„No ovšem. Proslulý skotský déšť. To kvůli němu jste přesídlil do jižní Francie, monsieur? Abyste mu unikl?“

			Enzo se zasmál. „Ano. Strávil jsem na dešti tolik let, že už jsem pomalu začal rezivět.“ Vytáhl ubrousek z kroužku a rozvinul ho. „A co vy, pane doktore? Taky Kelt?“

			„Skoro. Moje rodina pochází původně z oblasti Paříže. Ale narodil jsem se a vyrůstal tady na ostrově. Pryč jsem byl jen v době, kdy jsem studoval medicínu a vypracovával se v různých nemocnicích.“ Ukázal bradou ke kuchyni. „Zato Elisabeth má kořeny tady na ostrově, sahají až do patnáctého století.“

			Elisabeth se vynořila z kuchyně se dvěma kouřícími miskami pórkové polévky s brambory a položila je před Enza a Alaina. V tu chvíli se rozlétly dveře a do jídelny vtrhly dvě dospívající dívky a s nimi závan studeného vzduchu.

			„Tak prima, holky, zklidněte se a chovejte se slušně. Máme tu na oběd hosta. Monsieur Macleode, tohle je Oanez a Seve, dvanáct a čtrnáct let a až moc energie.“

			Zmíněnou energii okamžitě utlumily pubertální rozpaky. Obě dívky se Enzovi stydlivě představily a nechaly se políbit na obě tváře. „Neobvyklá jména,“ poznamenal.

			„Bretonská.“ Alain mávnutím ruky dívkám pokynul, aby se usadily, a prstem přiloženým na ústa mírnil jejich nutkání chichotat se a brebentit. „Náš syn se jmenuje Primel. Chtěli jsme všem dětem dát tradiční bretonská jména. Studuje teď na Sorbonně. Místo medicíny bohužel filozofii.“

			„Což znamená, že se nejspíš nevrátí,“ doplnila Elisabeth a donesla ke stolu další dvě misky. V jejím hlase zazníval náznak lítosti. „Dneska se mladí nemůžou dočkat, až z ostrova odjedou.“ Vrátila se do kuchyně pro porci polévky pro sebe a přisedla si k ostatním. Enzo si všiml, že u stolu není připravené místo pro doktora Servata staršího. Předpokládal, že starý pán bude obědvat s nimi. Rozhodl se však, že se na něho zatím ptát nebude.

			Polévka byla hustá, vydatná a lahodná. Enzo jedl a ukrajoval si velké kusy lojovitých brambor. Vzhlédl k Elisabeth. „A vy jste nikdy neuvažovala, že byste ostrov opustila?“

			„Jakpak ne. Studovala jsem na pevnině zdravotnickou školu, monsieur Macleode, ale nakonec mě něco přitáhlo zpátky.“

			Alain Servat se tlumeně zasmál. „Ano. Já.“

			Elisabeth se vesele ušklíbla. „Ano, ty, Alaine. Aby tě za to čert vzal!“ Otočila se zpátky k Enzovi s pohasínajícím úsměvem. „A nešťastně stonající otec.“

			„Patřil k poslední generaci lovců tuňáků. Tím býval Groix proslulý. Svou rybářskou flotilou specializovanou na tuňáky.“

			„Když jsem byla malá,“ vyprávěla Elisabeth, „měli jsme z domu výhled na lodi vracející se do Port Lay. Tehdy už se samozřejmě používaly motory, ale dřív připlouvaly s napnutými plachtami. Někde mám pár obrázků. Úchvatný pohled. O to neuvěřitelnější, když se podívám na přístav dnes. Připadá mi tak maličký. Ale já si ho pamatuju jako obrovský, plný lodí a volání rybářů vykládajících úlovek na břeh. Ten pak dopravovaly vozy nahoru do závodu na zpracování ryb.“ Posmutněle se usmála. „To už je všechno pryč. Tak jako i můj papa.“

			Enzo se otočil k jejímu manželovi. „A kde je váš otec? Myslel jsem, že bydlí s vámi.“

			Místo něho však odpověděla Elisabeth. „Ale ano, bydlí. Jenže starý Émile s námi už bohužel nejí.“

			„Elisabeth se o něj úžasně stará. Nebýt jí, dávno bychom ho museli svěřit do ústavní péče.“ Alain věnoval své ženě pohled plný láskyplného obdivu. „A neměla to jednoduché.“

			Elisabeth ho odbyla smíchem. „Vypadá to, že jsem si z péče o staré lidi vybudovala kariéru.“

			Alain zdvihl ruku. „Hlásím se jako další na řadě,“ oznámil. Podíval se na Enza. „Člověk by nikde nemohl být v lepších rukou.“

			„Jenže až do tohohle stadia dospěješ ty, miláčku, budu taky potřebovat, aby se o mě někdo postaral. A pak to už bude na dětech.“ Elisabeth se otočila na své dcery. „Nemám pravdu, děvčata?“

			Obě dívky protáhly obličeje. Uvedlo je do rozpaků, že se mají nečekaně zapojit do rozhovoru, a vyhlídka na péči o stárnoucí rodiče v nich žádné velké nadšení zjevně nevyvolávala.

			Alain se hlasitě zasmál. „Bůh nám buď milostiv!“ Otočil se k Enzovi. „Můj otec má vlastní pokoj v zadní části domu. Po jídle vás za ním zavedu.“

			Do pokoje Émila Servata se vcházelo vpravo z dlouhé chodby, která protínala celý dům ze severu na jih. Alain dovnitř nejprve nahlédl prosklenými dveřmi a teprve potom vešel. Místnost byla prostorná, vzdušná, s vysokým stropem a velikým oknem s výhledem na ulici. Stěny byly nedávno natřené sytě krémovou barvou kontrastující s tmavým dřevem podlahy a nábytku. Lemovaly je knihovny, na jejichž policích se tísnily všemožné předměty související s námořnictvím. Mosazný lodní zvon, obří kompas na mahagonovém podstavci, na stěnách visely malby plachetnic a zarámované námořní mapy. Modely lodí na odkládacích stolcích se strkaly o místo s miniaturními záchrannými kruhy a glóbusy. „Tady míval ordinaci,“ vysvětloval Alain. „Byl do lodí celý pryč. Když jsem byl kluk, jezdívali jsme na plachetnici skoro každý víkend.“

			Enzo okamžitě ucítil rozkládající se moč, pach provázející stáří a inkontinenci. Dusivý a depresivní zápach věštící chátrání a ztrátu vlády nad svým tělem zcela prosycoval teplé ovzduší v místnosti.

			U stěny naproti dveřím běžela televize. Místností se rozléhal potlesk a smích z kvízového pořadu na kanálu FR3. Na invalidním vozíku, s hlavou nachýlenou směrem k televizi, seděl stín kohosi, kdo býval mužem. Zchátralá bytost s lesklou kůží napnutou přes vystouplé kosti. Na seschlém těle volně viselo oblečení a prázdné oči se upíraly k televizi. Neprojevovaly však žádnou reakci. Řídké chomáčky čistě bílých vlasů na jinak holé lebce měl sčesané dozadu. Čelist starému Émilu Servatovi ochable visela a z vlhkých fialových rtů stékaly pramínky slin na svetr, kde zasychaly v krustu.

			Alain k otci hned přistoupil, vytáhl kapesník a otřel mu sliny z obličeje. „No tak, tati.“ Zašeptal ta slova téměř jako tichou výčitku a omluvně se podíval na Enza. „Není to žádný život, i když děláme, co můžeme, aby mu bylo dobře. Nevíme, co všechno vnímá a chápe. Kdybych ho štípl do paže, cítil by bolest. Občas se na mě podívá, ale já netuším, co vidí. Za poslední tři roky skoro nepromluvil.“ Zhluboka se nadechl. „Takže chápete, že ptát se ho na Killiana nemá smysl.“

			Enzo přikývl. „Moc mě to mrzí, netušil jsem.“

			„To je samozřejmé. Když Killian zemřel, bylo otci přes sedmdesát. Měl být tou dobou v důchodu, ale on nechtěl. Naneštěstí se u něho demence začala projevovat už tehdy. Museli jsme ho k odchodu do penze donutit. Bylo to těžké a nesmírně bolestné období.“

			„To věřím.“ Enzo si vybavoval, jak se do senility propadal i jeho vlastní otec. Byl to postupný proces ztráty paměti plný frustrace. Nejprve zapomínal pravopis, nato písně, které celý život hrál na piano, pak přestal poznávat přátele, rodinu. A jednoho dne, který se Enzovi do paměti vypálil navždy, Enzo přišel, aby vzal staříka na oběd, a přivítal ho jen prázdný upřený pohled a vyčítavá otázka: „Kdo jste?“

			„Teď se alespoň zdá, že našel nějaký vnitřní mír. Nějaké místo uvnitř v hlavě, které obývá, nerušený okolním světem. Budeme se starat o jeho tělesné potřeby, dokud se to jeho organismus nerozhodne vzdát. Může to být za týden, za měsíc, za rok. Kdo ví?“ Alain Servat smutně zavrtěl hlavou. „Je strašné přihlížet tomu, co zbylo z tak inteligentního a vitálního člověka. Dotýká se nás to tím víc, že víme, že nás to taky čeká. Pokud se toho dožijeme.“

			Morbidní úvahy přerušilo zaklepání na dveře na protější straně místnosti. Otevřel je urostlý muž, jen nepatrně shrbený věkem. Výrazně vrásčitý, avšak dosud plný obličej vyzařující silnou osobnost a humor obklopovaly husté bílé vlasy pevné jako žíně.

			„Salut, salut,“ pozdravil. Zavřel za sebou a vydal se k nim trochu ztuhlými, ale jistými kroky. Při chůzi se opíral o starou sukovitou hůl s mosazným hrotem. Na sobě měl tmavý oblek a pod důkladně zapnutým sakem bylo vidět vzorovaný svetr a košili s rozhalenkou s ušmudlaným a roztřepeným límečkem. Kdyby měl Enzo odhadnout jeho věk, řekl by, že muži je kolem osmdesáti. Tmavé oči mu jiskřily lišáctvím a vtipem. „Jak se dnes daří starouškovi?“

			Alain se trpělivě usmál. „Jacques je o pár let mladší než můj otec a vždycky o něm mluví jako o starouškovi.“ Zjevně se mu ten žertík už oposlouchal.

			Enzo však na příchozího užasle pohlédl novýma očima.

			„Devadesát čtyři,“ zodpověděl Jacques jeho nevyslovenou otázku a celý se dmul pýchou nad svým úspěchem. Podal Enzovi ruku a představil se. „Jacques Gassman k vašim službám, monsieur.“ Enzo postřehl nepatrný přízvuk, který nedokázal přesně zařadit.

			Sevření mohutné staré kostnaté dlaně bylo dosud pevné.

			„Jacques a můj otec měli nejdřív každý vlastní ordinaci a pak společně založili lékařský dům,“ vysvětloval Alain.

			„Opravdu?“ odtušil Enzo. „Takže vy jste lékař?“

			„Tak jest,“ přisvědčil muž hrdě. „Chodím tady starouška obden navštěvovat, abych na něj dohlídnul. Navíc mě vždycky prosil, abych dohlídnul i na jeho syna.“ Mrkl na Alaina. „To plním taky.“

			„To můžu potvrdit,“ utrousil Alain. „Jacquesi, tohle je monsieur Enzo Macleod.“

			„Já vím. Ještě pořád čtu noviny, mladý muži.“ Obrátil se na Enza. „I když mi to už trvá trochu delší dobu než kdysi.“ Odmlčel se. „Přijel jste vyřešit naši malou ostrovní záhadu.“

			Enzo ve váhavém souhlasu pokrčil rameny. „Pokud to dokážu. Doufal jsem, že bych si mohl promluvit o Killianově zdravotním stavu s jeho lékařem.“ Pohlédl na starého Émila. „Ale zjevně to nepůjde.“

			„No, pořád se ještě můžete podívat do jeho karty.“ Gassman se podíval na mladšího lékaře. „Nebo ne, Alaine? Myslel jsem, že když centrum přešlo na elektronickou dokumentaci, přestěhoval jsi všechny Émilovy staré záznamy sem do domu.“

			„Ano, je to tak. Všechno jsme uložili do krabic na půdě. To mě vůbec nenapadlo. Karta Adama Killiana by tam nejspíš mohla být taky.“ Pohlédl na Enza. „Mám se podívat?“

			Enzo přikývl. „To byste mi opravdu moc pomohl.“

			Každičkou plochu veliké půdy, kam táhlo různými škvírami, pokrýval prach celých desetiletí. Z vikýřů visely působivé pavučiny a po okrajích břidlicových tašek dovnitř prosakovalo denní světlo. Enzo Alaina opatrně následoval po prknech volně položených na obnažených trámech ke vzdálenějšímu štítu domu, u něhož stály naskládané kartonové krabice. Lepicí páska, která je kdysi držela zavřené, se už dávno uvolnila a horní chlopně nebylo těžké odklopit. Do studeného vzduchu se zvířily oblaky dusivého prachu.

			Lékařské záznamy byly seřazené podle abecedy, a tak Enzo a Alain museli krabice od A do J přesunout doprostřed půdy, aby se dostali k písmenu K. Pak Alain roztrhl chlopně od sebe a prohrabával se naditými složkami plnými ručně psaných záznamů.

			„Tady ho máme.“ Vytáhl kartu ve vybledlých fialových deskách. Byla tenčí než ostatní.

			Enzovi to na okamžik připadalo podivné, ale pak si uvědomil, že až do odchodu do penze jezdíval Killian na ostrov jen příležitostně. Alain listoval tabulkami a žloutnoucími stránkami rukou psaných poznámek na křehkém papíře. Inkoustové písmo už poněkud vybledlo. Enzo mhouřil oči a pokoušel se záznamy rozluštit. Rukopis byl však téměř nečitelný. „Doktoři,“ zabručel Enzo. „Oni snad to nečitelné písmo mají ve škole povinné.“

			Alain se zasmál. „Ano. Myslím, že otec v tomhle předmětu exceloval.“ Sklonil hlavu k rameni. „Ale já jsem na jeho písmo zvyklý.“ Obrátil několik dalších stránek. „Vida, tady to máme. Ano… Killian za ním přišel v březnu 1990, stěžoval si na noční pocení, chronickou únavu a na kašel přetrvávající dlouho potom, co se uzdravil z nachlazení. Nakonec ho otec poslal na rentgen do Lorientu.“ Otevřel kartu na konci záznamů, odkud vytáhl rozměrnou zelenou obálku. Obsahovala Killianův rentgen hrudníku, který radiolog zaslal jeho ošetřujícímu lékaři. Alain ho podržel proti záři pronikající na půdu světlíkem. Enzo viděl, jak paprskem světla zvolna pluje prach. „Tady.“ Alain přejel ukazovákem podél spodního okraje. „Datum, kdy byl rentgen pořízen. 15. dubna 1990.“ Vrátil snímek do obálky a ještě jednou se začetl do otcových poznámek. „Neoperovatelný nádor. Terminální stadium. Radiolog mu dával tři až šest měsíců. Po pátém měsíci ještě žil a konec už nemohl být daleko.“

			Enzo stál pohroužený do úvah a nevidoucíma očima zíral na kartu v Alainových rukou. Díval se skrz ni kamsi dál. „Kdyby vrah počkal ještě týden nebo dva, možná ani ne, rakovina by se o Killianovu smrt postarala sama.“

		


		
			DRUHÁ ČÁST

		


		
			11. kapitola

			Bar bezprostředně sousedil s Auberge du Pêcheur. Přiléhal k jejímu severnímu štítu a skýtal výhled na přístav. Když Enzo stoupal po schodech k jeho dveřím, padla už tma. Po talíři těstovin v Thon Bleu jen pár set metrů dál po silnici se rozhodl zajít ještě na digestif.

			Vůbec se mu nechtělo zpátky do vymrzlé komůrky nad Killianovou pracovnou a sedět úplně sám tam, kde straší mrtvý muž a záhada, již po sobě zanechal. Cítil, že se o takovém mrazivém večeru po dni, který mu nepřinesl žádné uspokojení, potřebuje něčím zahřát zevnitř.

			Objevení Killianova lékaře na případ žádné světlo nevrhlo a Enzo strávil zbytek dne tím, že se seznamoval s ostrovem. Vyjel si k majáku na severozápadním mysu Pen Men, kde se nevlídné moře zakusovalo do pobřeží. Ukrajovalo z tvrdé černé ruly a vytvářelo strmé útesy a zrádné průrvy, v nichž si vybíjelo svůj bezmocný vztek a vysílalo do vzduchu jeden gejzír pěny za druhým. Potom pokračoval na jihozápad přes pobřežní městečko Locmaria ke skalnatému výběžku Pointe des Chats. Stál tam a vyhříval se v pozdně podzimním slunci s pohledem upřeným na místní klidnější moře.

			Když vstoupil do baru, sedělo tam už asi deset jiných hostů. Ze zvyku se ohlédli ke dveřím, aby se podívali, kdo přišel, a hovor u stolů spontánně umlkl. Nikdo nevěděl, jak to zvláštní rozpačité ticho přerušit.

			Enza to skoro pobavilo. Usmál se a pokývl s pozdravem: „Bonsoir.“ Pak prošel lokálem k pultu a cítil, jak z něj ostatní nespouštějí oči. Slyšel mumlavé odpovědi a někdo si hlasitě odkašlal. Nikdo se však nevrátil k původnímu hovoru. Barman byl vyčouhlý třicátník s vlasy po ramena a brýlemi s ocelovými obroučkami. Na sobě měl rolák a na kostnatých bocích mu visely vytahané džíny. Působil zcela nevzrušeně.

			„Monsieur Macleode,“ pozdravil Enza pokývnutím, jako by patřil mezi stálé hosty, „co si dáte?“ Enzo se zadíval na zaplněné police nad pultem za barmanovými zády a překvapeně zjistil, že je podnik dobře zásobený kvalitní skotskou a irskou whisky.

			„Jednu glenlivet.“

			„A radši dvanáctiletou, nebo patnáctiletou, monsieur?“

			„Dneska se odvážu. Nalejte mi tu patnáctiletou.“

			Barman sáhl do police pro láhev a Enzo se rozhlédl po lokálu. Šikmý strop podpíraly černě nalakované trámy a veškeré volné místo na stěnách okupovaly obrazy, na nichž převažoval motiv lodí a moře. Okna i dveře rámovaly závěsy. Tváře kolem stolů z tmavého dřeva se dál upíraly přímo na něho.

			„Takže…“ prohlásil Enzo. Všichni sebou leknutím trhli, jako by si mysleli, že je nevidí. Bezpochyby vůbec nečekali, že by je mohl oslovit. „Jelikož se mi zdá, že jsem si získal veškerou vaši pozornost, rád bych se zeptal, jestli by mi někdo z vás nemohl něco říct o Thibaudu Kerjeanovi.“

			Ticho.

			Barman hlučně postavil Enzovu whisky na pult. „Tady by se nenašel nikdo, kdo by o Kerjeanovi mohl říct jediný dobrý slovo.“

			Enzo si nalil do whisky trochu vody a zvedl skleničku.

			„Proč ne?“

			„Poněvadž je ožrala a vrahoun a ke svým ženským se chová jako dobytek,“ odpověděl za něj urostlý muž, který ještě se dvěma dalšími seděl u stolu v protilehlém rohu.

			„Vrahoun?“

			„Všichni víme, že toho Anglána zabil on. Nepotřebujeme, abyste nám to sem jezdil říkat.“

			„To bych nemohl, i kdybych chtěl,“ opáčil Enzo, „protože já nevím, kdo Adama Killiana zabil.“ Usrkl whisky. Vychutnával si její bohatou chuť i teplo, které po sobě zanechala cestou hrdlem do žaludku. „Ale povězte mi,“ pokračoval a rozhlédl se po tvářích upřených na něho, „jak víte, že se ke svým ženám chová jako dobytek?“

			Odpověděl mu jeden hubený muž s plátěnou čepicí naraženou do čela. „Každej ví, že je mlátí.“

			„Opravdu? A to jste se dozvěděl od nich?“

			„O tom se tady všeobecně ví,“ ozval se další muž.

			Enzo přikývl. „Všiml jsem si, že mluvíte o ženách v množném čísle. Takže jich měl zjevně víc. Čím to podle vás může být, když je bije?“

			Barman se opřel o lokty. „Protože mu nedokážou odolat, monsieur. Bůhví co na něm vidí, ale Kerjean nikdy nebyl bez ženský. Ani po tý vraždě. Jako by mu to jenom dodalo na exotičnosti. Ale nedejte se zmást, je to násilník. Má v sobě něco zvířecího. A když si přihne, nikdy nevíte, co udělá.“

			„A proč by vraždil Killiana?“ Odpověď znal. Kerjeanovu zatčení a soudnímu procesu se ve své knize věnoval Raffin. Enzo chtěl však zjistit, co si o tom myslí ostrované.

			„Protože ho prásknul,“ vložil se do rozhovoru znovu hromotluk v rohu.

			„A tu ženskou taky,“ přidal se kdosi další. „Dalo se to čekat. Chlap se vždycky nakonec rozhoduje svým menším mozkem.“ Žert u stolů vyvolal smích.

			„To máte tak, monsieur…“ napřímil se barman a položil dlaně na pult před sebou. „Většinu lidí tu dneska živí turisti. Buď přímo, nebo nepřímo.“ Urovnal si brýle, jako by chtěl pozornost znovu zaostřit na Enza. „Ten rok po vraždě přijelo na ostrov o patnáct procent míň lidí než jindy. Když někdo hodlá ležet na pláži nebo procházet turistický trasy na ostrově, nechce myslet na to, že tu běhá na svobodě vrah. Ale časem se na to všechno zapomnělo.“

			„Dokud nevyšla ta Raffinova kniha. V tu ránu toho byly zase plný noviny.“ Muž s placatou čepicí vrhl na Enza nevlídný pohled.

			„Tehdy nás to zasáhlo znovu,“ dodal barman.

			„A teď jste přijel vy a chcete to zase všechno vyhrabat na světlo,“ přisadil si starší muž s plnovousem, který seděl u jednoho okna s nohou opřenou o vedlejší židli.

			Enzo cítil, že se stal terčem nepřátelských nálad. „Kdybych nepřišel já, objevil by se někdo jiný. A pak zase a zase, dokud se Kerjean buď neodstěhuje, nebo nezemře. Nebo dokud někdo tu záhadu neobjasní a jednou provždy to neukončí.“

			„A ten někdo jako máte bejt vy, monsieur?“ zabodlo do Skota pohled chlapisko, které promluvilo jako první. Teprve teď si Enzo doopravdy připadal pod skutečným tlakem, že musí případ vyřešit. Už pouhou svou přítomností vzbuzoval nepřátelství i očekávání. Pokud nenaplní to druhé, vyslouží si o to víc prvého.

			„Nemůžu to zaručit.“

			„Vy jste jeden jako druhej.“

			Otevřely se dveře a s příchozím dovnitř pronikl příval chladného vzduchu. Do baru vstoupil muž v pracovní bundě zapnuté až ke krku. Džíny prošoupané na kolenou třísnily skvrny od oleje a lesk kožených bot s tlustou podrážkou se ztrácel pod blátem a odřeninami. Mastné vlasy měl sčesané ze širokého čela a mrtvě mu visely přes ohrnutý límec. Velké ruce vrazil hluboko do kapes a šum hovoru, který začínal znovu ožívat, utichl stejně náhle, jako když vešel Enzo.

			Enzo chvíli přemýšlel, odkud toho člověka zná. Pak si s úlekem uvědomil, že se s ním střetl po výstupu z trajektu. Byl to Kerjean. Z obličeje zjizveného časem a rvačkami, který si však dosud uchoval určitou brutální krásu, ponuře hleděly modré keltské oči. Enzo si o něm tehdy v dešti na molu neudělal žádný jasný dojem, kromě pocitu hrozby. Teď vnímal jeho přítomnost jako něco víc než pouhou fyzickou existenci. Obklopovala ho jakási aura, temné osobní kouzlo. A v baru by se nenašel jediný člověk, který by ho nevnímal a necítil možná i strach. A snad dokonce závist.

			Kerjean se na chvíli zastavil, rozhlédl se po lokálu a zhodnotil situaci. Pak vykročil k pultu. Enzo měl dojem, že neznatelně vrávorá, a jakmile muž došel až k baru, ucítil z jeho dechu alkohol. Kerjean se postavil vedle něj s pohledem upřeným jen na barmana.

			„Guinness,“ poručil si.

			Barman přikývl, vzal z police vysokou sklenici a strčil ji pod pípu, aby Kerjeanovi natočil pintu piva.

			„Vy jste tu ještě, Macleode?“ Kerjean teď civěl na sklenici, do níž proudil chutný stout krémové barvy, která se ode dna postupně vyčeřila v černou.

			„Ne. Nastoupil jsem na první loď na pevninu, jakmile jste mě varoval.“

			Barem se rozlehl tlumený smích.

			Kerjean prudce otočil hlavu a vrhl na Enza výhrůžný pohled. „Tak vy si myslíte, že jste chytrej, monsieur.“

			Enzo pokrčil rameny. „Možná dost na to, abych zjistil, kdo zabil Adama Killiana.“

			„Fakt? A kdo teda?“

			„Nemám ponětí. Napadlo mě, že byste mi to třeba mohl říct vy.“

			„A proč zrovna já?“

			„Vypadá to, že jste se s ním znal.“

			„Jednou jsme na sebe narazili. Když jsme se potkali, dejchal, a když jsme se rozloučili, tak taky.“ Barman nechal sklenici sklouznout po pultu ke Kerjeanovi a ostrovan se zhluboka napil. Pak si hřbetem ruky otřel smetanovou pěnu, která mu zůstala na horním rtu. „Můžete si o tom všecko přečíst v protokolu ze soudu.“

			„Přečtu.“

			Kerjean opatrně postavil sklenici zpátky na bar a pohlédl zpříma na Enza. Byl sice urostlý, ale Enzo ho postavou převyšoval, a přestože v něm žhnul hněv, byl odhodlaný nedat ho na sobě znát. Oplatil tedy ostrovanovi stejně pevným a neochvějným pohledem. Napětí v baru by se dalo krájet a tomu nefalšovanému divadlu přihlíželi jako publikum všichni stálí hosté. „Soudili mě a zprostili mě viny. A pokud vy nebo někdo další chce tvrdit něco jinýho, rozbiju mu hubu.“

			„Já se jen snažím najít pravdu, monsieur Kerjeane. Ale jestli chcete, aby nevyšla najevo, asi něco skrýváte.“

			Kerjean nespouštěl z Enza pohled. „Stačila by jedna rána a šel bys k zemi, ty namyšlený hovado.“

			Enzo o tom ani na vteřinu nezapochyboval, ale nechat to na sobě znát bylo to poslední, co si teď mohl dovolit. „Tak to zkuste,“ prohlásil a zaregistroval, jak se hosté v baru takřka jako jeden muž prudce nadechli napjatým očekáváním.

			Ucítil na tváři závan studeného vzduchu, který se mu ovinul i kolem nohou. Uslyšel, jak se vstupní dveře znovu otevřely. Tentokrát je však příchozí za sebou nezavřel. Enzo neochotně odtrhnul oči od Kerjeana a ohlédl se. Ve dveřích stál adjudant Guéguen. Policista byl v civilu. Měl na sobě leteckou bundu z hnědé kůže a kolem těžkých bot se mu skládaly do varhánků nohavice džín. Dlouhý kšilt baseballové čepice si stáhl do očí a ruce schoval do tepla kapes. Stačil jediný pohled, aby pochopil situaci. „Běžte domů, Kerjeane,“ vyzval ostrovana.

			Kerjean se dál díval na Enza. „Jen jsem si objednal pivo.“

			„Už jste vypil dost, ledaže máte v plánu přespat v našem pokoji pro hosty.“

			Enzo postřehl, jak Kerjean zaťal čelist. Noc strávená v jedné z Guéguenových vymrzlých cel ho zjevně moc nelákala. Konečně neochotně spustil pohled z Enza a obrátil se na Guéguena. „Vy mi nebudete říkat, co mám dělat. Nejste ani ve službě.“

			„Policista je vždycky ve službě.“ Guéguen ustoupil stranou, aby uvolnil Kerjeanovi místo k odchodu. „Dobrou noc.“

			V Kerjeanovi vřel tichý hněv. Pootočil se k Enzovi, ale do očí mu tentokrát nepohlédl.

			„Ještě si promluvíme.“

			„To rozhodně.“

			Ostrovan se obrátil a rázně odkráčel kolem policisty do tmy. Guéguen za ním zavřel dveře a přistoupil k baru.

			„Nezaplatil mi to pivo,“ postěžoval si barman.

			Guéguen sáhl do kapsy, vytáhl pětieurovou bankovku a položil ji na pult.

			„Můžu vás pozvat na skleničku?“ nabídl mu Enzo.

			Policista zavrtěl hlavou. „Ne, díky. A navrhl bych, monsieur, abyste dopil a šel taky.“

			Enzo se nemínil přít. „Asi máte pravdu.“ Dopil a zaplatil účet. „Bonsoir.“ Pokývl na pozdrav tvářím otočeným k němu a vydal se ven do noci. Pod schody zahlédl, jak Kerjean mizí ve směru přístavních hospod, jejichž světla se dosud mihotala na temných vodách zálivu. Za zády uslyšel, jak se zavřely dveře. Otočil se a uviděl Guéguena, jak vychází za ním. Počkal, až policista sejde k němu na chodník. „Jedna sklenička. Vždyť by se nic nestalo. Nebo ano?“

			„Monsieur, kdybych se od vás nechal pozvat na skleničku, do rána by o tom věděl celý ostrov.“

			„Tak proč jste přišel? Jen tak popít sám, nebo s přáteli?“

			„Policista nemá přátele. Dohlížel jsem na vás.“

			„Opravdu?“ zvedl Enzo překvapeně obočí. „Tak vy jste mě sledoval?“

			„Viděl jsem váš džíp kousek dál po silnici. Ještě že jsem se tu zastavil. Kerjean by vás zabil.“

			„Jako Killiana?“

			„Myslel jsem to obrazně.“

			Enzo se vesele ušklíbl. „Já vím. A máte pravdu. Zabil. Ještě že mám osobního anděla strážného.“ Natáhl krk a podíval se Guéguenovi přes rameno. „Jak se vám pod to vejdou křídla?“

			„Nechal jsem si je ustříhnout. Už pro pana šéfa nepracuju. Tady dole líp platí.“

			„Nevěděl jsem, že policajti tolik vydělávají.“

			„Nevydělávají. Odměnou jim je, že jsou součástí nejobávanější a nejnenáviděnější instituce ve Francii.“ Nevesele se zasmál. „Proto nemáme přátele, monsieur. Jen kolegy.“

			Enzo se usmál. Policista se mu něčím zamlouval. Svým jemným suchým humorem, odhodláním a smyslem pro fair play, který v člověku vzbuzoval pocit, že na tohoto muže je v nouzi spolehnutí.

			„Tuhle jste říkal, že uděláte všechno, abyste mi pomohl. Neoficiálně.“

			„To jsem říkal.“

			„Rád bych se o Thibaudovi Kerjeanovi dozvěděl víc. Okolnosti jeho zatčení, proč přesně si tehdy vyšetřovatelé mysleli, že je pachatelem on. Byl jste u toho. Měl jste jedinečnou možnost vidět vše z první ruky. Velmi bych ocenil vaše dojmy.“

			Zdálo se, že se Guéguen poprvé cítí nesvůj. Rozhlédl se po silnici nahoru a pak dolů k přístavu. „Tady ne. Nechci, aby nás někdo spolu viděl mluvit, monsieur Macleode. Můžete vzít jed na to, že i teď nás lidi pozorují.“

			„Tak kde?“

			„Potkáme se zítra. Ve dvě hodiny, v pevnosti Grognon. Víte, kde to je?“

			„Dnes jsem míjel ukazatel na cestě na Pen Men.“

			„Najdete ji na každé turistické mapě. Tam nás pravděpodobně nikdo nebude rušit. A je to místo, které má s tím příběhem důležitou souvislost.“ Kolem hlavy mu ve světle pouličních lamp stoupala pára jako dým. Napjal zmrzlé svaly ve tvářích a vesele se zazubil. „Je to zajímavé vyprávění.“

			Na nezpevněnou cestu vedoucí po pobřeží k Les Grands Sables dopadala světla domu. Enzo otevřel branku a panty zaskřípěly. Cítil povinnost zajít za Jane a popřát jí dobrou noc, než se vydá přes trávník vstříc chladu přístavku.

			Zavřel za sebou, otočil se a zadíval se přes úžinu k pevnině. Nízko na jasném černém obzoru visel měsíc, který neměl daleko do úplňku a odrážel se mihotavými střípky na postříbřené hladině oceánu. Pobřeží mezi Lorientem a Vannes vykreslovala linie světel připomínajících drobné korálky na šňůrce pevně napjaté přes horizont.

			„Obdivujete výhled?“

			Překvapeně se otočil. Jane Killianová stála ve dveřích, ze kterých kolem ní proudilo na zahradu světlo. Neslyšel ji otevřít.

			„Nádherná noc.“

			„V létě se o takové noci dá na pláži rozdělat oheň a povídat si u láhve vína až dlouho do rána. Pokud má člověk chuť, může si i zaplavat. Užíváme si tu výhody Golfského proudu. Voda je vždycky teplá.“

			„Vsadím se, že teď zrovna ne.“

			Zasmála se. „Ne.“ Pak se její úsměv vytratil. „Čekala jsem vás dřív. Uvařila jsem večeři. Ale počítám, že jste už po jídle.“

			„Aha.“ Enzo si náhle připadal provinile. A zároveň ho to zlobilo. Nechtěl se cítit zavázaný trávit večery s ní. Vždyť vlastně nebyl ani hostem v domě. Ale asi měl zavolat a oznámit jí, že bude večeřet ve městě. „To mě mrzí, nenapadlo mě to.“

			„Nic se neděje. Uvařila jsem ragú. Do zítřka vydrží.“

			Čímž ho lapila do pasti, aby s ní musel jíst druhý den. Enza se zmocnila náhlá klaustrofobie. Přestože ostrov Groix tvořil kus ploché skály v otevřeném moři, připadal si zahnaný do úzkých — jeho izolovaností, možností opustit ho jen tehdy, kdy mu to dovolí jízdní řád lodi, a společenskými povinnostmi vůči své hostitelce, kterým se zjevně nedokázal vyhnout.

			„Pojďte dovnitř na skleničku,“ pozvala ho. Nevěděl žádnou možnost, jak zdvořile odmítnout.

			Vešli do domu a Jane mu nalila velkou whisky. Sama si doplnila skleničku odloženou na stolku u jejího křesla. Enza napadlo, kolikrát si už asi za večer dolila. Bylo na ní zřetelně vidět, že pila. Nebyla opilá ani v povznesené náladě, do níž se člověk občas po několika skleničkách whisky dostane. Ale působila upjatě, jako by její sebeovládání viselo na vlásku. Posadila se do křesla a nohy si složila pod sebe na sedadlo. Pak obrátila k Enzovi pronikavý pohled. „Člověk by čekal, že si po dvaceti letech na samotu už zvykne.“

			Enzo usrkl whisky a zadíval se zamyšleně do vyhasínajících uhlíků. „Podle mě si na ni člověk nezvykne nikdy. Jen ji po nějaké době začne tolerovat. Stane se jeho způsobem života.“

			„Ale vy jste nějaké přítelkyně měl, ne?“

			„To ano. Pár jich bylo. Nikdy to nevydrželo. Kdykoli jsem byl s jinou ženou, jako by mi to jen nějak podivně připomínalo, co mi chybí, a samotnou potřebu jsem tím nikdy nenaplnil.“ Náhle zrozpačitěl a pohlédl na ni; sám nevěděl, proč jí to vůbec říká. Asi za to mohla whisky. Nebo jednoduše jen to, že sdílení pomáhalo osamělost umenšit. Alespoň na chvíli.

			„Ano,“ přitakala. „Tyhle potřeby nikdy nezmizí. Jen prostředky, jak je uspokojovat. Není zvláštní, jak si člověk zaplňuje život něčím jiným? Z práce se stane vášeň, z koníčků závislost. Ale nakonec zase zbýváte jen vy sám. A prázdná sklenice.“

			„A posedlost splněním slibu mrtvému člověku?“

			Sklopila oči do sklenice, jako by někde v tom jemném jantaru dokázala najít vhodnou odpověď. Nakonec však pronesla jen: „Ano.“ Zvedla skleničku ke rtům a maličko upila. „Tak co jste dnes zjistil?“

			„Moc toho není. Lékař vašeho tchána dosud žije, ale jen tak tak, a navíc ve světě, kam my nedosáhneme. Viděl jsem Killianovu zdravotní kartu, potvrdila nicméně pouze to, co už víme. Že trpěl nevyléčitelnou nemocí a z jeho života nezbývalo mnoho.“

			„To na celodenní práci není nijak ohromující výsledek.“

			Enza se to dotklo. „Tahle práce nikdy nepřináší rychlé výsledky, Jane. Celým smyslem forenzních věd je prozkoumat všechno do posledního detailu. K závěrům se člověk dobere až pečlivou analýzou veškerých důkazů.“

			„Promiňte, nechtěla jsem vás kritizovat. Asi byste čekal, že jsem se za ty roky naučila trpělivosti. Ve skutečnosti jsem ale s uplývajícím časem čím dál netrpělivější. Možná je to tak trochu zoufalství, ztráta sebeovládání. A když se to vezme kolem a kolem, nejspíš to ve skutečnosti ukazuje, že už nedoufám.“ Pak jako by se nějakým způsobem dostala k jeho včerejším myšlenkám a dokázala si je přehrát v hlavě, dodala: „Takže můžete být klidný, Enzo, nejste moje poslední naděje. O tu jsem už dávno přišla.“ Usmála se, ale ne moc přesvědčivě. 	

			Enzo si vybavil, jak předchozího večera stála v okně a svlékla se do podprsenky a kalhotek, skoro jako by pro něho inscenovala překvapení. Byla pohledná a vyzařovala sublimovanou sexualitu. Nechápal, proč ho nepřitahuje víc. Možná, napadlo ho, jeho jindy zdravou touhu tlumila ona hořkost, kterou z ní cítil. Rozhodl se hovor převést jinam. „Zítra mám schůzku s jedním člověkem v pevnosti Grognon. Nemáte mapu, kterou byste mi mohla půjčit s sebou, abych nezabloudil?“

			Dala se do smíchu. „Ztratit se na tomhle ostrově není nic lehkého, Enzo. Vede tu jen několik silnic.“ Vstala, došla ke komodě a vyhledala pomačkaný turistický plánek se zohýbanými rohy, složený na třetiny. Vrátila se k Enzovi, přidřepla u jeho křesla a sledovala, jak ho rozkládá na klíně. „Tady.“ Zabodla prst do jednoho místa na severozápadním výběžku ostrova. Polohu pevnosti označoval malý bílý čtvereček. „Stačí, když pojedete po hlavní silnici vedoucí k majáku na Pen Men. Pak odbočíte na Quelhuit a dáte se směrem k Beg Melen. Je tam vojenská signální stanice. K pevnosti se odbočuje vpravo těsně před ní.“

			„Ta pevnost taky patří armádě?“

			„Teď už ne. Mám dojem, že pochází z devatenáctého století, ale dnes už je opuštěná. Myslím, že spadá pod správu obce. Přímo pod ní na pobřeží uvidíte ještě jednu menší. Ta byla postavená asi o sto let dřív. Původně měly chránit přístup do přístavu v Lorientu. A k tomu je Němci taky za okupace využívali. Osadili je těžkými zbraněmi, aby kryly ponorkovou základnu na pevnině. Proti bombardování Spojenci ale moc nepomohly.“

			„Je pevnost přístupná veřejnosti?“

			„Ne. Většinou bývá zamčená. Jinak myslím, že ji radnice občas využívá ke konání různých akcí pro mládež.“ Odmlčela se. „S kým se tam uvidíte?“

			„To je bohužel důvěrné, Jane.“

			„Aha.“ Vypadala zklamaně, že se jí Enzo nemíní svěřit.

			„Ale pochopil jsem, že to místo hrálo ve vztahu vašeho tchána a Kerjeana důležitou roli.“

			„Ano,“ řekla se zamyšleným výrazem. „Poprvé se setkali právě tam. A podle Kerjeana i naposled.“

			„Smluvili si tam schůzku?“

			„Ne. Čirá náhoda. Nejspíš to tak osud chtěl.“ Zasmála se, její všudypřítomná hořkost však dodala smíchu trpký tón. „Zase ten osud. Ale tohle setkání mohlo v konečném důsledku klidně vést k jeho smrti.“

			Měsíc vrhal na trávník temné stíny stromů táhnoucí se k domku pro hosty. Enzo byl už skoro u dveří, když zachytil koutkem oka pohyb. Otočil se vpravo jako na obrtlíku. Chvíli zůstal bez hnutí a napínal zrak do tmy, jestli rozezná, co periferním viděním pouze zahlédl, ale neviděl nic. Pátral zrakem v impozantním obrysu stromů, temnícím se proti nočnímu nebi. Měsíčními paprsky se snášelo mrazem zkřehlé listí uvolněné mírným větrem, který šuměl mezi větvemi, a tvořilo na trávníku závěje.

			Už se chystal obrátit zpátky ke dveřím, když vtom strnul dalším zvukem. Jako by mezi listím zaslechl kroky. Tiché, ostražité. Vtom se ze stínů vynořila silueta. Do noci zažhnuly zelené oči, které se zastavily a upřely se na něho. V jejich výrazu řeřavělo nepřátelství, možná hněv.

			Enzovi se začalo opět lehčeji dýchat. „Zatracená kočka,“ zabručel si pro sebe. Zvíře ho vyděsilo už podruhé. Zamával rukou. „Kšic!“ Ale kočka zůstala vzdorně stát ve vzdálenosti, kterou zjevně považovala za bezpečnou, a pozorovala ho. Enzo odemkl a vešel do domku. Rychle za sebou přibouchl a zůstal stát v tiché předsíni zalité studeným nesmlouvavým světlem na schodišti.

			Dveře do pracovny byly pootevřené, jak je zanechal, a po dřevěné podlaze se z předsíně natahoval prst světla až ke knihám na policích. Enzo málem pocítil pokušení vejít, posadit se na Killianovu dávno prázdnou židli a pokusit se proniknout do jeho mysli. Zmáhala ho však únava a navíc mu připadalo, že Killian do jeho mysli pronikl mnohem dál než Enzo do jeho. A tak vyvinul vědomé úsilí, aby své myšlenky od Killiana i jeho vraha osvobodil a svou mysl vyprázdnil. Vydal se po schodech vstříc studené posteli a zapomnění spánku.

			Jelikož stejně jako předchozí noci místnost osvětloval měsíc, nechal lampičku zhasnutou. Když se však otočil, aby pověsil sako na židli, v okně naproti zase uviděl záři zřetelně orámovanou černou nocí. Jane Killianová se právě svlékala, opět jemu přímo na očích. Stihla se už odhalit do půli těla a na sobě měla jen černou podprsenku a džíny. Enzo se instinktivně odvrátil. Mohl zůstat stát a pozorovat ji, protože měl jistotu, že ho nevidí. Vzbuzovalo v něm však nepříjemné pocity, že se Jane svléká v plné záři elektrického osvětlení právě proto, aby se díval. Připadal si manipulovaný, jako by od samého začátku vycítila nedostatek jeho sexuálního zájmu o ni a teď vystavovala zkoušce jeho mužské libido.

			Svlékl se do boxerek a zvedl přikrývku. Avšak stejně jako posledně nedokázal odolat poslednímu pohledu. Tentokrát stála v okně úplně nahá a hleděla přes trávník k přístavku. Ke svému nesmírnému vzteku ucítil ve slabinách první záchvěvy touhy. Rychle vlezl do ledových lůžkovin, aby ji uhasil. Roztřásl se, schoulil se na boku a přitáhl si přikrývku až k bradě.

			Zavřel oči a vyvolal si v duchu obrázek Charlotte s jejíma zářícíma černýma očima a dlouhými loknami splývajícími na rovná ramena. Pak se ho zmocnilo zoufalství, když si vzpomněl na jejich setkání v kavárně Bonaparte v Paříži. Dej vědět, až zas přijedeš. Podám si žádost o audienci, řekla mu tehdy, jako by jejich soužití komplikoval on.

			Převalil se na druhý bok, pevně zavřel oči a pokusil se tu vzpomínku vypudit z mysli. Místo, které po sobě zanechala, s příchodem spánku jako anděla noci okamžitě zaplnil Killianův přízrak a Enzo se pohroužil do neklidných snů o hadech a veslech.

		


		
			12. kapitola

			Ostrov v silných paprscích podzimního slunce dopadajících z jihu zářil zelení, žlutí a sienou pálenou. Rozložité trsy kapradin se barvily do hnědočervena a prosakovaly mezi karmínovými listy trnitého houští, které lemovalo cestu z obou stran do výše bezmála dvou metrů.

			Enzův džíp se zvolna kodrcal po blátivé cestě s vyjetými kolejemi a výmoly a nakonec vjel na vyasfaltované parkoviště před branami pevnosti. Odbočku Enzo cestou minul a dojel skoro až k Beg Melen, než si nad křovím po pravé ruce všiml kamenných zdí. Zastavil vedle cedule varující před nerovností vozovky. DANGER — TROUS PROFONDS. Za tmavým remízkem svítila na slunci opuštěná bílá chalupa zhyzděná graffiti. Enzovi se na úzké cestě pro jedno auto podařilo džíp na pětkrát otočit a vrátit se k minuté odbočce.

			Na parkovišti stálo ještě jedno auto. Tmavošedý Renault Scenic. Ranní jinovatka na teplém slunci dávno roztála, vzduch bzučel hmyzem a ptáci zpívali. Na sever a jih se rozbíhaly třímetrové zarostlé valy a v dálce, kde se houští svažovalo k moři, bylo za třpytem vody oddělující ostrov od pobřeží zřetelně vidět pevninu.

			Zeleně natřená kovová brána byla otevřená. Enzo jí prošel a vydal se po úzké pěšince mezi vysokými zdmi, z nichž visely divoce bující rostliny. Přes vnější příkop vedl nízký můstek k další bráně, tentokrát zasazené ve zdi pevnosti. Za ní ho pak další lávka dovedla přes vnitřní příkop a Enzo pokračoval kamenným tunelem ve druhém valu. Po celém obvodu zdí vyrůstaly v pravidelných rozestupech strážní věže. Ten, kdo dal pevnost postavit, rozhodně nenechal její obranu náhodě.

			Tunel ústil na rozlehlé travnaté prostranství vymezené nízkými budovami, které charakterizovaly klenuté dveře a okna. Kdekoli se naskytla volná plocha, hyzdilo ji laciné barevné graffiti, kterým se ostrovní klackové snažili opičit po svých sofistikovanějších soukmenovcích z pevniny. Budovy vpravo byly zanořené do hliněných valů a porostlé trávou, nejspíš proto, aby byly ze vzduchu méně nápadné. Vlevo pak stály vojenské baráky novějšího data s plechovou střechou. Nikde ani živá duše.

			„Haló!“ zavolal Enzo do ticha. Žádná odpověď. Nahlédl do několika potemnělých místností, z nichž vedly průchody v kamenných zdech kamsi do neproniknutelné tmy. Všude se vznášel pach moči, vlhkosti a hniloby.

			Do hliněného náspu na konci řady se zakusovaly schody, po nichž se vystupovalo na travnatou plochu ukrývající pod sebou střechy budov.

			Tady nahoře se nacházely do země zahloubené bunkry překryté hlínou a trávou. Některé z palebných stanovišť zbudovaných podél severní zdi kdysi neslo obří německé dělo, jež bránilo úžinu za ní. Ze země vyrůstaly široké komíny zastřešené zrezivělými kusy tvarovaného plechu, které kdysi odváděly kouř z topenišť vyhřívajících kanceláře a obytné budovy.

			Enzo za zády cosi zaslechl. Polekaně se otočil a uviděl, jak z jednoho z bunkrů vychází Guéguen v uniformě. V ruce držel čepici. Pročísl si rukou vlasy a pak si ji znovu pevně nasadil na hlavu. „Vyděsil jste mě,“ postěžoval si Enzo.

			Guéguen se usmál. „Přesně jako Killian nejspíš vyděsil Kerjeana a jeho milenku.“ Otočil se a zadíval se zpátky klenutým průchodem pod krátkým schodištěm, po kterém právě vystoupal. „Byli tamhle dole. Milovali se, souložili, nebo co to Kerjean se svými milenkami provozuje.“

			A Enzovi prolétlo hlavou, že také z Guéguena zaznívá náznak závisti. Kerjean byl zjevně obdařen čímsi, po čem touží každý muž. Přitahoval ženy. Enzo došel ke vchodu a nahlédl do tmy.

			„Jen běžte. Podívejte se. Jsou i romantičtější místa, kam si přivést milenku. Ale nemyslím, že by Kerjeana někdo někdy mohl obvinit ze smyslu pro romantiku.“

			Enzo sešel po čtyřech schodech do někdejší strážnice. Představoval si, že tady kdysi vojáci na hlídce jedli, spali a střídali se ve službě, připravení okamžitě obsadit palebné pozice, kdyby se spustil poplach. Bídná, omezená existence nenáviděného okupanta v zemi kdesi daleko od rodiny a domova. Pod otlučenou a drolící se omítkou prosvítaly červené cihly a tabulka velkými červenými písmeny hlásala zákaz kouření. Takže ani v cigaretách nesměli hledat útěchu.

			„Co tady Killian proboha pohledával?“

			Guéguen zavrtěl hlavou. „Měl k tomu opravdu směšně nevinný důvod. Přijel sem k pobřeží lovit motýly. Nejspíš před pevností uviděl parkovat dvě auta a otevřenou bránu a vešel dovnitř. Za normálních okolností bývá pevnost zamčená, tak počítám, že ho přemohla zvědavost.“

			Enzo si představil, jak Killiana tato zvědavost vedla trasou, již jen před několika minutami absolvoval on sám, nahlížel do dávno opuštěných potemnělých místností, vyšel po schodech k palebným stanovištím. A uvědomil si, že právě bezděčně následoval kroky mrtvého. „Jak se dovnitř dostal Kerjean?“

			„Tehdy se angažoval v jedné ostrovní organizaci zaměřené na mládež. Pevnost v létě využívala jako takové centrum aktivit pro mladé lidi. Měl od ní klíče.“

			„Takže Killian se přinatrefil k tomu, že Kerjean zrovna souložil s jednou ze svých milenek, a to Kerjeanovi stačilo jako motiv, aby ho chtěl zabít?“

			„Nešlo jen o ‚nějakou milenku‘, monsieur Macleode. Byla to Arzhela Montinová, manželka prvního místostarosty, mezi ostrovany privilegovaného a váženého muže. Zdánlivě šťastně ženatého a se dvěma malými dětmi. Montin pocházel z Paříže. Pro ostrovní holku partie snů. Aby si taková žena začala s někým, jako je Kerjean… no, to by byl hodně pikantní drb. A brzy taky byl. Od chvíle, kdy je Killian načapal spolu, o tom do týdne věděli všichni.“

			„A Kerjean si myslel, že to na něj prozradil Killian?“

			„Nejen že si to myslel. On o tom vůbec nepochyboval. A pro Kerjeana i jeho milenku to mělo kruté následky. Kerjean tehdy pracoval pro obec jako cestář. Staral se o údržbu. O silnice, krajnice, živé ploty, uklízel kilometry stezek pro výletníky a turisty, které křižují ostrov. Pro obecní úřad nebylo těžké si brzy najít důvod, proč ho vyhodit. Kerjean taky působil jako korespondent pro bretaňské noviny Ouest-France. Z téhle pozice ho vyhodit nemohli, ale všechny zdroje oficiálních informací, na kterých stavěla většina jeho článků, vyschly, jako když utne.“ Luskl prsty.

			„A co ta žena?“

			„Ta si za odměnu užila hodně náročný rozvod. Montin ji nejdřív vykopl z domu, a než se Kerjean dostal před soud, rozvedl se s ní a dostal děti do péče.“

			„Alespoň že měli pořád ještě jeden druhého. Myslím tedy Kerjean a Arzhela.“

			„Co vás nemá, monsieur. Odmítla se s Kerjeanem znovu vidět. A když přišlo na soudní proces, poskytla proti němu pár dost zásadních důkazů.“

			Enzo odvrátil pohled k blyštícímu se slunci na hladině průlivu. Odráželo se na útržcích bílých plachet zářících na pozadí petrolejové modři oceánu, kde si jachtaři užívali vítr pozdní sezony. „A co si tehdy lidi mysleli? Vypustil toho čerta z krabičky skutečně Killian?“

			„To nikdo pořádně neví. Když se o tom začalo mluvit, byl Killian už po smrti. Ale mám-li být zcela upřímný, monsieur, vůbec by mi to k němu nesedělo. Adam Killian nebyl přímo součástí ostrovní společnosti. Lidi zvenku se málokdy integrují. Obzvlášť Angličani. Určitě o Montinovi věděl nebo se s ním někdy setkal, ale vůbec si nedokážu představit, že by u něho zaklepal, aby mu oznámil, že si jeho manželka začala s cestářem.“

			„Tak proč si to myslel Kerjean?“

			„Na to byste se musel zeptat jeho. Ne že bych vám to doporučoval.“ Policista se zamyšleně poškrábal na bradě. „I když si umím představit, že za to mohlo to načasování. Kerjean a Arzhela si nejspíš byli jistí, že o nich nikdo jiný neví. Pak je Killian přistihl v pevnosti a do několika dnů o tom věděli všichni.“

			Mlčky kráčeli po travnatém valu do míst, kde se zvedal nad úroveň komínů zanořených do země. Odtud se jim naskýtal panoramatický výhled na celý ostrov. Slunce konejšivě hřálo Enza na tváři a on si pokusil představit, jak tehdejší střet asi probíhal. Jak Kerjean zareagoval? Byl známý svou agresivitou a hrubostí. Mohl říct nebo udělat něco, čím samotářského Killiana dohnal k odplatě? „Co jako první navedlo vyšetřovatele na Kerjeanovu stopu?“ zeptal se.

			„No, byla to podivná situace,“ pronesl adjudant. „Killiana objevila ráno po vraždě paní, která mu chodila uklízet. Úplně hysterická zavolala policii. Zprávu dostali vysílačkou dva strážníci, kteří se zrovna nacházeli s dodávkou dole v přístavu. Než dorazili na místo, Kerjean už tam byl.“

			Enzo se na něho překvapeně podíval. „Kde se tam vzal?“

			„Jak jsem říkal, pracoval jako korespondent pro Ouest-France. Tvrdil, že má ze zvyku vždycky naladěnou policejní frekvenci a poslouchá hlášení našim lidem. Prý se vydal přímo tam. Vražda na ostrově Groix! Tuhle zprávu mohl prodat po celé Francii.“

			„Takže se ke Killianovu domu dostal dřív než policie?“

			„Ano.“ Guéguen se zašklebil. „Což mu poskytlo velmi šikovné vysvětlení, proč se na brance našly jeho otisky prstů a kde se na zahradě vzal blátivý otisk jeho boty. A už jsem vám vyprávěl, že tehdy ostrovní policie vůbec netušila, jak se chovat na místě činu ani jak ho zajistit. Takže než z pevniny dorazili zkušení vyšetřovatelé, pošlapala to tam spousta lidí.“ Zavrtěl hlavou. „Pěkně jsme si to slízli, to vám povím. A v konečném důsledku nás to asi stálo možnost ho usvědčit.“

			„Jaké další důkazy jste proti Kerjeanovi měli?“

			„Myslíte kromě jeho nedostatečného alibi, výhrůžek, že Killiana fyzicky zlikviduje, a nalezeného předmětu na místě činu, co patřil jemu?“ Policista si odfrkl bezmocným vztekem, který se znovu vrátil. „Kdyby naši lidi nebyli tak zatraceně neschopní, Kerjean by se z toho nikdy nevykroutil, monsieur Macleode.“

			„Povězte mi, jak to bylo.“

			Policista sejmul čepici z hlavy a poškrábal se na temeni.

			„Asi dva dny po vraždě jsme v trávě u přístavku objevili plnicí pero. Luxusní montblanc, ruční práce. Ukázalo se, že je plné Kerjeanových otisků. Přiznal, že patří jemu. Prý dárek. Tvrdil, že ho musel ztratit, když vyrazil na místo pořídit reportáž o vraždě. Chlapi z pevniny ho už podezírali a v tu chvíli se na něho zaměřili naplno. A tehdy zjistili, že nemůže dokázat, kde byl v noc vraždy.“

			„A kde tvrdil, že byl?“

			„Doma v posteli.“

			„Jako všichni, viďte?“ zazubil se Enzo. „Takže jeho slova nikdo nemohl potvrdit?“

			Guéguen zvedl jedno obočí. „Vypadá to, že projednou zrovna neměl v posteli žádnou ženskou,“ rýpl si sarkasticky. Vztyčil ukazovák. „Ale důležité je něco jiného, monsieur. Vždycky parkuje u sebe před domem v Locmarii. Vždycky. Jenže jeden soused, který se tu noc vracel pozdě domů, si všiml, že tam auto nestojí. Okenice byly zavřené a v domě se nesvítilo.“

			„A jak to vysvětlil?“

			„Prý se mu cestou domů z Le Bourgu rozbilo auto a musel ho nechat tam.“

			„A jak se tedy mohl druhý den ráno dopravit ke Killianovi?“

			Guéguen se usmál. „Dobrá otázka, monsieur. Pochopitelně měl odpověď i na ni. Údajně vstal hned za svítání a auto opravil. Pak se vrátil domů na snídani. A tehdy v rádiu zaslechl policejní hlášení.“

			Enzo přikývl. „A nikdo ho neviděl?“

			„Živá duše,“ usmál se policista.

			„Říkal jste, že Kerjean Killianovi vyhrožoval vraždou. Při jaké příležitosti?“

			„V jedné hospodě v Le Bourgu, monsieur Macleode. Jmenuje se Le Triskell.“

			„Ovšem, tu znám.“ Enzo si vybavil bar s malou liduprázdnou terasou naproti lékařově domu na place du Leurhé.

			„Jeden z Kerjeanových oblíbených podniků. Neopil se tam poprvé. Štamgasti ho dobře znají a obyčejně se od něj drží v uctivé vzdálenosti. Ale ten večer, asi týden před vraždou, utápěl svůj žal nad zkrachovalým vztahem s Arzhelou. Dost hlasitě se projevoval, povykoval a každému, kdo byl ochotný poslouchat, vykládal, jaký mizera ten Anglán Killian je. Že náplavám není nikdy co věřit, nota bene cizincům. Prý ho práskl a zničil mu život. A až ho příště potká, dědkovi jednu natáhne, že poletí rovnou na hřbitov, kam patří.“

			Sešli po mechem a trávou zarostlých schodech k někdejšímu cvičišti, ke se konávaly přehlídky, a vydali se k bráně na jeho opačném konci.

			„Jde o to,“ pronesl policista, „že Kerjean měl jak motiv, tak příležitost. Vyhrožoval oběti zabitím, vyskytl se na místě činu jako první a všude nechal stopy. Jistě, důkazy byly nepřímé, ale vyšetřující soudce ve Vannes rozhodl, že to na podání obžaloby stačí.“

			„Ale k odsouzení ne.“

			„Přesně tak.“ Guéguenova ústa se sevřela v pevnou linku. Zjevně ho to dodnes trápilo. „Z velké části kvůli našemu neprofesionálnímu postupu na místě činu. Kerjean si najal schopného právníka, který obžalobu rozložil tím, že odhalil pochybení v postupu policie.“

			Vynořili se z šera vstupního tunelu a Guéguen za nimi zavřel bránu. Zamkl a ještě ji zajistil řetězem s visacím zámkem. Přešli vnější příkop a vydali se po blátivé pěšince mezi vysokými zdmi k vnější bráně. Enzo vnímal, že se mu tady venku dýchá volněji. Přestože pevnost tvořil otevřený prostor, něco v ní ho tísnilo. Snad to souviselo s její temnou historií. Německá okupace a náhodné setkání, které zničilo několika lidem život a možná zapříčinilo i smrt Adama Killiana.

			Enzo Killiana cítil skoro všude, kam se na ostrově vrtl, jako by ho ten člověk pronásledoval a strašil, klepal mu na čelo, vyzýval ho, aby se soustředil, prosil ho, ať proboha přemýšlí. Jako by měl vidět něco zjevného. A někde vzadu v mysli mu nedopřál pokoj tichý hlásek, který mu našeptával, že pátrá na nesprávném místě. Vrať se, nabádal ho. Odpověď najdeš v pracovně. Tam jsem zanechal svou zprávu. Tady ne. Jenže Enzo byl skrz naskrz metodik. „Jaké další důkazy se na místě činu našly?“ zeptal se Guéguena cestou k autům.

			„Skoro žádné. V přístavku pro hosty i v domě někdo něco hledal, a ne moc opatrně. Vrah byl viditelně nervózní a pospíchal. Nechal za sebou hrozný nepořádek.“

			„Nevíte, jestli něco odnesl?“

			„Ne. Killian žil sám. Jeho snacha to tam na naši žádost samozřejmě zkontrolovala, ale nezjistila nic zjevného, co by mohlo chybět.“ Policista otevřel dveře svého renaultu. „Všude byly otisky. Killianovy, jeho syna, snachy, paní na uklízení. Další, které neodpovídaly žádným v databázi.“

			„Ale Kerjeanovy ne?“

			„Kromě těch na brance ne. V Killianově pracovně se našly tři nábojnice. Na těch pochopitelně žádné otisky nezůstaly. A pokud na nich někdy byly, zmizely při vypálení náboje. Balistici nicméně dokázali zjistit, že pocházejí z modelu Walther P38. Velmi běžná poloautomatická pistole. Během války ji používali němečtí vojáci jako služební zbraň. Takže je dost dobře možné, že se po okupaci pár těchhle zbraní dostalo mezi obyvatele ostrova. Jako trofeje, víte.“

			Enzo přikývl. „Mám k vám dvě velké prosby, monsieur l’adjudant.“

			Guéguen se tázavě otočil na urostlého Skota. Enzo toho během policistova vyprávění mnoho nenamluvil. Mlčky poslouchal, tu a tam položil nějakou otázku. Jeho prosba teď bezpochyby naznačí, jakým směrem se ubírají jeho úvahy. „Povídejte.“

			„Pokud by to bylo možné, rád bych se dostal ke dvěma důkazům.“

			„A to?“

			„Jednak k pitevnímu protokolu — předpokládám, že byla provedena pitva?“

			„Samozřejmě. Ale tohle bude oříšek, monsieur. Protokol byl předložen jako důkaz a archivuje se se všemi ostatními materiály v le greffe ve Vannes.“

			„Je nicméně možné, že si nemocnice, která pitvu prováděla, nechala kopii, nebo ne?“

			Guéguen zhluboka vydechl. „Možné to je.“ A zavrtěl hlavou. „Ale nejsem si vůbec jistý, že ji bude snadné získat.“ Odmlčel se. „A ten druhý důkaz?“

			„Potřeboval bych jednu z těch nábojnic, které se nalezly na místě činu.“

			Guéguen na Enza užasle pohlédl. „I kdyby bylo možné jednu z nich získat, co se proboha můžete dozvědět z prázdné nábojnice?“

			„Možná všechno,“ odpověděl Enzo. „Udělejte to pro mě.“

			Policista se zachmuřil. „Rád bych, monsieur Macleode, opravdu, jenže nevím, jestli to dokážu. Tu pitevní zprávu snad. Ale nábojnici…“ Odfoukl si našpulenými rty a teatrálně po francouzsku pokrčil rameny.

			„Třeba vám někdo dluží malou protislužbu. Kdybych to nepovažoval za důležité, nežádal bych vás o to.“

			Guéguen stál a dlouze se na něho díval. Pak zaťal čelist. „Uvidím, co se dá dělat.“

		


		
			13. kapitola

			Maison de la Presse stál kousek dál od silnice naproti pekařství. Bylo to největší knihkupectví a trafika v Le Bourgu. Enzo našel parkovací místo na náměstí s tržištěm a přešel ulici. Kolem krku si proti rannímu chladu uvázal Killianovu šálu. Nastal další úchvatný podzimní den a na zastíněných místech, kam slunce dosud nenahlédlo, se třpytila bílá jinovatka.

			Svěží chladný vzduch Enzovi pročistil mysl, která dosud zůstávala zastřená po příliš velkém množství vína vypitého předchozího večera. Jane Killianová mu k ragú, které společně večeřeli v domě, nalévala štědrou rukou. Víno jí trochu stouplo do hlavy, byla v příjemně povznesené náladě, a tak ji zklamalo, když se těsně po desáté vymluvil na únavu a potřebu jít brzy spát a rozloučil se s ní.

			Později, v chladné tmě ložnice nad Killianovou pracovnou, ji sledoval, jak se v nezakrytém okně naproti svléká, a věděl, že ona ví, že se bude dívat. A uvědomil si, že ho ta představa skoro vzrušuje.

			Všechny noviny i sportovní plátky byly vyskládané ve dvou otočných stojanech naproti pokladně a Enzo mezi nimi brzy našel výtisk Ouest-France. Vytáhl ho a šel zaplatit. Zpoza pokladny se na něho usmála žena ve středním věku s kostnatým obličejem a kudrnatými šedinami ostříhanými nakrátko. „Sedmdesát centů, monsieur.“ Podal jí pětieurovou bankovku a prodavačka mu našla drobné nazpátek. „Naživo vypadáte ještě líp.“ Neměla daleko k tomu, aby se zachichotala. „Abych tak řekla.“ A zčervenala.

			Enzo na ni nechápavě vykulil oči. „Prosím?“

			„Ta fotka v novinách měla trochu rezervy.“

			„Á, tak!“ Přinutil se k úsměvu. „Už z toho pohledu popraskalo pěkných pár objektivů.“ Tentokrát se zase nechápavě zatvářila ona. Enzo však hned navázal: „Nemohla byste mi říct, kde bych našel staré výtisky Ouest-France, madame?“

			Svraštila obočí. „Mmm. A jak staré byste potřeboval?“

			„Asi dvacet let.“

			Obličej se jí rozjasnil. „Ach tak, vy se chcete podívat, jak se tehdy psalo o Killianově vraždě.“

			„Spíš o soudním procesu.“

			„Tak to bude nějakých osmnáct let. Probíhalo to ve Vannes.“

			„Ano.“

			S vážným výrazem zavrtěla hlavou. „Nevím, nevím, jestli takhle stará vydání ještě seženete. Místní knihovna obvykle mívá pro návštěvníky k dispozici aktuální výtisky, ale jestli je archivují, to vůbec netuším.“ Málem se ani neodmlčela, aby se nadechla. „Prý vám ten chlap už vyhrožoval.“

			Enzo překvapeně zvedl obočí. „Který chlap?“

			„Thibaud Kerjean.“ Ačkoli v obchodě nikdo další nebyl, ztišila hlas a důvěrně se naklonila k Enzovi. „Je to darebák. Jenom zničil dobrou pověst ostrova. Nikdo ho nemá rád, monsieur. A nikdy neměl.“

			„Zjevně až na celou plejádu obdivovatelek.“

			Založila si ruce pod plochými prsy, které se navíc tísnily pod o dvě čísla menší halenkou. „Poběhlice. Všechny do jedné.“

			„Včetně Arzhely Montinové?“

			„Pche!“ pohodila pohrdlivě hlavou prodavačka. „Ta z nich byla nejhorší. Každý věděl, co s Kerjeanem mají.“

			„Vážně? Já jsem slyšel, že to pečlivě tajili až do té doby, kdy je Killian náhodou přistihl v pevnosti Grognon.“

			„Kdepak, monsieur. Povídalo se o tom po celém ostrově.“

			Ale Enzo byl spíš nakloněný Guéguenově verzi, že o románku nikdo nevěděl až do incidentu v pevnosti. Uplynulo přece jen už bezmála dvacet let a k paměti lidí na to, kdy něco věděli nebo nevěděli, bylo nevyhnutelné přistupovat s rezervou. Jakmile se však aféra provalila, bezpochyby o ní mluvil celý ostrov. „Vy asi nevíte, co se s ní stalo po rozvodu?“

			„S ní? Znovu se vdala. Chodí sem skoro každé ráno pro noviny.“

			„Ona zůstala na ostrově?“ podivil se zaskočeně Enzo.

			„Nikdy ho neopustila, monsieur. Našla si dalšího chlapa odjinud, kterého nenapadlo nic lepšího, než se přestěhovat do Quelhuitu.“ Odfrkla si. „Skoro na dohled od místa, kde chudák Adam Killian zjistil, že má Arzhela poměr s naším cestářem. A to byla manželka místostarosty! Neměla kouska studu v těle, monsieur. Ani tehdy, ani teď.“ Znovu nasadila konspirační tón a naklonila se k Enzovi. „Já osobně nedokážu zaboha pochopit, co ženské na tom chlapovi vidí. Z toho grobiána jde strach. Chodí si sem každé odpoledne pro tabák a sportovní noviny. Vždycky jsem se k němu snažila chovat slušně, ale div že mi za každý zdvořilý dotaz na jeho zdraví nebo nevinnou poznámku o počasí neukousne nos.“

			Enzo měl tušení, že tahle osoba nejspíš nic zdvořilého ani nevinného z úst v životě nevypustila. Vzal z pultu noviny a postřehl, že zničehonic zčervenala. Působila vyvedená z míry a upadla do rozpaků. Otočil se ve směru jejího pohledu a uviděl, že do prodejny vchází Kerjean, ve stejné pracovní bundě, jakou měl na sobě předminulý večer, v týchž obnošených džínách umazaných od oleje. Ruce si vrazil hluboko do kapes a hlavu vtáhl do límce. Obličej nesl následky drsného večera. Pod zarudlýma očima zely hluboké kruhy a tvář měl nezdravě bledou a bezkrevnou. Podmračeně se podíval na Enza, ale dál si ho už nevšímal a došel si ke stojanu pro dvoje noviny.

			Enzo se obrátil zpět k prodavačce. „A kde bych prosím vás našel knihovnu?“ zeptal se.

			Chvíli se vzpamatovávala a pak odpověděla: „Běžte ulicí dolů směrem k přístavu, monsieur. Najdete ji vlevo v jednom přestavěném domě. Dnes funguje i jako mediatéka. Což nejspíš znamená jen tolik, že tam mají počítače.“

			Knihovnice zavrtěla hlavou a poškrábala se na ní. V době Killianovy vraždy musela být malá holčička. „Je mi líto, monsieur. Tady staré výtisky nearchivujeme. Rozhodně ne takhle dlouho. To byste musel do Lorientu.“

			„Do knihovny?“

			„Ne, ne. Přímo do sídla Ouest-France, v rue du Port. Vím, že tam archivují lorientskou edici. A zprávy týkající se Groix vycházejí právě v ní.“ Podívala se na hodinky. „Jestli se tam plánujete vydat dnes, tak nejbližší trajekt odplouvá až v půl druhé.“

			Dost času projít si reportáže o soudním procesu a vrátit se trajektem pozdě odpoledne, pomyslel si Enzo. Poděkoval mladé knihovnici a vyšel ven do ranního slunce.

			Přímo přes ulici stál nějaký muž s novinami v podpaží, opíral se o zeď a zapaloval si cigaretu. Když zvedl hlavu od spojených dlaní, ukázalo se, že je to Thibaud Kerjean. Enzo se zastavil a oba muži na sebe pohlédli. Sledoval ho Kerjean? Pozoroval ho? Prodavačka tvrdila, že si k ní chodí pro noviny a tabák každé odpoledne. Byla to jen shoda okolností, že dnes přišel dříve, v době, kdy se tam objevil Enzo?

			Jak už se mu to někdy stávalo, v Enzovi vzkypěla krev a vydal se neuváženě přes ulici za ostrovanem. Kerjean se však lenivě odstrčil od zdi, zasunul ruce do kapes, otočil se k Enzovi zády, jako by mu dával najevo své pohrdání, a vydal se ulicí nahoru. Skot se za ním díval a přemítal, k čemu by asi došlo, kdyby Kerjean neustoupil. Enza jeho vznětlivost už v podobných situacích v minulosti přivedla do potíží a střetnout se s Kerjeanem přímo na ulici by nebylo moudré. Ostrovan, zproštěný viny, ale dál podezřelý z vraždy, nejspíš uvažoval podobně. A tak Enzo zůstal asi minutu stát, nechal zklidnit puls a pak se vydal pro auto, aby s ním našel parkovací stání někde blízko trajektu.

		


		
			14. kapitola

			Kavárnu Café de la Jetée vlastnil jeden z hotelů nad přístavem. Na terase byly rozestavené stolky s židlemi a panovalo dostatečné teplo na to, aby člověk poseděl na čerstvém vzduchu a užil si pozdně říjnového slunce. Podél jednoho okraje stály rostliny v kořenáčích a Enzo se posadil k nim, nedaleko dveří, odkud měl nerušený výhled na záliv, a tak mohl v předstihu zjistit, že se trajekt blíží.

			U dalšího stolku sedělo několik turistů, kteří přijeli ke konci sezony, a u baru uvnitř popíjela skupinka stálých hostů. Enzo projížděl očima položky poledního menu, až mu padly na salát s uzenou rybou. Došel k názoru, že by se skvěle doplňoval se skleničkou svěžího bílého vína, u které si ukrátí čas před plavbou na pevninu.

			Na stolek dopadl stín. Enzo vzhlédl, ale překvapeně zjistil, že místo číšníka u něho stojí starý Jacques Gassman. Devadesátník se vesele usmál od ucha k uchu a jeho zdravě vyhlížející obličej se složil do vrásek. „Monsieur Macleode,“ pozdravil ho, „můžu si k vám přisednout?“

			„Samozřejmě.“ Enzo vstal a podržel starce za loket, když si sedal.

			Gassman byl teple oblečený v kabátu a šále a na husté bílé vlasy si nasadil tmavomodrou placatou čepici. Dodnes působil urostle, neseschlý věkem. Ruce s velkými klouby pokrývaly hnědé stařecké skvrny a jeho široký úsměv odhaloval řadu zářivě bílých rovných zubů, které nemohly být jeho vlastní. „Tenhle den v týdnu vždycky vyrážím na nákup,“ vysvětloval. „A pokaždé si dávám oběd tady. Budete jíst?“

			„Ano.“

			Gassman zvedl ruku a mávl na někoho uvnitř. Servírka se poslušně dostavila, aby si mohli objednat. „Jako vždycky,“ oznámil jí stařík.

			Enzo si objednal salát s uzenou rybou a oba muži se domluvili, že se podělí o karafu bílého.

			„Jak pokračuje vyšetřování?“

			„Pomalu. Vyrážím teď odpoledne do Lorientu podívat se do novinových archivů, jak se tehdy psalo o soudním procesu.“ 	

			„Á. Ano. Thibaud Kerjean. Nepříjemný chlapík.“

			„Znáte ho?“

			„Znám. Pochopitelně nijak důvěrně, to asi nikdo, ale dost na to, abych ho neměl příliš v lásce.“ Dlouze se nadechl. „Tak co si myslíte o našem ostrůvku, monsieur?“

			„Mám ho radši, když svítí slunce.“

			Gassman vybuchl v řehot. „No jistě. Všude to vypadá líp, když svítí slunce. Já tenhle ostrov zbožňuju. Není asi ničím pozoruhodný, žádné dramatické rysy, až na některé úseky severozápadního pobřeží a pláže na západě a na jihu, samo sebou. Ale má ideální podnebí a skrytou krásu.“

			„Skrytou?“

			„Pod půdou. Sedíme na vzácném podloží, monsieur Macleode. Geologicky je úplně jiné než to pevninské. Vláda tu vyhlásila přírodní rezervaci už bezmála před třiceti lety. Najdete tady přes šedesát minerálů. Některé z nich poměrně vzácné. Modrý glaukofán a granát.“

			„Zdá se mi, že na člověka, který nepochází odtud, toho o ostrově hodně víte.“

			Gassman se smutně usmál. „A jak jste přišel na to, že jsem odjinud, monsieur? Podle přízvuku?“

			„No, místní není. To poznám.“

			Stařec zavrtěl hlavou. „Není. A i po všech těch letech se podle něho liším jako ‚cizák‘. Ale i kdyby se mi ho podařilo zbavit, stejně bych mezi místní nezapadl. Aby sem člověk patřil, musí se tu narodit. Pak je opravdový grek.“

			„Grek?“

			Zazubil se. „Takhle se přezdívá místním rodákům. Říká se jim tak podle těch velkých řeckých konvic na kávu, které kdysi stály na každém ohništi, aby zahřály rybáře vracející se domů z lovu.“ Zamnul si ruce, jako by mu bylo chladno nebo jako by si je chtěl umýt. „Nicméně, přistěhovalci často o novém místě vědí víc než ti, kdo se tam narodili.“

			„Jak je to dávno, co jste sem přijel poprvé?“

			„Jéje…“ Starý Gassman vytrčil bradu a zamyšleně se na ní poškrábal. „Hodně dávno. Už to bude, kolik… tak padesát let? Přijel jsem na začátku šedesátých let, monsieur Macleode. Hledal jsem místo, kam se uchýlit po smrti manželky. V té době jsem neměl valnou chuť čelit světu a připadalo mi, že se stejně dobře můžu ztratit tady.“

			„Co se stalo vaší ženě?“

			„Rakovina prsu. Byla ještě mladá. Měla před sebou tolik života. Zároveň…“ smutně zavrtěl hlavou a Enzovi připadlo, jako by se starcovy oči zastřely a zaleskly se, „… není pravděpodobné, že by se dožila takhle vysokého věku, tak bych o ni stejně jednou přišel. Jen bych si býval přál, aby to přišlo spíš později než takhle brzo.“

			Servírka před ně postavila víno, džbánek vody a košík pečiva. Pak donesla jídlo a Enzo si všiml, že si Gassman objednal tuňákový steak s brambory a salátem. Oběma nalil a pustili se do jídla.

			„Takže jste se znovu neoženil?“ Pozoroval, jak stařec uchopil příbor zvláštním dětinským způsobem a neobratně krájí steak.

			„Ne. Když jsem sem přijel, koupil jsem si chalupu na pláni nedaleko vesnice Quéhello na jihu ostrova. Dosud jsem truchlil po své ženě a trávil jsem hodně času o samotě. Měl jsem pochopitelně svou praxi, ale pacienti byli v podstatě jediní lidé, se kterými jsem se stýkal. Do společenského života jsem se nezapojoval. A nikdy jsem už nepotkal ženu, která by mi mohla nahradit moji manželku. Ne že bych ji hledal.“ Vzhlédl lesknoucíma se očima k Enzovi. „Spousta věcí v životě je na jedno použití, monsieur Macleode. Vyhodíte je a pořídíte si jiné. Ale lidi nenahradíte.“

			„Je to tak.“ Enzo sklopil oči k salátu, aby zamaskoval své pohnutí, a nabral si na vidličku další kousek ryby. Až příliš dobře věděl, jak nenahraditelní jsou ve skutečnosti lidé, kteří se stanou součástí něčího života. Pak zvedl pohled od talíře a sledoval, jak se starý přistěhovalec neohrabanými pohyby pokouší rozkrájet tuňáka.

			„Nezlobte se, že to říkám, monsieur Gassmane, ale nesmírně zvláštně držíte příbor.“

			Gassman pobaveně vzhlédl. „To máte pravdu. A nezlobím se. Poděkujte mojí matce. Jsem levák, monsieur, a když jsem byl malý kluk, pojilo se k tomu z nějakého důvodu určité stigma. Jako by to byla úchylka. Proto mě matka donutila držet příbor jako pravák.“

			Enzo se usmál. „Ve Skotsku máme pro leváctví vlastní výraz: corrie-fisted.“

			„Nikdy jsem se s tím nesžil, a když jsem vyrostl, už mi nebylo příjemné ani jedno.“ Zasmál se. „A tak celý život stoluju, jako bych byl postižený.“ Nadechl se a vypjal hruď. „Ale jak vidíte, nikdy mi to nezabránilo se najíst!“

			Nad zálivem se rozezněl hluboký pronikavý signál lodní sirény, a když zvedli hlavu, trajekt právě zvolna vplouval do přístavu. Všechny přivázané loďky se jedna po druhé zvedaly a klesaly na vlnách, které brázda vyslala po hladině.

			Enzo dojedl salát, obrátil do sebe zbytek vína, položil na stůl několik bankovek a vstal. „Nezlobte se, budu už muset jít a postavit se s džípem do fronty,“ omluvil se. „Bylo mi potěšením si s vámi popovídat, monsieur Gassmane.“ Potřásli si rukou.

			„Budu rád, když si někdy vzpomenete, mladý muži. Budete kdykoli vítán. Společnost mi dělá jenom pes, a tak si občas připadám trochu osamělý.“

			„Přijdu,“ slíbil Enzo a vydal se po dlážděném nábřeží pro zaparkované auto, aby zaujal místo ve frontě. Trvalo mu to necelých deset minut, a zatímco nečinně čekal v džípu u mola, ohlédl se, jenže stařec už mezitím zmizel. Teprve poté co vjel na palubu a vyšel po schůdcích do prostoru pro cestující, zpozoroval v dálce Jacquese Gassmana, jak namáhavým, šouravým krokem zvolna stoupá do kopce kolem autopůjčovny a prodejny kol. Na starci bylo cosi zvláštně smutného. Nejenže přišel o svou manželku před více než polovinou života, i o tolik let později zůstal sám a opuštěný. A jeho jedinou vyhlídkou byla jistota smrti, která číhala za každým dalším úderem srdce.

		


		
			15. kapitola

			Rue du Port vedla úbočím kopce rovnoběžně s quai des Indes, nábřežím lemujícím hluboký vodní kanál z vnitřního přístavu, který se zatínal do srdce Lorientu. Bok po boku tu kotvily jachty, téměř smyslně se dotýkaly a žďuchaly do sebe v rytmu se vzdáleným tepem moře. Ulici na kopci tvořila dlážděná pěší zóna, uprostřed níž rostly vysázené albízie. Za čas budou jejich zpeřené listy s růžovobílými květy skýtat celé ulici kropenatý stín. Teď však opadávaly a jemné červené a žluté lístky vířily ve větru od moře, který se zvedal a smetal je do maličkých závějí.

			Enzo našel sídlo Ouest-France v čísle 55 a zaujal místo u stolu, kde pak listoval novinami, které informovaly o soudním procesu v roce 1991. Byla to hlavní událost dne, jež si vysloužila celou dvoustranu s podrobným popisem předložených důkazů a svědeckých výpovědí. Enzo se články probíral podle informací v podtitulcích, které ho vedly ke konkrétním úryvkům, jež ho zajímaly.

			Pod nadpisem SMRTONOSNÉ SETKÁNÍ našel svědectví Kerjeanovy milenky Arzhely Montinové. Reportér ze soudní síně sršel květnatými obraty.

			Bledá madame Montinová, obestřená vůní parfému, seděla se sepjatýma rukama a rozechvělým hlasem soudu vyprávěla o svém strachu z obžalovaného. Popsala ho jako „brutálního“ a „hrozivého“, avšak zároveň uvedla, že Kerjean byl divokým a vášnivým milencem. „Milovali jsme se, kdykoli a kdekoli se k tomu naskytla příležitost,“ sdělila státnímu zástupci.

			Na dotaz, zda si byla vědoma jeho pověsti násilníka, když s ním vstupovala do vztahu, odpověděla: „Slyšela jsem, že je vznětlivý a má sklony k agresivitě. V počátcích našeho vztahu jsem to nijak nepozorovala, ale s postupem času nabírala naše milostná setkání na divokosti, na… horečnosti. Kerjean se začal chovat čím dál víc majetnicky. Když jsem se s ním nemohla vidět, dožadoval se vysvětlení. Zakazoval mi spát s mým manželem a prohlašoval, že jestli mezi nás vstoupí nějaký muž, zabije ho.“

			„Dalo by se říct, že jste se ho bála?“ zeptal se státní zástupce.

			„Ano, monsieur. Ke konci jsem měla velké obavy. Úplně ztrácel soudnost a choval se zcela nepředvídatelně.“

			„Tak proč jste ho prostě neopustila?“

			„Ze dvou důvodů,“ sdělila soudu. „Byla jsem na něm závislá. Žádný jiný muž se se mnou takhle nemiloval.“ A když ji státní zástupce vyzval, aby uvedla druhý důvod, odpověděla: „Nesmírně jsem se bála, co by mohl udělat.“

			„Vám?“

			„Mému manželovi. A možná i mně.“

			Obviněný chladně a nezúčastněně seděl na lavici obžalovaných, zatímco svědkyně pokračovala popisem událostí v opuštěné pevnosti Grognon na ostrově Groix 9. září 1990. Právě se tam s Kerjeanem oddávali vášnivému sexu, když je vyrušil nyní zesnulý Adam Killian.

			„Thibauda se zmocnil úplný amok,“ uvedla a ta vzpomínka jí do očí vehnala slzy. „Adam Killian byl jenom starý člověk, takový vyzáblý a bledý. Ale Thibaud na něho řval, obvinil ho, že nás špehuje, že je oplzlý voyeur. Doslova ho z pevnosti vyštval. Působilo by to komicky, kdyby situace nebyla tak vážná. Děsila mě představa, že se náš poměr prozradí. Thibaud, úplně nahý, hnal toho starce přes cvičiště a švihal ho klackem po nohou. Pak mi zmizeli z dohledu do tunelu, ale i tak jsem slyšela Thibaudův křik.

			„Slyšela jste, že by oběti výslovně vyhrožoval, madame Montinová?“ otázala se obžaloba.

			Zdálo se, že madame Montinová váhá. Odpověděla teprve na soudcovo vyzvání: „Slyšela jsem ho křičet: ‚Jestli o tom jenom cekneš, ty dědku, tak si tě podám.‘“

			Jednalo se o dryáčnický článek, jehož autorem byl bulvární reportér, a Enzovi bylo okamžitě jasné, že ho musí brát s rezervou. Novinář si citace vybíral, aby uspokojil lačnost nenáročných čtenářů po sexu, násilí a hrůze. Přesto zůstávalo zřejmé, že svědecká výpověď Arzhely Montinové nepřátelské nálady proti Kerjeanovi jistě přiživila a způsobila jeho obhajobě značné škody. Jak rychle se láska změnila v něco tak destruktivního.

			Obžaloba povolala k podání svědecké výpovědi Michela Locqueneuxe, mechanika z autoservisu v Port Tudy, kde si Kerjean nechával provádět údržbu a opravy auta. Sdělil soudu, že Kerjean přivezl ráno v den, kdy byl Killian zavražděn, své auto na každoroční výměnu oleje. Ve výpovědi uvedl, že když auto opouštělo servis, fungovalo bezchybně a že nevidí jediný důvod, proč by se u něj oné noci měla objevit porucha, jak tvrdil Kerjean. Rovněž sdělil soudu, že obžalovaný si následně nepřijel nechat auto zkontrolovat. A tak závada, která se objevila a zase záhadně zmizela během jediné noci, zůstala nevysvětlena.

			V odvetu povolal Kerjeanův obhájce řadu svědků, aby Locqueneuxe zdiskreditovali. Nespokojení zákazníci vypovídali o úniku oleje, selhání brzd a závadách na motoru, k nimž došlo poté, co auto svěřili do opravy v Locqueneuxově servisu.

			Dále mělo několik hostů baru Le Triskell u soudu popsat, co Kerjean vykřikoval toho večera, kdy vyhrožoval, že Killiana pošle na hřbitov.

			Ale jak se Enzo propracovával argumentací obžaloby, začalo být bolestně zřejmé, že neexistovaly žádné přímé důkazy s výjimkou těch, které byly nalezeny na místě činu. Otisky prstů na brance, šlápota na zahradě, plnicí pero značky Montblanc. A ty Kerjeanův drsný advokát smetl šmahem ze stolu, když nade vši pochybnost ukázal, že počáteční fáze vyšetřování klidně mohla posloužit scénáristům jako skvělý námět pro další film o inspektoru Clouseauovi. Tuto narážku udělal po pravdě řečeno vícekrát, čímž vyvolal v řadách diváků značné veselí. Není divu, pomyslel si Enzo, že se za to celé Guéguen dodnes stydí, přestože v té době sloužil jako pouhý praktikant.

			Stěžejním momentem celého případu je setkání v pevnosti Grognon, říkal si Enzo, když vycházel zpátky na rue du Port. Pouze tři osoby vědí přesně, co se toho dne odehrálo. Killian je mrtvý. Kerjean těžko do věci vnese nějaké světlo, takže jako jediná zbývá Arzhela Montinová. A ta podle prodavačky z knihkupectví dosud žije na ostrově, jmenovitě v Quelhuitu. Enzo se podíval na hodinky. Měl právě dost času, aby stihnul pozdně odpolední trajekt zpátky. Něco po páté se vrátí na ostrov, takže před večeří pohodlně stihne zajet do Quelhuitu promluvit si s Kerjeanovou někdejší milenkou.

		


		
			16. kapitola

			Quelhuit tvořila nesourodá skupinka obílených chalup na severním pobřeží, vystavěných okolo starého kostela. Když Enzo odbočoval ze silnice vedoucí k mysu Pen Men na úzkou klikatící se cestu, krajinu zrovna zalévalo pohasínající světlo. Obezřetně projížděl mezi živými ploty a vysokými duby, které shazovaly křehké hnědé listí. Na vyvýšenině před ním se proti tmavnoucí modré obloze rýsoval kostel obklopený domy.

			Teprve když byl Enzo téměř na místě, uvědomil si, že Arzhelu už nenajde pod jménem madame Montinová, a spílal si, že se nezastavil v knihkupectví, aby se zeptal, jak se jmenuje po druhé svatbě. Ale jak s oblibou říkával jeho otec, líná skotská huba, holé neštěstí. Stačí zastavit a zeptat se. Vjel na dlážděné parkoviště před kostelem a zastavil vedle traktoru a bagru. Vylezl z auta do soumraku a ucítil, jak s večerem padl chlad. Sáhl proto na zadní sedadlo pro Killianovu šálu.

			Znovu si uvědomil vůni jejího majitele a i tentokrát se ho zmocnil pocit, že Killian stojí vedle něj a sleduje jeho pokroky. Nebo jejich nedostatek.

			Otevřel branku, která hlasitě zaskřípala do ticha nadcházejícího večera. Ptáci už zmlkli a bylo slyšet jen příboj něžně omývající pobřeží. Připadalo mu, že jeho kroky na štěrkové cestičce k zadním dveřím chalupy s terasou, stojící v řadě mezi dalšími, chrupají nepřiměřeně hlasitě. Zaklepal na tvrdé neústupné dveře, nedávno natřené královskou modří.

			Po zaklepání následovalo hrobové ticho. Pak se však nad dveřmi rozsvítilo tak nečekaně, že sebou trhl. Otevřela starší paní v bleděmodré sukni, přes kterou měla uvázanou vzorovanou zástěru. Otřela si do ní zamoučené ruce a Enza zalitého světlem si změřila pohledem.

			„Ano?“

			„Omlouvám se, že ruším, madame, sháním adresu jedné paní, která se dřív jmenovala Arzhela Montinová. Bohužel neznám její nové nom d’épouse.“

			Stará paní jako by se ještě víc vyklonila ze dveří, pak přimhouřila modré korálkové oči. „Vy jste ten detektiv,“ prohlásila, „jak o něm psali v novinách.“

			„Ano.“ Zjevně nebyl na ostrově jediný koutek, kde by se o něm nedoslechli.

			„Nebude se s vámi bavit.“

			„Proč myslíte?“ podivil se zaskočeně.

			„Nepromluvila o tom za celé ty roky, co tu žije. Straní se lidí. Myslí si o sobě, že je něco víc než my, protože si vzala člověka zvenku a kdysi byly noviny plné její podobizny. Všechno se točilo kolem ní.“ Pohrdlivě si odfrkla. „Pche! Když se na ni podíváte dneska, neřekl byste to do ní. Že zrovna tahle ženská mohla vzbudit takovou…“ hledala správné slovo, „… vášeň.“

			Enzo podle jejích pokynů minul kostel a vydal se z kopce do míst, kde se k pobřeží svažoval dokonale střižený trávník a mezi stromy stál osamělý přízemní domek. Prošel skalkou k zimní zahradě, která přiléhala k průčelí domu. V mrazivém vzduchu nad hladinou, klidnou a šedou jako břidlice, blikala a mrkala světla pevniny.

			Když paní domu otevřela dveře a rozsvítila v zimní zahradě, Enzo pochopil, co měla její jízlivá sousedka na mysli. Arzhela Leclercová, jak se dnes jmenovala, nenaplňovala právě představu vyzývavé svůdnice, která je hlavní postavou nedovoleného románku vedoucího ke skandálu a vraždě. Enzo pocítil téměř zklamání. Byla malého vzrůstu, nanejvýš metr šedesát. Kdysi snad štíhlá a ztepilá postava se zaoblila a svou téměř dokonalou kulatostí připomínala míč. Obličej sice zůstal bez vrásek, ale ztratil pevnost a linie čelisti se ztrácela v povislých tvářích. Ústa s pokleslými koutky nepůsobila vůbec přitažlivě.

			Stála a dívala se na něho s výrazem unavené odevzdanosti.

			„Čekala jsem vás.“ Ukročila stranou. Němé pozvání, aby vstoupil. Podlahu zimní zahrady pokrývaly dlaždice a všude stály dužnaté rostliny v květináčích. Ratanový nábytek byl rozmístěný tak, aby skýtal výhled přes vodu. Pokynula mu, aby se posadil do křesla. „Manžel se vrátí asi za dvacet minut. Ráda bych, abyste do té doby odešel. Co chcete vědět?“

			Takže sousedka se v jedné věci mýlila. Zdálo se, že Arzhela Leclercová se spíš nemůže dočkat, až si s Enzem promluví. „Všechno.“

			Usadila se rozpačitě na kraj pohovky, složila ruce do klína a lehce si je mnula. Dlouze se zahleděla na podlahu a pak se podívala Enzovi do očí. „Některé věci jsem si nechávala pro sebe skoro dvacet let, monsieur. Když jsem se o vás dočetla v novinách, napadlo mě… že nadešel čas promluvit. Jestli přijde, jestli se mě zeptá, povím mu to. Třeba od toho pak budu mít konečně pokoj.“

			Enzo se téměř bál nadechnout, aby si to nerozmyslela. „Co se stalo v pevnosti Grognon?“ zeptal se.

			„Tam? Nic, co by už nezaznělo tisíckrát. Až na to, že jsem tam konečně uviděla skutečného Thibauda Kerjeana, takového, jaký doopravdy byl. Jako člověka, který se téměř přestal ovládat. Muže hnaného mocnými pudy, sexuální touhou a agresivitou, ovládaného zuřivostí. Ta rozpoutala nějakého vnitřního démona, kterého jsem u něj předtím nezažila. Ne v takové podobě, jak zacházel s tím nebohým starcem.“

			„Vyprávějte.“

			„Jako by přišel o rozum, monsieur. Nepřekvapilo by mě, kdyby mu šla pěna od pusy. Určitě si myslel, že když nás Killian takhle přistihl, bude to znamenat konec našeho vztahu. A měl pravdu. Jenomže jinak, než si vzal do hlavy.“ Dlouze a roztřeseně se nadechla. „Víte, byl mnou úplně posedlý. Nepředstavitelně.“

			Enzo učinil upřímný pokus uvidět ji jako předmět posedlosti nějakého muže, ale byl nucen jí dát za pravdu, že je to skutečně nepředstavitelné. Také si uvědomoval, že jakkoli musela události před dvaceti lety vnímat jako bolestné a traumatizující, přesto byly vrcholem jejího života. Jediná chvíle, kdy se všechno — jak to vyjádřila sousedka — točilo kolem ní.

			„Už nějakou dobu mi bylo jasné, že takhle to dál nejde. Ale nevěděla jsem, jak vztah ukončit. Kerjeanovi bych to říct nemohla. Bála jsem se ho, děsila jsem se toho, co by mohl udělat. Když se takhle pustil do chudáka pana Killiana, pochopila jsem, že nadešel čas. A v tu chvíli jsem si uvědomila, jak by se to dalo navléct.“ Nervózně se podívala na hodinky. „Nabídla bych vám skleničku, monsieur. Sama bych potřebovala něco ostřejšího. Ale nemáme čas.“

			Už nevydržela sedět, a tak vstala, prošla mezi květináči k prosklené stěně, založila si ruce na prsou a zadívala se na měsíc, který právě vycházel nad pevninou za průlivem. Enzo viděl její odraz na lesklé ploše jako v zrcadle. Kdyby chtěla, mohla i ona vidět ten jeho, vidět mu do očí, aniž by do nich pohlédla. Ale ona hleděla na svůj vlastní odraz, nebo snad skrze něj, a vyprošťovala vzpomínky z míst, kam je před mnoha lety pohřbila. Z míst, na něž se už nikdy nechtěla vrátit, ale jimž nedokázala uniknout. Celé to nese punc zpovědi, pomyslel si Enzo. On jako zpovědník, ona jako kajícnice, která si přišla pro odpuštění hříchů. Zapochyboval, jestli to vůbec může fungovat takhle jednoduše. „Jak přesně to tedy nakonec všechno dopadlo?“

			Po dlouhém mlčení pronesla: „Pan Killian mému manželovi nic neřekl, monsieur Macleode. Řekla jsem mu to já.“ Opět se odmlčela, jak s námahou hledala správná slova. „Věděla jsem, že to nepřejde jen tak. A že všechno vyjde najevo. Že si Thibaud bude myslet, že nás prozradil pan Killian. Jen jsem nečekala, že můj manžel zareaguje tak bouřlivě. Věřila jsem, opravdu jsem věřila, že dokážeme tu krizi přestát. Měli jsme dvě úžasné děti, investovali jsme do našeho vztahu příliš mnoho na to, abychom ho jen tak zahodili. Jenže jsem nepočítala s jeho pýchou. Zarytou, naprosto nesmiřitelnou pýchou, monsieur. Byla skoro horší než Thibaudova zuřivost.“

			„A Kerjean?“

			Všiml si, jak se jí rty stáhly zármutkem. „Viděla jsem v tom incidentu v pevnosti svoji šanci se osvobodit. V panu Killianovi příhodného obětního beránka. Ani na okamžik mě nenapadlo, monsieur, že by ho Thibaud mohl zabít.“

			„A vy myslíte, že to udělal?“

			Konečně se otočila a podívala se na Enza. Přikývla, téměř neznatelně. „Ano. A za posledních dvacet let neuplynul okamžik, aby mě netížil pocit viny. Vím, že za to můžu já. Kdybych to dokázala vrátit, udělala bych to. Rozešla bych se s Thibaudem a čelila následkům, ať už budou jakékoli. Horší už by těžko mohly být.“

			„Myslíte, že by to zachránilo vaše manželství?“

			Smutně zavrtěla hlavou. „Ne.“ Zhluboka si vzdychla. „Protože tu bylo ještě něco, monsieur. Něco, co jsem až do dnešního dne nikomu neřekla. Jen svému manželovi.“

			Enzo se na ni v tichu zimní zahrady upřeně zadíval a pochopil, kam míří. „Byla jste těhotná.“

			V očích jí prchavě zahořel oheň a zase vyhasl, jako uhlíky na konci dlouhé noci. „Nedokázal se s tím smířit. Při té své hrdosti. Nemohla jsem mu tvrdit, že čekám dítě s ním, protože jsme spolu už celé měsíce nespali. A právě tohle se lidi nesměli dozvědět — že nosím Kerjeanovo dítě. Když se zpráva o našem poměru roznesla, všichni si mysleli, že mě vyhodil. Ale ve skutečnosti jsme uzavřeli dohodu. Já svou část dodržela.“

			„A to?“

			„Okamžitě odjet a podstoupit na pevnině potrat.“

			„A jeho část dohody byla…?“

			„Že mě hned poté přijme zpátky a bude se snažit, aby náš vztah zase fungoval.“

			Enzo přikývl. „Jenže on svůj slib nesplnil.“

			Oheň v jejích očích znovu zaplál, rozdmýchaný připomenutým hněvem. „Využil mé nepřítomnosti, aby otrávil mysl mých dětí a obrátil je proti mně. Jakmile jsem podstoupila potrat, podal žádost o rozvod a přesvědčil soud, ať se dětí zeptá, s kým chtějí být radši — s ním, nebo se mnou.“

			„A děti si vybraly jeho.“

			Ta vzpomínka ji dosud bolela. „Odjeli z ostrova, jakmile rozvodové řízení skončilo. Všichni tři. A od té doby jsem své děti už neviděla. Ani jednou.“

			Na silnici u kostela se ozvalo auto. Zastavilo, motor ještě chvíli běžel, pak zhasl a bouchly dveře.

			Okamžitě se jí zmocnilo zoufalství. „To je můj muž. Honem běžte. Prosím.“

			Enzo vstal. „Ví něco z toho?“

			Zavrtěla hlavou. „Jen to, co se v té době vědělo. Samozřejmě jsem mu to podala ze své perspektivy. Ale teď mám nový život, monsieur. A už nikdy o tom nebudu mluvit. Běžte, prosím.“

			Enzo přikývl a vyšel ven, kde se mezitím ochladilo. Zabočil skalkou kolem domu a uviděl, jak mu trávou kráčí vstříc nějaký stín. Ve světle na rohu Enzo poznal, že je to urostlý muž ve středním věku se začínající pleší. Na sobě měl dlouhý kabát a v ruce aktovku. Enzo ho minul, aniž se zastavil. Jen letmo mu pohlédl do očí a nepatrně pokývl na pozdrav. Nepotřeboval se ohlédnout, aby věděl, že se muž zastavil. Téměř cítil v zádech jeho pohled.

			Co mu Arzhela poví? Že Enzo zaklepal na dveře, pokusil se rozhrabat popel minulosti a že ho poslala, aby si šel po svých? Nebo mu konečně, když teď prořízla vřed, který ji pomalu trávil už dvacet let, poví pravdu?

			Enzo došel k autu, na západním nebi zbývaly poslední červené šmouhy a on věděl, že to se už nikdy nedozví.

		


		
			17. kapitola

			Enzo zapomněl, že se slaví Halloween, a uvědomil si to teprve ve chvíli, kdy z chladného a temného place Leurhé vstoupil do halasného prostředí baru Le Triskell, kde se už scházeli první hosté v maskách a kostýmech. Sám byl ponořený do opravdové lidské tragédie, a tak mu připadalo poněkud neskutečné vklouznout do tohoto hraného světa duchů a zombií.

			Stěny pokrývaly černé závěsy vyzdobené kostrami a lebkami, obřími pavouky a lucernami z vydlabaných dýní. Ze stropu visely ohromné girlandy pavučin jako oblaka a okna byla polepená podsvícenými rentgenovými snímky různých částí těla, jejichž obrazy se promítaly do baru. Nad pultem se houpala řada umrlčích lebek a zpoza kouřového skla lednice hleděla kostra.

			Enzo cestou z Quelhuitu zavolal Jane a řekl jí, že se navečeří ve městě. Poznal jí na hlase, jak ji to zklamalo, a pocítil úlevu, že bude alespoň pro dnešní večer ušetřen vyhlídky na to, že podlehne pokušení a propůjčí se k něčemu, čeho bude téměř s jistotou později litovat.

			Do zorného pole mu vplula nějaká osoba v masce čarodějnice se špičatým kloboukem. Otvory v plastu k němu zavanul pach čerstvě vypitého alkoholu. „Copak že jste se nám za nic nepřevlékl, monsieur Macleode? Mohl jste jít za Sherlocka Holmese.“

			Jakási dvojice pirátů ho dostrkala k baru. „Tak co to bude, plavčíku? Nalij mu whisky, Devi. Nebo snad panáka rumu?“

			„Co si dáte, monsieur Macleode?“ Devi byla buclatá třicátnice s černým knírkem namalovaným nad rubínovými rty a s černou buřinkou na kudrnatých blond vlasech. Na sobě měla černý oblek s bílou košilí a motýlkem a o několik čísel menší vestu. Charlie Chaplin, hádal Enzo.

			„Vidím to na whisky.“

			„Můžu vám nabídnout Black Bush, jestli vám nevadí trocha něčeho irského.“

			Enzo se vesele ušklíbl. „Projednou to přežiju.“

			Sáhl do kapsy pro hotovost, ale někdo ho uchopil za paži a zadržel ho. Byl to člen pirátské skupinky.

			„Ne, ne, to je v pořádku, monsieur Macleode, tahle runda jde na nás.“

			Z terasy dovnitř vtrhli tři mušketýři a vpustili do místnosti závan studeného vzduchu. „Jeden za všechny, všichni za jednoho!“

			První z nich prudce vztyčil kord ke stropu, čímž jim na hlavu strhl celý smotek pavučin. V lokále vybuchla salva smíchu.

			„Hej! Dávejte pozor!“ ohradila se Devi. „Rozvěšovala jsem to tu celý hodiny!“ Přistrčila Enzovi přes pult jeho whisky.

			Naklonil se k ní a zvýšeným hlasem, aby ho bylo v té vřavě slyšet, se zeptal: „Počítám, že vy jste tu v době Killianovy vraždy asi nepracovala, viďte?“

			Vesele se zakřenila. „Tehdy jsem skládala maturitu, monsieur. Bylo to předtím, než jsem odjela studovat na pevninu.“ Do jejího úsměvu se vloudil sarkasmus. „Cenná životní mezihra.“ Neurčitě ukázala rukou kolem sebe. „Vidíte, kam mě můj doktorát z filozofie dostal.“

			Enzo jí úsměv oplatil. Kelt si téměř nikdy nenechá ujít příležitost, aby mohl sám sebe shodit. „Říká se, že odpovědi na některé z největších filozofických otázek se nacházejí v láhvi.“

			„Podle mojí zkušenosti se v láhvi dá najít leda tak zapomnění,“ opáčila a projevila tak znalost jiného keltského rysu, a to neuvěřitelné schopnosti sebedestrukce. Keltové byli zjevně posedlí sami sebou.

			Enzo přikývl. „Asi byste nevěděla, kdo z vašich štamgastů sem tehdy chodil? Řada jich svědčila u soudu.“

			Pokrčila rameny. „To vám nepovím. Ale starý Robert Kerber sem chodí už léta. Ten by to vědět mohl.“ Ukázala bradou směrem ke dveřím na druhý konec barového pultu. Na vysoké stoličce tam pomalu popíjel své pivo šedesátník s plátěnou čepicí staženou nízko do čela a s vráskami, které připomínaly jizvy. K odřeným plandavým džínám si oblékl kostkované sako s koženými lokty. Nijak slavnostně se tedy nenastrojil a jeho výraz vyjadřoval ne příliš dobře skrývané podráždění. Seděl zakuklený do svého světa a rozhodně se nesnažil zapojit do okolních oslav. Enzo jeho jméno okamžitě poznal. Právě Kerber u soudu také svědčil.

			„Díky.“ Enzo vzal skleničku, propletl se podél baru a podařilo se mu vmáčknout vedle Kerbera. Dorazili další bujaří účastníci oslav: nesmírně otylý muž převlečený za madame Defargeovou třímající pletací jehlice s metrem šály, hubenější muž s plnovousem v roli Marie-Antoinetty a zombie se sekerou zaťatou do hlavy. „Můžu vás pozvat na další?“ nabídl Enzo Kerberovi.

			Starý ostrovan upřel na Skota mrtvý pohled. „Můžete,“ odpověděl. „Ale nic tím nezískáte.“

			„Ani nechci.“ Dal Devi znamení, aby Kerbera obsloužila.

			„Ne?“

			„Jen pár minut vašeho času.“

			„V mém věku, monsieur, je každý okamžik drahý.“

			„Život je drahý v každém věku.“

			„To je pravda.“ Zamyšleně si zamnul bradu. „Co chcete?“

			„Byl jste tady ten večer, kdy Thibaud Kerjean každému, kdo byl ochotný poslouchat, vykládal, jak Adama Killiana pošle na hřbitov.“

			„Jo, byl. A přesně to tvrdil.“

			„Opil se?“

			„Monsieur, nikdy jsem nezažil, aby ten chlap v sobě neměl ani skleničku.“ Kerber upil z natočeného piva. Enzo se mu zadíval na spleť popraskaných žilek na nose a na tvářích a napadlo ho, že totéž by se nejspíš dalo tvrdit i o něm. Ale pijani sami sebe za pijany považují málokdy a zdálo se, že Kerber svými slovy nic ironického nemyslel. Bezpochyby měl stejné nadání pro sebeklam jako pro pití. Další z keltských rysů zaměřený na „sebe“.

			„Kerber,“ pronesl Enzo, jako by zkoušel, jak jméno zní. Pak dodal: „Kerjean. Hodně jmen tady na ostrově začíná na Ker.“

			Kerber se otočil a věnoval mu pohled, jako by měl Enzo v hlavě slámu. „A ve Skotsku je hodně jmen na Mac, monsieur. To znamená něčí syn, ne?“

			„Správně.“

			„Ker znamená dům. Vy dostáváte jméno podle muže, který oplodnil vaši matku. My po domě, v němž jsme vyrůstali. Kerber, Petrův dům. Kerbol, Paulův dům.“ Odmlčel se. „Kerjean, Jeanův dům.“ Napil se piva. „Ještě něco chcete vědět? Hmotnost ulovených tuňáků za rok 1933? Počet Němců ubytovaných na Groix během okupace?“

			„Třeba to, proč si myslíte, že Kerjean svoje výhrůžky, že Killiana zabije, splnil.“

			„Protože je to ožrala a rváč. Je to chlap, který vám jednu vrazí, jenom se na něho křivě podíváte. Ten večer ji sice měl jako z praku, ale jeho vztek nepocházel z flašky. Zuřil doopravdy. Jestli Kerjean něco umí, tak držet slovo. Mezi těmi, kdo ho znají, monsieur, byste nenašel nikoho, kdo by pochyboval, že dokáže svůj slib splnit.“

			Enzo vykročil ven do klesající teploty. Noc byla jasná, břitká, obloha čerstvě natřená černí a pokropená stříbrem. Dech se mu srážel kolem hlavy do mlžných stužek. Vřava oslav ho z baru následovala ven na terasu, kde mezi stoly stály zabalené a svázané slunečníky jako hosté čekající na pozvání, jež nikdy nepřijde. Na opačném konci náměstí se ze zdi banky Crédit Agricole linula záře bankomatu a v doktorově domě se svítilo.

			Z rohu náměstí vedla potemnělá úzká ulička a Enzo odhadoval, že by si jí mohl zkrátit cestu rovnou ke kostelu, kde zaparkoval džíp. Přehodil si jeden konec Killianovy šály přes rameno, vyhrnul si límec saka a ruce zastrčil hluboko do kapes kalhot, aby neprochladl. Jakmile vkročil do uličky, jako by ho spolkla tma, a ani ne po deseti metrech začal litovat, že se zkratkou vůbec vydával. Nebyly tu žádné pouliční lampy a měsíc visící dosud nízko na obzoru mu vrhal do cesty stíny domů, které ji halily do ještě větší temnoty. Zpomalil a rozvážně a opatrně našlapoval do tmy husté tak, že by ji snad dokázal nahmatat. Prsty se dotkl zdi po pravé straně a nechal se jí vést, až málem vrazil do boku nějakého domu. Ulička se bez varování prudce stáčela vlevo a Enzo najednou ucítil pod dlaněmi odpor okenic. Zakopl o práh, málem se svalil, ale místo toho klopýtl vpřed do ještě hlubší tmy. Tiše zaklel a neviditelné zdi mu vrátily ozvěnu jeho hlasu. Když se ohlédl, kudy přišel, rozeznával záři světel z náměstí a byl v pokušení vrátit se a vydat se delší cestou okolo. Nemůže už být od kostela nijak daleko. Určitě ne. Ještě jedna zatáčka a uvidí před sebou světla domů. O tom nepochyboval.

			Zaslechl zakašlání. Tlumené lidské štěknutí kdesi vlevo. Ztuhl. Někdo tam byl. Teď zaškrábání podrážky. Kožená podrážka na asfaltu, zachrupání kamínků pod ní. Připadalo mu, že se nocí rozlehly šeptající hlasy, ale mohlo se mu to jen zdát. Najednou se cítil velmi zranitelně a v žaludku se mu stáhl uzlík strachu. To ho popíchlo, aby vyhledal bezpečí pouličního osvětlení, a zrychlil krok. Jednou rukou se držel zdi a nechal se jí vést přímo vpřed, až znenadání prudce uhnula vpravo. Odbočil s ní a čekal, že před sebou už uvidí světla náměstí s kostelem. Ale čekala ho jen další tma. Vzhlédl k úzkému proužku oblohy nad sebou ozářenému hvězdami, které ve srovnání s touto nekonečnou potemnělou uličkou působily téměř oslnivě.

			Znovu zakašlání. Další kroky. Teď už měl jistotu, že slyší šepot přidušených hlasů. Někdo ho sleduje. Už není pochyb. Dva lidé, možná víc. Pod přibližujícími se kroky šramotil namrzlý písek. Otočil se a pospíchal do temnoty uličky před sebou, až náhle po jeho pravici ustoupila zeď otevřeným vysokým vratům vedoucím do zarostlé zahrady. Ve světle hvězd se daly nejasně rozeznat obrysy stromů a vysoké trávy, než je pohltil stín velkého domu čnícího do noci.

			Enzo vklouzl bránou dovnitř. Cítil, jak mu nohavice od kolen dolů máčí jinovatka na stéblech, jimiž se brodil jako vodou v jistotě, že až se dostane do stínu stromů, bude se mezi nimi moct přikrčit a skrýt se před svými pronásledovateli, dokud hledání nevzdají.

			„Hej!“ křikl nějaký mužský hlas a polekaný Enzo se dal do běhu. Chlad jako by mu pronikal nohama od chodidel až do duše, kde jeho srdce sevřela ledovými prsty hrůza. Tohle může být jedině Kerjean, možná s párkem kumpánů, a mají v úmyslu udělit mu fyzické varování, dát mu za vyučenou. Nebo něco horšího. Dotyčný už ho dnes jednou sledoval a Enzo se teď proklínal za svou hloupost, že zabloudil mimo bezpečí pouličního osvětlení.

			Něco ho chytilo za kalhoty. Látka se roztrhla a Enzo ztratil rovnováhu a dopadl na kolena. Cítil, jak mu kůži na holeních rozdírají trny, ale zvuky Kerjeana a jeho přátel brodících se vysokou trávou v jeho stopách ho rychle zvedly na nohy. Sprintem vyrazil na opačný konec zahrady, který se hroužil do tmy ve stínu domu.

			Jenže ho ovinulo cosi studeného a mokrého. Do paže se mu zařízl provaz, otočil ho kolem osy a vrhl ho vpřed. Enzo zůstal bezmocně zapletený do nějaké neviditelné ulpívající a ledově slizké látky. Cítil pach vlhkosti a rozkladu, něco tlejícího a už zetlelého. Ozval se hlasitý zvuk párající se textilie a z polozavěšené polohy se zničehonic zřítil vysokou trávou na tvrdou zem pokrytou jinovatkou.

			Pád mu vyrazil všechen vzduch z plic. Snažil se vstát, ale nemohl, jako by uvízl v gigantické lepkavé pavučině. Slyšel svištění kroků blížících se trávou k němu, sípění dechu do noci. A náhle ho oslnila záře několika baterek, jejichž paprsky ho polapily. Zvednutou rukou si zaclonil oči. Ozval se smích. Ženský hlas. Mužský. A další, který zněl jako dětský. Celý zmatený rozeznal za svitem baterek lidskou lebku a nějakou zelenou tvář s černými bradavicemi. Do světla vkročil kostlivec. Zvedl ruku k hlavě a sejmul si masku smrti, za níž se objevila mnohem méně děsivá tvář dospívající dívky. Tvář rozšířená v úsměvu. Bystře zářící modré oči. A do nočního vzduchu se zvedly salvy smíchu. Chvíli mu však trvalo, než pochopil, že má před sebou dceru Alaina Servata Oanez. Do světla vstoupila její sestra, majitelka zelené masky čarodějnice, a za nimi Alain a Elisabeth s nabílenými obličeji a buřinkami na hlavách, v kostýmech Laurela a Hardyho. Alain si vycpal břicho, aby působil tlustší, a na horní ret si namaloval knírek. Všichni čtyři byli skoro paralyzovaní smíchy.

			Alain mu podal ruku a pomohl mu vstát. „Co to proboha vyvádíte, člověče?“

			Enzo vběhl přímo do tlejících ostatků houpací sítě zavěšené mezi dvěma stromy. Elisabeth mu začala pomáhat s vymotáváním a dívky se dál chichotaly. Enzovu počáteční úlevu vystřídalo podráždění. „Stejně tak bych se mohl já zeptat, proč pronásledujete lidi ve tmě.“

			Alain se zasmál. „Je Halloween, monsieur Macleode. Vyrazili jsme ven v maskách.“

			„Moc mě to mrzí,“ omlouvala se Elisabeth, „nechtěli jsme vás vyděsit. Na Halloween se s holkama vždycky přestrojíme a chodíme po sousedech. Právě jsme se vraceli domů, když jsme vás viděli odcházet z Le Triskell, a napadlo nás, že by se vám třeba chtělo zaskočit k nám na skleničku.“

			„Ale je vás těžké dostihnout, monsieur. Mizíte v temných uličkách a schováváte se po zahradách,“ zasmál se tlumeně Alain, dosud pobavený Skotovým nezvyklým chováním.

			Enzo se pokoušel získat zpět alespoň kapku své důstojnosti a stíral si ze saka a kalhot sliz, který tam zanechala tlející síť. „To já takhle vždycky,“ utrousil. „Neznám nic lepšího, než se vyválet v namrzlé vysoké trávě a pořádně se zmáčet a prostydnout. Je to můj varietní kousek. Dostanu banán a buráky?“

			To u dívek vyvolalo další záchvat smíchu.

			Elisabeth ho však vzala chlácholivě pod paží. „Myslím, že bychom zvládli i něco lepšího, monsieur Macleode. Co takhle pořádný talíř horké polévky a k tomu jednu nebo dvě skleničky whisky u teplého krbu?“

			„Hmmm. To je těžké rozhodování,“ pronesl Enzo. „Válet se v mokré trávě, nebo skleničku whisky u krbu…“

			„No, jedno z toho už jste si užil,“ zasmál se Alain.

			„Pravda.“ Enzovi se pomalu vracel jeho smysl pro humor. „Takže není nad čím váhat. Volím polévku a whisky.“

		


		
			18. kapitola

			Stěny obývacího pokoje Servatových byly natřené modrou barvou, v níž vynikaly bílé dřevěné rámy dveří a oken. Police, která lemovala místnost těsně nad úrovní dveří, se prohýbala pod tradičními kávovými konvicemi všech tvarů, barev a velikostí.

			„Patřily tatínkovi,“ vysvětlovala Elisabeth, když viděla, kam se Enzo dívá. „Sbíral je celý život, a když umřel, nedokázala jsem přenést přes srdce, že by se měly vyhodit.“

			Alain se zasmál. „Oprašování přenechávám jí.“

			Dívky byly poslány do postele, zatímco dospělí usedli v jídelně ke kouřícím miskám horké zimní polévky s tlustými krajíci domácího chleba se slaným bretaňským máslem. Enzo usychal u krbu a už se mu vrátilo něco z jeho dobré nálady a spokojenosti. Pod vřelostí doktora a jeho manželky a v přítomnosti jejich zjevně láskyplného vztahu bylo těžké neoddat se příjemně povznesené náladě.

			Alain jim naléval z láhví uložených ve starožitné skříňce se skleněnými dvířky, která odhalila ohromující přehlídku skotských a irských whisky. „Je to tak trochu vášeň,“ poznamenal. „Sbírám i prázdné láhve. Primel a holky je jednoho dne zdědí a taky nebudou mít to srdce je vyhodit.“

			„Jen nečekej, že by je někdo z dětí oprašoval,“ varovala ho Elisabeth. „A nevím, nevím, jestli bude někdo z nich tak sentimentální jako my. Už vidím, jak většinu zařízení prodají v místním vetešnictví.“

			„Nikdy!“ uchechtl se Alain. „Zdědili syslí geny po matce. Možná je uklidí na půdu, ale nikdy se s nimi nerozloučí.“ Podal Enzovi skleničku štědře naplněnou bledým jantarem. „Nevím, jestli jste tuhle někdy ochutnal. Pochází z nejmenší palírny ve Skotsku. Edradour. Neřeknu vám, kolik jsem za ni dal, protože Elisabeth poslouchá, ale stojí za to do posledního halíře.“ Vyměnil si s Elisabeth úsměv, podal jí whisky a nakonec nalil sobě. Elisabeth se usadila na pohovku a Alain se hřál u krbu. Zvedl skleničku se slovy: „Slàinte mhath.“

			Enzo překvapeně zvedl jedno obočí. „Koukám, že mluvíte skotskou gaelštinou.“

			„Nemůžete pít dobrou skotskou a ani nevědět, jak si s ní pořádně připít.“

			Enzo také pozvedl skleničku. „Slàinte,“ pronesl. Elisabeth se k přípitku přidala a všichni tři usrkli tekutého zlata. Enzo cítil, jak se z pálení zvolna vynořuje sladkost a bohatá aromatická chuť sladového ječmene ze skotských údolí.

			„Mmm. Výborná.“

			Alain se potěšeně rozzářil a ještě trochu usrkl.

			„Tak jak pokračuje vaše vyšetřování, monsieur Macleode?“

			Enzo protáhl obličej. „Velmi pomalu, pane doktore. Po pravdě řečeno mi připadá, že čím víc se dovídám, tím míň toho vím. Pořád ještě zápasím s celou tou otázkou, jestli v tom Thibaud Kerjean figuroval, nebo ne.“

			„A myslíte si, že ano?“ vyzvídala Elisabeth.

			Enzo zavrtěl hlavou. „Skutečně nevím. Podle důkazů předložených soudu porota rozhodla správně, že ho neshledala vinným. Na druhou stranu, kdyby policie tehdy dobře odvedla svou práci, nejspíš by uplynulých osmnáct let strávil za mřížemi.“

			„Takže to podle vás udělal?“ vyvodil Alain.

			„Podle mě proti němu existují velmi přitěžující důkazy.“ Enzo zamyšleně upíjel whisky. „Ale taky je tu spousta prostoru k pochybnostem. Vy toho člověka znáte?“

			Alain pokrčil rameny. „Setkal jsem se s ním jednou nebo dvakrát. Nemůžu tvrdit, že by na mě udělal moc dobrý dojem. Chodil ke starému doktoru Gassmanovi, a když Gassman odešel do důchodu, převzal Kerjeanovu kartu jiný lékař. Pracovně jsem se s Kerjeanem stýkal jen velmi zřídka, společensky nikdy.“ Podíval se na svou ženu. „Co ty, miláčku?“

			Přikývla. „Ano, párkrát jsem s ním měla co do činění, když jsem dělala sestru na klinice. Nepříjemný člověk.“

			Enzo se otočil k lékařově manželce. „Ano, ovšem. Zapomněl jsem. Recepční říkala, že jste pracovala na klinice.“

			„Jen krátce a velmi dávno, když jsme se s Alainem vzali a on byl v praxi nováček. Pokračovala jsem tam ještě nějakou dobu, když se narodil Primel. Moje matka nám hrozně pomáhala s hlídáním. Ale s Alainovou a mojí pracovní dobou to prostě nebylo možné a nakonec jsem to vzdala.“ Usmála se, téměř smutně. „Vždycky jsem si umiňovala, že až bude syn starší, vrátím se k práci sestry. Ale pak se nám narodily holky a ty mě pořád ještě potřebují jako mámu.“

			Alain se na svou ženu láskyplně usmál. „Není jen zdravotní sestra, monsieur Macleode. Má také fyzioterapeutické vzdělání. Ocenili bychom, kdyby se vrátila.“

			Oplatila mu úsměv. „Možná. Jakmile holky odejdou na univerzitu. Uvidíme.“

			Alain pohodil hlavou nazad a zaryčel smíchy. „On verra, on verra.“ Podíval se na Enza. „Celý náš manželský život provází tentýž refrén. Uvidíme, uvidíme. A pokud Elisabeth řekne ‚uvidíme‘, tak to znamená, že na to můžete vzít jed. Pamatuju si, jak jsme před dávnými lety seděli právě tady v téhle místnosti a probírali jsme možnost mít víc dětí. Tehdy jsme měli i jen s Primelem plné ruce práce. Elisabeth pak řekla jen ‚uvidíme‘. A jak ‚vidíte‘, z jednoho jsou tři. Bez jakékoli další diskuse, mohl bych dodat.“

			Elisabeth se široce usmála: „To je ženská výsada, nejdřív mlžit a nakonec rozhodnout podle svého.“ Usrkla whisky. „Bez jakékoli další diskuse. A stejně, z diskusí se děti nerodí.“ Vyměnili si s Alainem další úsměv. Odložila pití. „Radši půjdu zkontrolovat starého Émila.“

			Když odešla, vzal Alain Enzovu skleničku a dolil ji společně se svojí. Usadil se na místo, které jeho manželka uvolnila, jako by potřeboval cítit její blízkost, když byla pryč, a nasávat teplo, které po sobě zanechala.

			„Chodili jsme ve škole do stejné třídy, víte. Líbila se mi od prvního okamžiku, co jsem ji uviděl.“ Tlumeně se nad tou vzpomínkou pozasmál. „Podařilo se mi získat místo vedle ní v lavici a po vyučování jsem ji doprovázel domů. Tedy, jen do chvíle, kdy začala nosit brýle. Šeredný kousek s modrými obroučkami. A na zubech rovnátka. Tehdy mě to okamžitě přešlo.“ Zasmál se. „Chudinka Elisabeth. Během měsíce se z krásné labutě změnila v ošklivé kačátko a nechápala, proč už se s ní nechci bavit.“ Zavrtěl hlavou. „Děti dokážou být tak kruté.“

			Enzo se posmutněle usmál. Tihle dva lidé se zjevně vroucně milovali i po více než dvaceti letech manželství. Pomyslel si, jak odlišný mohl být jeho vlastní život, kdyby Pascale nezemřela. Kolik dalších dětí spolu mohli mít. Do jeho myšlenek se vloudil červík závisti a Enzo ho musel vědomě setřást. „Brýle i rovnátka očividně odložila, a když se změnila zpátky v labuť, dali jste se znovu dohromady,“ řekl nahlas.

			„No, scházeli jsme se a rozcházeli po celou základní školu i lyceum. Teprve když jsem mířil na medicínu a před námi ležela vyhlídka, že se naše cesty rozdělí nadobro, dostali jsme rozum a uvědomili si, že ve skutečnosti nechceme být jeden bez druhého. A tak odjela se mnou. Bydleli jsme spolu v Paříži na koleji. Takové spokojené živobytí na hromádce. Ona vystudovala na zdravotní sestru, zatímco já absolvoval medicínu. Ale vzali jsme se, teprve když jsem se vrátil na ostrov, abych nastoupil na volné místo na klinice.“

			„A přivedlo vás zpátky na ostrov jen to? Práce na klinice?“

			„Měli jsme stárnoucí rodiče, monsieur Macleode. Moje matka zemřela o několik let dřív a já jsem věděl, že otec bude potřebovat, aby se o něho někdo postaral. Elisabethin otec byl nemocný…“ Odmlčel se a zamyšleně upil whisky. „Ale myslím, že bychom se nakonec vrátili tak jako tak. Tohle je úžasné místo kde prožít dětství, monsieur. Paříž měla samozřejmě svá lákadla. Ale nikdy bych si neuměl představit, jak tam vychovávám děti. Tohle je jediné místo, kde bych kdy chtěl mít rodinu.“ Smutně se usmál. „Pochopitelně s tou ironií, že jakmile dost vyrostou, odjedou. Nemůžou se dočkat, až odsud uniknou.“

			Elisabeth se vrátila o několik skleniček whisky později. Zvedla láhev a ulekla se, jak málo v ní zbývá. Povytáhla jedno obočí. „V žádném případě nemůžete odjet domů autem, monsieur Macleode. Radši u nás zůstaňte přes noc.“

			„No…“ Enzo se pokoušel spočítat, kolik toho za posledních několik hodin vypil. Jednu whisky v Le Triskell a další tři, možná čtyři, na návštěvě u doktora. „To je od vás moc milé. Ale opravdu jsem spíš počítal s návratem. Madame Killianová mě čeká.“

			Alain se k němu naklonil. „Elisabeth má pravdu, monsieur Macleode. Nejste ve stavu, abyste mohl řídit. A já bohužel taky ne.“

			„Odvezu vás,“ nabídla se Elisabeth. „Vypila jsem jen půlku skleničky. Madame Killianová vás zítra ráno určitě může hodit do města pro váš džíp.“

			Měsíc stál vysoko na obloze a rozléval své jasné stříbřité světlo po celém ostrově. Tak jasné, až Enzovi připadalo, že by mohli jet se zhasnutými reflektory. Proplétali se jednosměrkami ven z Le Bourgu. Elisabethino velké zelené SUV působilo v úzkých uličkách mohutně, ale ona s ním manévrovala lehce a sebejistě.

			Enzo se v její přítomnosti cítil příjemně. Položil si hlavu na opěrku a užíval si na sedadle spolujezdce pocit, že se zcela poroučí do vůle někoho jiného a zbavuje se vší odpovědnosti.

			Minuli ceduli ukazující zpátky k Port Lay.

			„Jednou,“ pronesla, „až budete mít čas, vás tam vezmu a ukážu vám, kde jsem žila. Pro mě je to nejkrásnější koutek na ostrově.“

			„Vezměte mě tam teď.“ Podíval se na ni. „Není to velká zajížďka, ne?“

			Usmála se. „Není. Pětiminutová oklika.“ Na nepatrný okamžik zaváhala a pak SUV otočila a vydala se ven z města jinou cestou.

			Když nechali nepočetnou zástavbu za sebou, odbočila na úzkou silnici, která strmě klesala z kopce. Enzo tu a tam zahlédl oceán, až se před nimi nakonec nerušeně otevřela jeho klidná hladina, na níž se odráželo stříbro měsíce. A tam se mezi skalkami přírodní zátoky zakusující se hluboko do úbočí kopce choulil maličký přístav Port Lay.

			Přístup do zátoky přetínal kamenný vlnolam, v němž zůstal jen uzounký kanál, kudy mohly připlouvat a odplouvat lodě. Na chráněné hladině zátoky bylo u mola vyvázáno asi deset člunů, na které shlížel velký bílý dům zářící v paprscích měsíce.

			Elisabeth zastavila v kopci před mostem klenoucím se nad pláží. „Těžko si představit, jak do tak maličkého přístavu připlouvá a zase odplouvá rybářská flotila. Ale bylo to tak a v přístavu kdysi vládl činorodý ruch. Jako malá jsem sedávala na molu, čekala na tátu a pozorovala, jak rybáři vykládají úlovek na břeh. Znala jsem tu všechny tváře. Tváře ostrovanů. Červené, ošlehané. Býval to těžký život, monsieur Macleode. Neuvědomujeme si, jaké máme štěstí.“ Na okamžik se ztratila v myšlenkách. „Ale vrátíme se jindy. Vezmu vás k našemu domu, když vás to bude zajímat. A ke starému závodu na zpracování ryb.“ Ukázala bradou na kopec po pravé straně, kde stála rozlehlá budova, temná a prázdná, dědictví způsobu života, který už navždy zmizel.

			„To budu moc rád.“

			„Na sluníčku vypadá líp.“ Přidala plyn, překonala most a na jeho konci odbočila ostře vlevo, kde se rozjela vpřed neskutečně úzkou uličkou mezi nabílenými domky.

			Projeli zpátky Le Bourgem a brzy už mířili po severním pobřeží na východ do míst, kde se silnice svažovala k pláži v Port Mélite. Enzo zavřel oči, vdechoval vůni ženy za volantem a nechal whisky volnou ruku, ať ho zanese, kam se jí zlíbí. Otevřel je, teprve když auto zastavilo, a uvědomil si, že upadl do dřímoty.

			Srpek písku pod chalupou Killianových omývalo fosforeskující moře. Elisabeth zastavila pod stromy stojící nad pláží a shovívavě se na něj usmívala. „Už můžete vstávat, monsieur. Vaše limuzína je na místě.“

			„Panebože!“ Enzo se prudce narovnal. „Doufám, že jsem nechrápal.“

			„Jenom trošku. Stačilo pustit rádio trochu víc nahlas.“ Když uviděla jeho zděšení, dala se do smíchu. „Dělám si legraci, monsieur Macleode.“

			Nesměle se usmál. „Enzo.“

			„Tedy Enzo, s radostí vám můžu oznámit, že chrápání mezi vaše přednosti nepatří. Ale mluvíte ze spaní.“

			„Opravdu?“

			„Vedli jsme nesmírně zajímavý rozhovor. Teprve u Kervaillet jsem pochopila, že mluvíte sám se sebou.“ Zasmála se. „A já taky.“

			Enzo se na ni podíval, nejistý, jestli ji má brát vážně. Pak postřehl ohníčky v jejích očích. Vesele se ušklíbl. „Děkuju za svezení, Elisabeth. A budu se těšit, až uvidím Port Lay na sluníčku.“ Když otevřel dveře auta, zarazil se. „Nezdálo se mi to jenom, že ne?“

			Hlasitě se zasmála. „Kdepak, Enzo. Nezdálo. Dobrou noc.“

			Díval se za ní, jak otočila SUV, přidala plyn a rychle vyrazila do kopce, zpátky do náruče milujícího muže, který ji čekal. A už podruhé toho večera musel Enzo uhasit plamínek závisti, který v něm zahořel.

			Přešel písečné parkoviště a vydal se pěšinkou k domu. Když otevřel branku, vstupní dveře se rozrazily a zalily zahradu před domem žlutým světlem. Na prahu se objevila Jane Killianová. „Co se stalo? Porouchalo se vám auto?“ Její hlas zněl ostře, podivně napjatě.

			„Ne. Vypil jsem přes míru. Odvezla mě doktorova manželka.“

			„Elisabeth Servatová?“

			Postřehl v jejím hlase tón, který naznačoval víc než jen překvapení. „Byl jsem u nich na návštěvě. Doktor toho vypil taky moc.“ Proč cítil potřebu jí něco vysvětlovat? Vystoupal po schodech ke dveřím.

			„Je to atraktivní žena.“

			„To ano.“ Chvíli stáli velmi blízko u sebe. Jane mu podržela dveře a Enzo se vděčně přesunul z mrazivého chladu noci do kouřem vonícího tepla chalupy. Přidřepl si k ohni a mnul si ruce nad žhoucími uhlíky. Všiml si prázdné sklenice u jejího křesla. Za zády vnímal, jak Jane přechází místností, a když vzhlédl, podávala mu skleničku whisky.

			„Myslím, že už jsem dneska vypil dost.“

			„Jedna navíc neuškodí. Hrozně nerada piju sama. A stejně by mi přišla vhod ještě jedna.“ Dolila si, usedla a pozorovala ho, jak si sedá na kraj křesla proti ní. „Měli jsme večer návštěvu.“

			„Koho?“ svraštil Enzo udiveně obočí.

			„Nevím. Někoho, kdo zaparkoval kousek dál po silnici a zbytek cesty šel pěšky, abych neslyšela přijíždět auto.“

			Alkoholový opar v Enzově hlavě se rázem zvedl a on si uvědomil, že zbystřil pozornost. „Co se stalo?“

			„Noci jsou tu tiché, Enzo. Uslyšela jsem vrznout branku. Nejdřív jsem si myslela, že jste to vy, a nechápala jsem, proč jste nesjel až na pobřeží. Šla jsem k oknu, ale nikdo tam nebyl. Alespoň jsem nikoho neviděla.“ Upila celý doušek whisky a Enzo si teprve nyní všiml, jak je bledá. „Pak jsem šla do kuchyně, ale nechala jsem zhasnuto. Oknem jsem zahlédla, jak někdo přechází trávník směrem k přístavku pro hosty. Jen stín mezi stromy. Tak jsem si říkala, že to jste určitě vy, otevřela jsem dveře a zavolala na vás.“

			„Já to nebyl, Jane.“

			„To už vím taky.“

			„Poznala jste, kdo to byl?“

			Znovu se napila ze skleničky, která se jí lehce třásla v ruce.

			„Nikoho nebylo vidět. Ten, kdo se tam skrýval, na moje volání neodpověděl. Tak jsem rozsvítila venku. Světlo dosáhne do celé zadní zahrady.“

			„A zahlédla jste někoho?“

			„Postavu prchající mezi stromy od domku pryč. Pak přelezla bambusový plot na konci zahrady.“

			„Myslíte, že se někdo snažil dostat dovnitř?“

			„Nevím, ale zavřela jsem okenice, zamkla zadní dveře a všude rozsvítila. Čekala jsem, až se vrátíte. Netušila jsem, že dorazíte takhle pozdě.“

			Dopil whisky a vstal. „Předpokládám, že jste se nešla podívat, jestli tam nenajdete stopy vloupání.“

			Zasmála se pronikavým smíchem bez humoru. „Ne, nešla.“ 	

			„Tak to bych to měl radši jít zkontrolovat.“

			Vstala. „Půjdu s vámi.“ Došla si k věšáku v předsíni pro kabát a následovala Enza do kuchyně. Rozsvítila venkovní světlo, odemkla a vzala z kuchyňské linky baterku.

			V zahradě vládlo ticho a klid a stébla trávy se pokrývala jinovatkou. Enzo si vzal od Jane baterku a posvítil přes trávník. Ze strany domu vedly jinovatkou šlápoty ke dveřím Killianova přístavku a pak další zase pryč k zadnímu plotu. Rozestupy mezi nimi se zvětšovaly, což naznačovalo chvatný ústup. Enzo k nim přidřepl, aby je prozkoumal, ale byly protáhlé a nezřetelné a rychle se ztrácely v rostoucí vrstvě jinovatky.

			Posvítil baterkou na kliku a zámek dveří přístavku. Žádné známky násilného vniknutí však neviděl. Slyšel, jak Jane vedle něj přerývaně dýchá, a nevěděl s jistotou, jestli za to může strach, nebo zima. Odemkl a otevřel dveře. Jeho pohled okamžitě upoutal složený útržek papíru na podlaze v předsíni. Návštěvník ho zjevně podstrčil pode dveřmi. Enzo rozsvítil a sklonil se. Jane za nimi zavřela dveře. „Co je to?“ Enzo papír rozložil a Jane mu nahlížela přes rameno, aby četla s ním. Vzkaz byl krátký a záhadný.

			VÍTE, KDO JSEM. DNES RÁNO JSME SPOLU VIDĚLI KERJEANA. UŽ NECHCI MLČET, MONSIEUR. ŘEKNU VÁM, CO VÍM, POKUD MI SLÍBÍTE, ŽE Z TOHO VYNECHÁTE MOJE JMÉNO. NECHCI, ABY MĚ S VÁMI NĚKDO VIDĚL. SETKÁME SE ZÍTRA VEČER V 19.30 U TROU DE L’ENFER. JE TAM BUNKR POD STARÝM NĚMECKÝM PALEBNÝM STANOVIŠTĚM. POČKÁM TAM NA VÁS.

			Jane se na Enza zvědavě podívala. „S kým jste dnes ráno viděl Kerjeana?“

			„S paní, která prodává v Maison de la Presse. Taková hubená s krátkými kudrnatými šedivými vlasy.“

			„Madame Blancová? Copak ten vzkaz strčila pod dveře ona?“

			Enzo se skeptickým výrazem zvedl jedno obočí. „Někdo každopádně chce, abych si to myslel. Co je Trou de l’Enfer?

			„Asi nejnebezpečnější místo na ostrově. Dost hrozné i za světla. Ale po setmění tam rozhodně není radno chodit.“

			„Proč je nebezpečné?“

			„No… co znamená trou de l’enfer, jistě víte.“

			Přikývl. „Doslova ‚pekelná jáma‘.“

			„Je to obří průrva v útesech na jihu ostrova, Enzo. Nevím, jestli je roztrhlo moře nebo nějaké geologické procesy, ale je hluboká nějakých dvacet pětadvacet metrů a okraje se drolí. Za přílivu, když je vichřice, se do ní ženou vlny a tříšť vyletuje desítky metrů do vzduchu. Prý je to burácení slyšet na míle daleko. Volání ďábla z hlubin pekla.“

			Viděl, že se třese, přestože si oblékla kabát. Teplota v domku pro hosty výrazně klesla, ještě víc než předchozího večera. „Vám je zima,“ politoval ji a objal ji, jednak aby ji zahřál, ale také uklidnil. Ona mu na oplátku vklouzla rukama pod sako, vzala ho kolem pasu a pevně se k němu přitiskla. Cítil, jak se její tělo chvěje.

			„Nechoďte tam,“ žadonila. „Hrozně bych si vyčítala, kdyby se vám něco stalo.“

			„Proč by se mi mělo něco stát?“

			„V Trou de l’Enfer zahynulo za poslední roky hodně lidí, Enzo. Zabloudili příliš blízko k okraji a zem se pod nimi utrhla. Celou oblast obehnali lany.“

			„Takže pokud se budu držet vně ohrazení, nic mi nehrozí. A vy mi určitě půjčíte baterku.“

			Vzhlédla k němu a jemu připadlo, že její obličej je velmi blízko jeho. Cítil na krku její dech a rozeznával v něm vůni whisky. „Samozřejmě. Ale stejně bych byla radši, kdybyste tam nechodil.“

			„Risk je zisk, Jane. Kvůli tomu jsem tady. Chcete pořád ještě zjistit, kdo zabil vašeho tchána?“

			„Ne za cenu dalšího života. Neriskujte, prosím, Enzo. Vůbec se mi to nelíbí.“

			Enzovi se to po pravdě nelíbilo o nic víc než jí. Všechno na tom chvatně naškrábaném vzkazu působilo podivně. Bylo mu naprosto jasné, že ruka, která ta slova napsala, nepatřila madame Blancové. Pokud mu chtěla něco sdělit, mohla to udělat kdykoli, kdekoli. Někdo ho však chtěl podle všeho vylákat na odlehlé a nebezpečné místo, a přestože to vypadalo na zjevnou past, věděl, že jediný způsob, jak by mohl odhalit, kdo ji nastražil, je spolknout návnadu.

		


		
			19. kapitola

			„Odpoledne jsem vám dala do pokoje přímotop,“ řekla Jane. „Omlouvám se, měla jsem to udělat už dřív. Ale neuvědomila jsem si, že se tak ochladí. Radši vám ukážu, jak se ovládá.“ Vyprostila se z jeho náruče a vydala se po schodech do ložnice.

			Enzo ji následoval s pocitem zvláštních obav kolem žaludku. Věděl, že určitě nepotřebuje, aby mu Jane Killianová ukazovala, jak se zapíná a vypíná radiátor. Ale viděl před sebou na schodišti její pohupující se boky a cítil slabounkou vůni, kterou za sebou zanechávala. A v hlavě se mu vynořila bizarní vzpomínka na to, jak reportér Ouest-France popisoval někdejší Arzhelu Montinovou jako „obestřenou vůní parfému“. Už dávno nebyl s žádnou ženou a alkoholem snížená odolnost vůči pokušení měla až příliš velkou šanci rozšířit jeho historii špatných rozhodnutí.

			Stoupal po schodech a snažil se sám sebe přesvědčit, že si její signály chybně vykládá. Ale kdepak. Uplynulé tři večery se svlékala v plně osvětlené místnosti za nezakrytým oknem naproti. Obavy zvolna začaly ustupovat prvním záchvěvům touhy.

			Když Enzo vešel do pokoje, bylo tam už příjemně. „Zavřete za sebou, ať teplo neuteče,“ požádala ho Jane. „Přímotop běží už několik hodin.“

			Všiml si, že jsou zatažené závěsy. Aby udržely teplo uvnitř? Nebo protože věděla, že dnes večer se žádné představení nechystá? Svlékla si kabát a odložila ho na postel.

			„Postavila jsem ho sem, pod šikmý strop, aby teplý vzduch líp cirkuloval po místnosti. Měl jste mi říct, že je tu taková zima. Udělala bych to dřív.“ Přidřepla k přímotopu. „Ovládá se tady. Dvě tlačítka a termostat. Pustila jsem ho na maximum a termostat nastavila na 21 stupňů. Můžete si teplotu upravit, jak budete chtít.“ Vstala a obrátila se čelem k němu. Tvář jí zrůžověla. Dívala se na něho rozšířenýma jantarově hnědýma očima, které jako by zářily. A Enzo v nich uviděl lačnost, záměr, ze kterého mu žaludek udělal salto.

			Měla na sobě přiléhavý svetr s výstřihem do V, který jí odhaloval rýhu mezi ňadry. Světlo noční lampičky na stolku jako by zdůrazňovalo melír na krátce střižených hnědých kudrnách. Enzo si uvědomil, že jeho pohled mimovolně zabloudil k liniím jejích ňader a pak zpátky k plným rtům s jemným náznakem červené rtěnky. Vyschlo mu v ústech.

			„Díval ses, viď?“ pronesla.

			Zdálo se mu, že trvá celou věčnost, než ovládl hlas a odpověděl.

			„Ano,“ šeptl do ticha ložnice.

			„Chci tě.“ Pomalu, opatrně se k němu blížila a nespouštěla z něho oči. Zastavila se před ním, vklouzla mu rukama pod sako a svlékla mu ho z ramen. „Chci tě od první chvíle, kdy jsem tě uviděla.“

			Její ruce mu sklouzly po hrudi, rozepnuly mu košili a pak ucítil její kůži na své. Dlaněmi mu přejela bradavky a Enzo pochopil, že je ztracený.

			Místnost ozařovalo jen světlo digitálního budíku na nočním stolku, slabounký červený přísvit prohlubující stíny. Pohybovali se pod přikrývkou v pomalé harmonii. Enzo cítil její hebkou horkou kůži i to, jak je Jane v jeho dlaních drobná a křehká. Její vášeň v sobě měla jakousi naléhavost, kterou konejšil něžnými polibky na krk a ramena. Vnímal, jak se pod ním vypíná a její boky se tvrdě tisknou k němu. Prsty se mu zaryla do zad, překvapivě silně ho nohama ovinula kolem těla. Rukou mu sklouzla podél pasu a nahmatala ho, uchopila a vedla do sebe. Vzal do úst její bradavku a cítil, jak se sám přestává ovládat.

			Vtom zazvonil telefon.

			„Nech ho zvonit,“ zašeptala bez dechu do tmy. Bylo však obtížné zachovat si soustředění, když následovalo jedno zadrnčení po druhém, pronikavé, dotěrné. Přejel jí rty po ňadrech, a když se spustil záznamník a místností se rozezněl hlas dávno mrtvého muže, sevřela ho ještě silněji.

			„Tady Adam Killian. Zanechte prosím vzkaz po zaznění signálu.“

			„Sakra!“ zaklela do dlouhého pípnutí záznamníku. „Že jsem tu úvodní zprávu nezměnila!“

			Po Killianovi se ozval hlas nějaké ženy. Enzovi připadal zvláštně povědomý, ale chvíli trvalo, než ho poznal.

			„Enzo, jsi tam? Doufám, že mám správné číslo. Dal mi ho Roger. Prý netuší, kdy se vrátíš, a já už nemůžu čekat. Takže jestli Mohamed nepřijde k hoře…“

			Jane se pod ním přestala pohybovat a její stisk ochabl. „Kdo je to?“

			„Přijedu zítra poledním trajektem. Byla bych ráda, kdybys mě mohl vyzvednout. Předpokládám, že máš nějaké ubytování. Jestli ne, můžeš mi zarezervovat hotel. Tak na viděnou.“ A zavěsila.

			Zůstali ležet, úplně nehybní, jako by někdo stiskl tlačítko pauzy. Zdálo se jim, že mlčí celou věčnost. Konečně promluvil Enzo. „To byla Charlotte.“

			Vyprostila se zpod něho, převalila se a zůstala ležet vedle něj. Slepě zírala do stropu. „A Charlotte je?“

			„Kamarádka.“

			„Milenka?“

			Nevěděl dost dobře, co na to říct, a přemýšlel, jak svou odpověď zformulovat.

			„Příliš dlouho. Tvoje váhání mluví za vše.“

			„Už je to dávno, co jsem s ní spal naposledy.“

			„Zdá se, že tě chce opravdu vidět.“

			„Setkali jsme se v Paříži, než jsem odjel sem. Chtěla si promluvit, ale neměl jsem čas.“

			„A ona už nemůže čekat.“

			„Podle všeho ne.“

			Slyšel ve tmě její pomalý pravidelný dech. „Předpokládám, že budeš chtít, aby se ubytovala tady.“

			„Nevím. Nepřemýšlel jsem o tom.“

			„No, do hotelu bys ji přece neposlal, nebo ano?“

			„Asi ne.“

			„A pokoj pro hosty je plný krabic. Takže bude muset spát tady.“

			„Asi ano.“

			Uslyšel žuchnutí odhozené přikrývky. Vstala a Enzo v tlumené záři budíku nezřetelně rozeznával siluetu jejího nahého těla. „Tak to bychom neměli zašpinit postel. Nemám nejmenší chuť vyměňovat povlečení.“ Zapnula noční lampičku, prošla pokojem a cestou sbírala odhozené oblečení.

			„Jane…“

			Začala se oblékat. „Ano?“

			„Nemusíš odcházet.“

			„Myslím, že musím.“

			Nechal hlavu klesnout na polštář a zavřel oči. Poslouchal, jak se obléká a bere kabát odložený na postel. Otevřela dveře. Neřekl nic. Slyšel ji sejít po schodech, vyklouznout ven do noci a zavřít za sebou.

			„Do prdele!“ ulevil si, až ložnice zaduněla. Zdálo se, že Charlotte sice není ochotná vstoupit s ním do vážného vztahu, zato i na dálku pečlivě dbá na to, aby to Enzo nemohl zkusit ani s nikým jiným.

		


		
			20. kapitola

			Enzo seděl na terase Café de la Jetée a do tváře ho hřálo slunce, které svými paprsky konečně z ranního povětří vypudilo chlad. V přístavu dnes panoval klid. Byl Toussaint, svátek Všech svatých, a většina obchodů byla zavřená. Otevřeno měly jen bary, restaurace a hřbitov.

			Na příjezd trajektu čekala jako obyčejně fronta aut. Enzo ho spatřil už asi o čtvrthodinu dříve, jak se noří z oparu nad průlivem a razí si cestu hladinou lesklou jako zrcadlo. Loď se blížila k přístavu a kolem ní se jako kroužící rackové slídící po odpadcích blýskaly bílé trojúhelníky malých plachetnic, které si vypluly za slunečného dne. Viděl tváře cestujících na horní palubě a jejich oči se plnily pohledem na Port Tudy i pocitem vzrušení a dobrodružství, který vždy doprovází příjezd na ostrov. Odlehlé místo, odlišné, tak nějak exotické.

			Charlotte mezi nimi zahlédl, teprve když pasažéři začali vystupovat po rampě na molo. Ucítil, jak mu proti jeho vůli poskočilo srdce. Převyšovala většinu cestujících a dlouhé černé kudrny za ní vlály. Černý kabát měla rozepnutý a při chůzi jí povlával kolem nohou. Pod něj si oblékla tlustý šedý svetr, džíny do zvonu a bílé tenisky. Kolem krku si ovinula dlouhou červenou šálu. Jeden konec si přehodila přes rameno a splýval jí po zádech. Nesla si jen malé zavazadlo. Takže se nemíní zdržet dlouho, napadlo Enza. Rád by věděl, proč přijela.

			Položil vedle prázdné sklenice od minerálky pár mincí a došel po dláždění na konec mola. Ráno se s poněkud rozcitlivělou hlavou nechal odvézt do Le Bourgu pro zaparkovaný džíp. Jane celou cestu mlčela. Nijak nekomentovala uplynulou noc, ale vřelost, kterou mu dříve projevovala, se vytratila, jako když sluneční paprsky s příchodem večera vystřídá mráz. Enzo zapudil bolest hlavy kávou a několika sklenicemi minerálky a mírná kocovina ustoupila hladu.

			Charlotte ho ve vší počestnosti políbila na obě tváře a podala mu svou tašku. Pak poodstoupila a zkoumavě si ho změřila. „Vypadáš unaveně.“

			„Díky, ty vypadáš taky skvěle.“

			„Takže sis zjevně poslechl můj vzkaz.“

			„Zjevně.“

			„Volala jsem pozdě. Asi jsi byl někde ve městě.“

			Nechtěl jí popisovat scénu, která v ložnici probíhala ve chvíli, kdy nahrávala svůj vzkaz. Nechtěl však ani lhát. „Včera večer mě pozval na návštěvu místní doktor se ženou. Měl skvělou whisky.“ Usmál se. „Až moc. Jeho manželka mě pak musela odvézt domů.“

			Zvedla jedno obočí a podívala se na něj s unaveným pobavením, které postrádalo jakoukoli vřelost. „Takže všechno při starém.“ A Enzo si připadal jako na koberečku. Jako zlobivý školák, kterého přistihli, jak kouří za kolárnou. „Mám hlad. Nezajdeme někam na oběd?“

			Jakmile vstoupili dovnitř, Enzo pochopil, že vzít Charlotte do Auberge du Pêcheur byla chyba. Servírka ho přivítala zářivým úsměvem. „Ale to je monsieur Macleod! Tuhle jste tu večeřel s madame Killianovou.“ Jako by mu to snad uniklo.

			Zavedla je na místa a vzala Charlotte kabát. Charlotte se na Enza podívala přes květiny na stole, který je odděloval. „Madame Killianovou?“

			„Vyšetřuju vraždu jejího tchána. Zdědila dům, kde zemřel. Bydlím tam.“

			„S ní a jejím manželem?“

			„Je vdova.“

			„Ach tak. To vysvětluje, proč jste zašli na večeři jen ve dvou.“

			„Zemřel skoro před dvaceti lety.“

			Charlotte přikývla. „Aha. Takže ostřílená vdova. Nechceš mi o tom případu říct víc?“

			„Opravdu tě to zajímá?“

			„Ano, zajímá.“

			A tak jí Enzo všechno vypověděl. O Killianově telefonátu Jane večer před vraždou, o pracovně, která se zachovala od jeho smrti netknutá, o nesmyslných vzkazech zanechaných synovi, o muži, o němž se všichni domnívali, že čin spáchal on, ale jehož soud osvobodil. Napjatě poslouchala, tmavé inteligentní oči rozšířené upřímným zájmem, a vnímala podrobnosti, které, jak věděl, mlčky analyzuje a zpracovává. Nikdy nepoznal nikoho s takhle analytickou myslí. Šla rovnou k otázce, která Enza trápila od samého začátku. „Proč by někdo zabíjel umírajícího člověka?“

			„Přijde na to, jestli věděl, že Killian umírá.“

			„Ale podle toho, co popisuješ, mu zbývalo jen několik týdnů života. A určitě na to i vypadal. I jeho vrah by to musel poznat.“ 	

			Enzo přikývl. „Celou dobu mi to vrtá hlavou. Jediný důvod k vraždě, který kdo mohl mít a který mě napadá, je…“

			„… aby ho umlčel,“ dokončila Charlotte místo něho. „Takže když volal snaše, nebál se smrti. Bál se, co by zemřelo s ním.“

			„A právě proto zanechal svému synovi ty šifrované vzkazy.“

			„Které není nikdo schopný rozluštit. Ukážeš mi je?“

			„Samozřejmě.“

			„A ten člověk, Kerjean. Co na něj mohl Killian vědět, aby to Kerjean potřeboval utajit?“

			„Nic mě nenapadá. Jisté je jen to, že věděl o Kerjeanově poměru s manželkou jednoho veřejného činitele z místní radnice. Ale o tom si v době vraždy už povídal celý ostrov. Policie za Kerjeanův motiv považovala pomstu.“

			„Na kterou stačilo si počkat pár týdnů.“

			„Přirozená smrt se dá sotva považovat za pomstu. Navíc se mohl opít nebo se třeba jen přestat ovládat. Je známý svými hroznými záchvaty vzteku.“

			„Připadá mi, jako by ses zaměřoval hlavně na tuhle stopu. Myslíš si, že to Kerjean udělal?“

			„Po pravdě řečeno…“ Enzo se zamyslel. Byl rád, že se ho někdo takhle vyptává a nutí ho tříbit myšlenky. „… nemyslím. Ale něco na něm a té jeho historce úplně nehraje. Ani tehdy a ani dnes.“

			Charlotte se poprvé za celou dobu usmála. A jako by opadlo něco z napětí, které s sebou přinesla. „Je to zajímavý případ. Možná budeš muset tentokrát místo vědy použít zdravý rozum.“

			„Nebo obojí.“

			Souhlasně s úsměvem přikývla. „Nebo obojí.“

			Servírka jim přinesla tabuli s nabídkou jídel a postavila ji na židli. „Dnešní specialita je pečený mořský ďas,“ informovala je a vzdálila se, aby si mohli v klidu vybrat.

			Charlotte pročítala početné položky menu. „Kde budu spát?“

			„Killianova pracovna je v přístavku pro hosty. Mám ložnici v podkroví.“

			„Jen s jednou postelí?“

			Podíval se na ni. „Vadí ti to?“

			„Asi ne. Nezdržím se dlouho.“

			Ukázal bradou na její tašku u stolu. „To jsem pochopil.“ Zaváhal. „Nechceš mi říct, proč jsi přijela?“

			Zavrtěla hlavou. „Ne. Na to bude ještě čas.“ Napětí se vrátilo. „Myslím, že si dám tu dnešní specialitu.“

			Od jihozápadu dopadaly šikmo přes oceán měkké paprsky odpoledního slunce, které už ztrácelo svou sílu a konečně kapitulovalo pod přílivem chladného vzduchu, jejž sem přímo z arktických oblastí tlačila oblast tlakové výše. Charlotte se z okénka Enzova džípu rozhlížela po rovinatých polích ponechaných ladem a stromech shazujících listí. „Jak na takovémhle místě lidi asi tráví čas?“

			„Jako všude jinde. Doma nebo v práci. Jako ty. Sice bydlíš v Paříži, ale málem ani nepřekročíš práh.“

			Upřela na něho chladný pohled. „A tím myslíš co?“

			„To, co říkám. Žiješ, pracuješ, jíš a spíš na stejném místě. Klidně bys mohla žít na Měsíci a bylo by to jedno.“

			„Až na to, že Měsíčňané jsou notoricky známí svojí vyrovnaností a málokdy potřebují terapeuta.“

			Enzo se zazubil. Tohle připomínalo starou Charlotte mnohem víc. „Pravda. Ty nejspíš potřebuješ žít na takových místech, jako je Paříž, abys měla praxi dostatečně zásobenou paranoiky a psychotiky.“

			„Ále, však ono by se jich pár našlo i tady.“

			„To ano, ale nejspíš ne dost na to, aby tě uživili.“

			Silnice se po dlouhém rovném úseku prudce stočila dolů k Port Mélite a Enzo zastavil pod stromy. Charlotte vystoupila, prošla kolem betonových laviček a rozhlédla se po srpku písku pod nimi. Vítr od moře jí odvál vlasy z obličeje a Enzo uviděl její jemně modelované lícní kosti, křivku čelisti a lehce sarkasticky zvednuté koutky úst. A připomněl si, proč ho už při prvním setkání tak přitahovala. „Nádherné místo,“ pronesla, otočila se a zadívala se k bílé chalupě Killianových s modrými okenicemi. „To je ono?“

			Přikývl. „Ano.“

			„V tom případě by asi bylo zdvořilé, abys mě madame Killianové nejdřív představil, než mě zavlečeš k sobě do ložnice.“

			Jane otevřela dveře a podržela jim je, aby mohli vejít. Chovala se strojeně, až podivně formálně a její úsměv byl trochu příliš strnulý a poněkud napjatý. „Pojďte dál. Posaďte se. Dáte si čaj? Kávu?“

			„Ne, díky.“ Charlotte se usadila do křesla, které jí Jane posunkem nabídla, přehodila nohu přes nohu a pohodlně se uvelebila, jako by přišla na návštěvu k dlouholeté kamarádce.

			Enzo poznal, že si Charlotte Angličanku prohlíží a svůj dojem hned vyhodnocuje. Výraz v Janině pohledu, který se střetl s Charlottiným, byl velmi podobný. Dvě samičky téhož druhu, jež obě odhadují, jakou konkurenci by mohla představovat ta druhá v přítomnosti jediného dostupného samce. „Charlotte pracuje v Paříži jako psycholožka,“ poznamenal Enzo v naději, že je odvede od jejich rituálu. „Má vlastní praxi. A absolvovala forenzní psychologii ve Spojených státech. Takže se na ni občas obrací pařížská policie s žádostí o pomoc.“

			„Jenom když už jim nic jiného nezbývá,“ okomentovala jeho tvrzení Charlotte. „Chraň pánbůh, aby šovinistické vedení francouzské policie muselo prosit o pomoc nějakou ženskou.“

			Janin úsměv okamžitě trochu roztál, jako by navázala se Charlotte spojení tím, že se semkly proti společnému nepříteli. Mužům. Enzo se celý nesvůj ošil. Vstal. „No, slíbil jsem, že Charlotte ukážu pracovnu pana Killiana, pokud to nevadí.“

			„Samozřejmě.“ Jane vstala a podala Charlotte ruku. „Ráda jsem vás poznala. Kdybyste něco potřebovali tady v domě, stačí říct.“

			„Děkujeme.“ Když pak sami dva kráčeli dloužícími se stíny k domku, poznamenala Charlotte: „Atraktivní žena.“

			„Ano.“

			„Předpokládám, že spolu večeříte každý den.“

			„Zatím jenom dvakrát.“

			Když došli k domku, zpoza rohu se vynořila černá kočka se vztyčeným ocasem, důležitě prošla kolem Enza a začala se otírat Charlotte o nohy. Tiše zamňoukala a z hrdla se jí začalo ozývat hluboké hlasité předení. „Jé! Kocourek!“ Charlotte se sklonila a pohladila zvíře od hlavy až k ocasu. Kocour se nahrbil a přitiskl se jí k dlani. „Jak se jmenuje?“

			„Nemám ponětí,“ loupl Enzo okem po kocourovi a vybavil si pocit jehel zabodnutých ve vlasech, když mu zvíře přistálo na hlavě ve dveřích Killianovy pracovny. A jaký měl strach před dvěma dny, když se vracel večer domů a kocour ho pozoroval ze stínu stromů.

			„Patří Jane?“

			„Nevím, komu patří.“

			Charlotte neunikl jeho tón a vzhlédla. „Nevěděla jsem, že máš něco proti kočkám. Zekeho máš přece docela rád, ne?“

			„Zeke není jako jiné kočky,“ namítl Enzo a myslel to vážně. Charlottin kocour vypadal spíš jako mimozemšťan se svým vychrtlým tělem porostlým krátkou smetanově béžovou srstí a očima jako talíře v nepoměrně veliké hlavě. „Tahle mě straší. Slídí tu kolem ve dne v noci. Dokonce se jí jednou podařilo proniknout i dovnitř, ani nevím jak.“

			Charlotte se zasmála a narovnala se. „Možná je to duch Adama Killiana.“

			Enzo se však k jejímu smíchu nepřidal. Téměř totožná myšlenka se v temných přízračných hodinách nad ránem vynořila i v jeho mysli. Nebyla samozřejmě míněná vážně, ale shodovala se s tím, co právě vyslovila nahlas Charlotte. Otřásl se. Rád by věděl, jestli za to může jen chlad.

			Tentokrát si dával dobrý pozor, aby kocour nepozorovaně neproklouzl dovnitř, a držel ho v šachu nohou, dokud nezabouchl.

			Rozsvítil a otevřel dveře Killianovy pracovny. Charlotte vešla a postavila se doprostřed místnosti. Nic jí neuniklo. Přejížděla očima po policích s knihami, utkvěla na pracovním stole, krvavé skvrně na podlaze. „Páni,“ hlesla. „Jeden ho tu úplně cítí.“

			Enzo přikývl. „Přesně tak.“

			„Ta místnost nese hrozně silný otisk toho člověka.“ Otočila se k Enzovi. „Dvacet let netknutá?“

			„Ano.“

			„Připadá mi, jako by pořád ještě žil. Jsou tu přítomné všechny odstíny jeho osobnosti. Ta pracovna je zhmotnění jeho ducha. Místo, kde zůstal a dosud žije.“ Podívala se na Enza rozzářenýma očima. „On k nám mluví, Enzo. Vypráví nám o sobě. Stačí jen zjistit, jak naslouchat. Ukaž mi ty vzkazy.“

			A tak ji provedl tajuplnými zprávami, které Killian zanechal svému synovi. Ukázal jí nákupní seznam a lepicí papírek na lednici, zápis v plánovacím kalendáři, poznámku přilepenou ke stolní lampě, převrácenou báseň na stěně. Bezradně vrtěla hlavou.

			„Všechno v angličtině,“ pronesla. „Jestli tomu nerozumíš ty, tak nevím, jak bych to dokázala já.“ Vrátila se ke knihovně, procházela podél ní a přejížděla pohledem nesčetné tituly. „Jaká byla jeho profese?“

			„Pracoval na Londýnské univerzitě. Odborník na genetiku v oblasti tropické medicíny.“

			Zvedla hlavu a bloudila pohledem po pestrobarevné sbírce publikací věnovaných tomuto tématu. „Hmmm, ano. Ale Angličan nebyl, že ne?“

			Enzo překvapeně zvedl obočí. „Jak jsi to poznala?“

			Otočila se a přejela prsty po hřbetech knih na prostřední polici. „Který rodilý Angličan by měl tolik titulů o anglické gramatice a slovní zásobě? Leda by angličtinu učil, samozřejmě.“

			Enzo se usmál. „A poznala bys, jaké národnosti byl?“

			„Řekla bych, že Polák.“

			Tentokrát Enzo vykulil oči úžasem. „Jak to víš?“

			Ukázala na další řadu knih, tentokrát v horní polici. „Zdá se, že jeho zájem o historii se omezoval jen na dvě země. Anglii a Polsko. První jeho adoptovaná domovina, druhá rodná země. Tak bych to alespoň odhadovala já.“

			„Gratuluji vám, mademoiselle Rouxová, právě jste vyhrála sadu steakových nožů a dovolenou pro dva v prosluněné Varšavě.“

			Usmála se, nicméně jen prchavě, a její pozornost se znovu soustředila na zkoumání místnosti. Došla ke Killianově pracovnímu pultu. Ničeho se nedotýkala, ale dlouze a upřeně si ho prohlížela. Pak otevřela kartotéku a přejížděla pohledem řady štítků na zavěšených složkách. A, B, C… Zavřela horní zásuvku a vytáhla tu pod ní. Ohmatávala složky, jako by něco dokázalo o sobě promluvit dotykem. Nato přešla k psacímu stolu a postupně si prohlédla obsah všech zásuvek. Tentokrát na nic nesahala, jen se dívala. Potom dlouho stála se založenýma rukama a bloudila očima po místnosti. Šála jí visela málem až ke kolenům. Pozorovala obrazy a entomologické krabice zavěšené úhledně v zákrytu nad sebou na protější stěně.

			Enzo ji sledoval. Od první chvíle, kdy ji spatřil, ho přitahovala fyzicky. Ale svedla ho nakonec svým intelektem. Když mezi nimi zavládla harmonie, bylo to nádherné. Taková situace však nastávala jen velmi zřídka. Odstup, který si od něho udržovala, Enza doháněl k nepříčetnosti. Byl ochotný jít do vztahu s ní naplno, ona si však nade vše cenila své nezávislosti a dávala až příliš jasně najevo, že se jí nemíní vzdát kvůli němu. Odtrhl od ní zrak a znovu se rozhlédl po místnosti. „Killian byl velmi systematický,“ konstatoval.

			Charlotte vypadala zamyšleně. „Nejen systematický, Enzo. Obsedantně systematický. Upínal se na pořádek. Všechno muselo být na svém místě. Na místě, které určil on.“ Ukázala prstem. „A ty vitrínky na stěně. Podívej se na ně. Určitě si odměřil vzdálenost od stropu. A taky mezi rámy. Vsadím se, že se rozestupy neliší ani o centimetr. Dokážu si ho představit jako člověka, kterého pohání potřeba rutiny, dělat tytéž úkony den co den. Vnést do chaosu života řád.“ Popošla několik kroků, aby se mohla na entomologické krabice podívat zblízka. Na řady exemplářů úhledně přišpendlených k neposkvrněnému podkladu. „Člověk, kterého přitahuje hmyz. Tvorové žijící krátce a svobodně. Jejich život se ale taky točí kolem rituálů a rutiny. Vezmi si třeba včely, jejich rituální tance, řád v úlu. Organizační schopnosti mravenců. Zdánlivou nahodilost v pohybu motýla. Jeho život je tak krátký, ale motýl ho jako jeden z přirozených opylovačů musí strávit poletováním z květu na květ. Killianovi život hmyzu určitě připadal neobyčejně pozoruhodný. Fascinující, ale plný protikladů. Svobodný, ale vyznačující se řádem. Krátký, ale intenzivní.“

			„A co ti tohle všechno prozrazuje o něm?“

			Upřela na Enza zadumaný pohled. „Tipla bych si, že strávil nějakou dobu ve vězení.“

			Ze všech možných závěrů, ke kterým mohla dospět, tento Enza vůbec nenapadl. „Proč?“

			„Když lidé ztratí svobodu, upnou se na věci, které jejich životu dávají smysl, Enzo. Důvod existovat. Řád, rutina, rituál, něco, co ukazuje plynutí času, dává mu tvar a formu.“ Zvedla jedno obočí. „Mám pravdu?“

			„Nemám ponětí. Jestli seděl v Británii nebo v Polsku ve vězení, tak to Jane buď neví, nebo mi to neřekla.“

			„Tak se jí radši zeptej. Až spolu zase budete večeřet.“ A mávnutím ruky poslala Adama Killiana zpátky do hrobu, jako by ji vůbec nezajímal. Skončila s ním. „Teď mi můžeš ukázat, kde budu trávit noc.“

			Zvedl její tašku ze židle, kam ji odložil, a zavedl Charlotte předsíňkou a po schodech nahoru do maličké podkrovní ložnice. Vyhlédla z okna na trávník. Zalévaly ho dlouhé pruhy podzimně žlutého slunce pronikajícího mezi stromy, jež lemovaly západní okraj zahrady. Tráva se už začala pokrývat rosou, která s prudkým ochlazením zakrátko zmrzne v bílou jinovatku. Otočila se ke slunci zády a zvědavě se rozhlížela po místnosti, až jí pohled padl na neustlanou postel.

			Enzo nepostřehl chlad, který se mezi nimi znenadání rozhostil. Nesoustředil se. Blížilo se k sedmé a on věděl, že cesta na jih k Trou de l’Enfer, kde se má setkat s pisatelem vzkazu, mu zabere téměř půl hodiny. „Musím tě tu na chvíli nechat,“ oznámil jí. „Za půl hodiny mám schůzku.“

			„Jak dlouho s ní spíš?“

			Otázka ho zasáhla jako blesk z čistého nebe a zastihla ho naprosto nepřipraveného. „Cože?“

			„Strávil jsi tu jenom čtyři noci, takže jsi buď fakt rychlík, nebo jsi ji už znal.“

			Enzo cítil, jak se mu do tváří žene krev, a zároveň nechápal, proč by se měl cítit provinile. Neměla právo v něm vzbuzovat pocit viny. „O čem to mluvíš, Charlotte?“

			Ukázala bradou na postel. „Dneska v noci tu spali dva lidi. V obou polštářích je otisk hlavy.“

			Enzo pohlédl k rozhrabaným lůžkovinám a uviděl důlek, který v levém polštáři zanechala Jane. Sám strávil zbytek noci schoulený na pravém okraji postele. Ještě aby se teď začal obhajovat. Jenže přesně k tomu došlo. „Nikdy jsme jeden od druhého nevyžadovali absolutní věrnost. Tohle pravidlo jsi zavedla ty, hned na začátku.“

			„Muži si nacházejí lásku tak snadno,“ odtušila. „Nebo přinejmenším sex. Jako by si ty dvě věci pořád pletli. Nemám chuť si lehnout do postele, kde jsi minulou noc spal s jinou.“

			Vzdychl si bezmocným vztekem. „Nespal. Mohl jsem. Ale tvůj telefonát mi to zatrhnul. Chceš si ho poslechnout?“ Došel k záznamníku na nočním stolku. „Tvoje zpráva bude ještě na pásce. Dokonalá ledová sprcha pro jakoukoli vášeň. Jak to Jane říkala, než odešla…? Už vím. ‚Tak to bychom neměli zašpinit postel. Nemám nejmenší chuť vyměňovat povlečení.‘“ Jeho prst se vznášel nad tlačítkem přehrávání.

			„Ne!“

			Prudce se otočil. „Co chceš, Charlotte? Jane Killianová pro mě neznamená vůbec nic. Ale nejsem z kamene. A ty nikdy nejsi tam, kde tě potřebuju.“ S úlekem zmlkl, jako když utne. Charlotte po tváři stékaly tiché slzy. Krásné hnědé oči se v nich rozpíjely a ztrácely. „Co se děje?“ Jeho otázka vyzněla mdle, tváří v tvář jejímu zjevnému utrpení zoufale nedostatečně. Přistoupil k ní a ustaraně ji pohladil po tváři.

			Ale ona ho odstrčila, došla k posteli a posadila se úplně na okraj s rukama složenýma v klíně. Působila neobvykle zdrceně a křehce, což vůbec neodpovídalo její vnitřní síle, kterou Enzo znal. „Jsem těhotná.“

			Dvě jednoduchá slůvka pronesená téměř šeptem, která měla navždy změnit jeho život. Ze samého šoku dočista oněměl a zatajil dech. Stál v tichu místnosti a slyšel, jak mu v hlavě tepe krev. Konečně znovu ovládl hlas. „Jak…“ Ale ještě než tu otázku vyslovil, uvědomil si, jak absurdně vyznívá. Ani Charlotte to neuniklo.

			„Přírodní zákony, Enzo. Když s nějakou ženskou souložíš bez ochrany, máš slušnou šanci, že si tvoje spermie najdou cestu k jejímu vajíčku.“

			Vzedmula se v něm vlna hněvu, který nebyl tak docela neoprávněný.

			„Myslel jsem si, že bereš antikoncepci.“ To mu vždycky tvrdila.

			„Náhoda je blbec.“ Otřela si slzy hřbetem ruky a bříškem prstu si přejela pod očima, aby pod nimi nezůstala rozmočená řasenka. Už se zase dokázala ovládnout, ale bylo zřejmé, že její duševní rovnováha visí na vlásku.

			„Kdy?“

			„Je to asi tři měsíce. Vzpomínáš, jak jsi přijel do Paříže kvůli té konferenci? Zašli jsme na večeři. Tys koupil láhev saint julienského. Co to bylo…?“

			„Château Lalande-Borie, 2004.“

			„Jo. A pak jsme se vrátili ke mně, pili armagnac a milovali se.“

			Enzo si dobře vzpomínal. Byla to dlouhá a vášnivá noc. Charlotte tehdy během jeho návštěvy překypovala vřelostí. Snažila se s ním trávit co nejvíc času a milovala se s ním téměř horečně. „Víš jistě, že je moje?“

			Prudce otočila hlavou a provrtala Enza pohledem, který by ho dokázal proměnit v kámen. „Nejsem jako ty, Enzo.“

			Cítil, jak ho zpražila, a zároveň v něm vzkypěla zlost. Rozhodl se úder vrátit. „Neviděl jsem tě tři měsíce, Charlotte. Ani na jeden telefonát jsi nezareagovala. A najednou se mi tu zčistajasna zjevíš a tvrdíš mi, že jsi těhotná — se mnou.“

			„V mém životě žádný jiný muž není,“ vymáčkla ze sebe hlasem přiškrceným napětím.

			„A v mém životě by taky nebyla jiná žena, kdybys byla ochotná mít se mnou opravdový vztah.“ Jeho vztek opadl stejně rychle, jako vzplanul, a navzdory všemu, co mu vířilo v hlavě, věřil, že Charlotte mluví pravdu. Nosí jeho dítě.

			„Byla jsem na ultrazvuku,“ ozvala se. „Je to kluk.“

			Enzo zavřel oči. Měl dvě nádherné dcery. Víc už od života žádat nemohl. Syn by přitom jeho existenci završil způsobem, na který si sám nedovolil nikdy ani pomyslet.

			„Chtěla jsem ti to říct už v Paříži. Ale ne v té kavárně, když jsi pospíchal na vlak.“

			Při těch slovech si vybavil poslední setkání s ní a v duchu zaklel. „Charlotte… nemohli bychom to probrat později?“ Vzhlédla k němu rozšířenýma očima. Nedokázala uvěřit vlastním uším. „Proč ne teď?“

			„Říkal jsem ti, že musím jít. Asi za dvacet minut mám schůzku. Už teď na ni jdu pozdě.“

			„Tak ji zruš.“

			„Nemůžu.“ V mysli mu vytanula slova na papíru, který někdo podstrčil pod dveřmi. Už nechci mlčet, monsieur. Řeknu vám, co vím, pokud mi slíbíte, že z toho vynecháte moje jméno. Nechci, aby mě s vámi někdo viděl. Setkáme se zítra večer u Trou de l’Enfer. Počkám tam na vás.

			„Co může být důležitější než tohle?“ Výčitku v jejích očích málem neunesl. Odvrátil se.

			„Nic, Charlotte. Věř mi. Ale pokud tuhle příležitost dozvědět se něco víc o Killianově vraždě propásnu, možná už žádnou další nedostanu.“ Zhluboka se nadechl. „Mluvit o našem dítěti můžeme celý zbytek života.“

			Propalovala ho pohledem tak pronikavým, že mu působil bezmála fyzickou bolest. „No. Vidím, že máš ohledně priorit jasno. Radši už běž.“ Enzo neuhýbal. Svářily se v něm protichůdné emoce. Pak se otočil ke dveřím. „Ale na cestu ti ještě něco povím.“ Ohlédl se. „Je to moje dítě, Enzo. Ne naše. A jakékoli rozhodnutí ohledně jeho budoucnosti bude moje, ne tvoje.“

		


		
			21. kapitola

			Enzo se houstnoucím soumrakem vydal přímo na jih, projel vesničkami Créhal a Kerigant a konečně sklesal do vzrostlého borovicového lesíka na parkoviště vysekané do hlíny a kamene. Když zhasl reflektory, jako by se všechno kolem něho pohroužilo do tmy. Rozhodl se chvíli počkat, dokud oči nepřivyknou šeru, a tak zůstal sedět a rukama křečovitě svíral volant. Myšlenky mu dosud ovládala Charlottina zpráva a její poznámka na rozloučenou. Pokud ho chtěla těmi slovy připravit o klid, tak se jí to podařilo.

			Teprve teď se jeho pozornost začínala přesouvat jinam a přihlásily se první obavy. Sáhl do odkládací přihrádky a vytáhl odtamtud baterku vypůjčenou od Jane. Vystoupil z džípu a rozsvítil ji. Kůže na obličeji se mu pod dotykem syrové zimy stáhla. Čich mu zaplavil pach mokré tlející vegetace a v dálce se ozýval hukot moře vrhaného přílivem proti útesům. Uvázal si kolem krku Killianovu šálu a přes ni si zapnul bundu. Na rukou měl tlusté vlněné rukavice.

			Přesto mu už teď začal vnějšími vrstvami oblečení pronikat chlad a Enzo cítil, jak z něj vysává tělesné teplo. Paprskem baterky přejel po parkovišti a v hustém hlodášovém a ostružinovém houští objevil pěšinku k pobřežní stezce, která vedla k útesům.

			Nikde neviděl žádné jiné auto a bylo mu naprosto jasné, že se nechává za plného vědomí vlákat do pasti. Kdyby vzal rozum do hrsti, nasedl by do džípu, vrátil se zpátky a dokončil svůj rozhovor se Charlotte. Uvědomoval si však zároveň, že se zatím v odhalení Killianova vraha nikam neposunul a že tato schůzka může být jediným záchytným bodem v řešení případu.

			Vyhrnul si límec a rychle se vydal po pěšince stáčející se vpravo, dokud stromy neustoupily širokému kamenitému prostranství porostlému trávou. Pěšinka se spojovala se štěrkovou cestou vedoucí k dřevěné bráně, která byla zavřená, ale nikoli zamčená. Nápis na ceduli varoval, že dál vozidla nemají přístup.

			V těchto místech panovalo o něco víc světla. Západní obzor pohasínal, na listopadovém nebi už začal stoupat měsíc a Enzo zjistil, že vidí i bez baterky. Prošel bránou a rozhodnými kroky se vydal vyšlapanou pěšinkou k útesům. Na zčeřené hladině oceánu se mihotalo světlo a Enzo slyšel burácení vln tříštících se o skály třicet metrů pod ním. Všude kolem se rozkládala vyvýšená planina, která tvořila jižní část ostrova, a vpravo rozeznával v povrchu černou trhlinu, kde země strmě klesala do hluboké rozsedliny.

			Enzo uslyšel zvuk připomínající vítr mezi stromy a pak následoval hluboký vzdech, jako když ve staženém hrdle zachrčí hlen. Podivně lidský a tady venku na vrcholku útesů zároveň zvláštně nepřirozený. Zahlédl ceduli a posvítil si na ni baterkou. Varování nabádající k nejvyšší opatrnosti. Před nedávnem tu podle nápisu zahynul otec se dvěma dětmi. Se sdělením kontrastovaly tři otvory v plechu jako od broků. Takže nebezpečí tu nečíhá jen v podobě útesů.

			Podél rozsedliny vedlo ve výšce asi patnácti centimetrů lano natažené pomocí kolíků, které vytyčovalo bezpečnou trasu na výběžek ke vzdálenému palebnému stanovišti. Enzovi však připadalo spíš jako nastražená past než bezpečnostní opatření. Cedule všude kolem zakazovaly vstup mimo vytyčené území.

			Enzo opatrně přikročil blíž k vnitřnímu okraji trou a poznal, že rozsedlina v útesech se zatíná do ostrova bezmála sto metrů od otevřeného moře. Ve tmě nedokázal rozeznat, jak je hluboká, ale hukot vody valící se do ní ho téměř ohlušoval. Průrva se směrem nahoru rozšiřovala, a vytvářela tak efekt amplionu, který zvuk ještě násobil.

			Pak se otočil a s baterkou kývající se ze strany na stranu se vydal bezpečnou trasou mezi lany ke vzdálenému mysu.

			Když se přiblížil k někdejšímu německému palebnému stanovišti, zjistil, že ho tvoří jen betonová plošina obklopená nízkou rozvalenou zídkou. Za ní v úrovni země vykukovala další betonová plocha — střecha bunkru, kde vojáci ve službě jistě trávili své dny a noci a ukrývali se tu před nepřízní počasí. Půdu okolo pokrývalo kamení a kusy zdevastované lafety. Opatrně se proplétal mezi nimi až ke schodům vedoucím dolů ke dveřím bunkru. I ty byly zničené a zarostlé. Namířil paprsek baterky do tmy pod sebou. Ozářil prázdné plechovky od piva a pozůstatky turistických pikniků i neslavně končících pubertálních dobrodružství. Z bunkru táhl pach rozkládající se moči.

			Zastavil se a naslouchal, ale slyšel jen vítr a moře. „Haló!“ zavolal. Jeho hlas byl okamžitě stržen větrem a zmizel v éteru. Enzova původní nervozita přerostla ve strach. Neměl sem vůbec chodit.

			Ohlédl se směrem k parkovišti. Měsíční světlo mu poskytovalo zřetelný výhled až ke vzdáleným stromům. Nikde nikoho neviděl. Nic neslyšel. Mohl se jednoduše vrátit k autu a odjet. Zpátky do Port Mélite a k Charlotte. Zeptat se jí, co myslela tím, že dítě je její, a ne jejich. K čertu s Adamem Killianem a jeho zatracenými tajnými šiframi! Co na nich vůbec záleží.

			Zůstal však stát na místě s baterkou dál namířenou do tmy pod sebou. Proklínal sám sebe, že je tak hloupě umanutý. Prsty se přidržoval stěny a vydal se po schodech dolů k otvoru, který kdysi před větrem a deštěm chránily dveře. Ty dávno zmizely, podobně jako sklo i rám okna vedle nich. Nechtěně nakopl prázdnou plechovku od piva, která se s řinčením odkoulela do tmy. Ztuhl a znovu naslouchal. Potom si posvítil do bunkru. Kuželem světla se mihl stín. Uslyšel zvířený vzduch a cosi mu vlétlo do obličeje. Bylo to měkké a v panice to sebou tlouklo. Měl dojem, že zdálky slyší křik, než si uvědomil, že se ozývá v jeho hlavě. Bezděky vyjekl. Zvedl ruce, aby se kryl, a baterka mu málem vylétla z ruky. Najednou to zmizelo. Ven do noci. Nezjistil, co to bylo, cítil jen, jak mu buší srdce, a slyšel vlastní sípavý dech. Netopýr? Pták? Netušil. Ale roztřesené nohy se pod ním podlamovaly. Shledal, že bunkr je prázdný. Počmárané zdi, podlaha pokrytá odpadky. Pach lidských exkrementů.

			Otočil se a rychle vyběhl po schodech zpátky. Když se vynořil na volném prostranství na vrcholku útesů, ucítil, že se zvedl vítr. Zesílil, ale v obličeji už tolik nestudil. Změna počasí. Z jihozápadu přicházel teplejší vzduch, který s sebou přinášel veliké cáry tmavých mraků ženoucích se po nebi. Na okamžik zakryly měsíc, jako by někdo stiskl vypínač, a okolní krajina se pohroužila do tmy. Pak útesy náhle opět zalilo světlo, které přilétlo od moře a pokračovalo přes vyvýšený výběžek k severovýchodu.

			Enzo vkročil na rozdrolenou betonovou plošinu pro dělo. Nikde nikoho neviděl. Bylo to beznadějné. Možná to někomu připadalo vtipné. Tak ať ten někdo táhne ke všem čertům!

			Měsíc opět zmizel za hradbou mraků a Enzo za zády spíš ucítil, než uslyšel pohyb. Nějaký šestý smysl ho přiměl se otočit, právě včas, aby zahlédl, jak se nad ním zvedá stín. Pak mu v hlavě explodovalo světlo a bolest. Nohy se pod ním podlomily a on plnou vahou dopadl na tvrdý a neúprosný beton. Baterka se rachotivě odkoulela pryč. Slyšel, jak mu z plic prudce vylétl vzduch, a zpanikařil, protože se chvíli nedokázal znovu nadechnout. Pak se mu v hrdle ozvalo dlouhé bolestné zalapání po vzduchu a konečně se mu podařilo plíce opět naplnit kyslíkem.

			Ozvalo se zašoupání kožených podrážek. Enzo se pootočil a převalil se. Uviděl, jak se nad ním tyčí něčí silueta s rukama zdviženýma k dalšímu úderu.

			Kdesi v sobě našel sílu vyškrábat se na nohy a poháněn pouhým adrenalinem doklopýtal k zídce, jíž byla plošina obehnaná. Převalil se přes ni na zem ztvrdlou mrazem. Náraz ho znovu připravil o vzduch a Enzo mimoděk vyhekl. Stačil však jediný rychlý nádech a už byl zase na nohou. Celé roztřesené ho nesly vpřed. Napůl běžel, napůl klopýtal. Letmo se ohlédl a zjistil, že ho útočník pronásleduje. Proti horizontu bylo vidět, jak rychle a bez obtíží mu běží v patách.

			Měsíc se vynořil mezi mraky, jejichž stíny hnaly Enza zpátky k černé linii stromů u parkoviště, cestou, jíž přišel. Neohlížel se. Jen utíkal. Dech mu trhal plíce, tělo volalo po kyslíku, aby mělo palivo k tomu náhlému, nečekanému a bolestivému výdeji energie.

			Slyšel za sebou kroky. Blížily se. Také běžely. Cítil, jak v něm narůstá panika. A vtom oblaka znovu pokryla zemi kobercem tmy. Enzo běžel naslepo zpátky k bráně s výstražnou cedulí poznamenanou střelami z brokovnice. Teď už neviděl ani ji, ani nic jiného.

			Cosi se mu zařízlo do nohy těsně nad kotníkem a Enzo po hlavě vylétl do prostoru. To pitomé lano natažené kolem trou, aby se k ní nikdo nepřibližoval. Vybavil si, jak ho napadlo, že spíš než bezpečnostní opatření připomíná nastraženou past. Opět se jak dlouhý, tak široký rozplácl na trávu a kamení. Když se pokoušel vstát, ucítil v koleni bodavou bolest a málem ho odmítlo nést. Belhal se vpřed, ale zcela ztratil pojem o směru.

			Hluboko v záhybech Trou de l’Enfer, třicet metrů pod ním, burácelo moře. Hluk jako by ho však obklopoval ze všech stran. Enzo byl otřesený a zmatený, ale bál se zastavit. Neměl ponětí, kde se může nacházet jeho pronásledovatel, a tak se vydal směrem, jímž tušil bránu. Vítr mu trhal sakem a po útesech znovu stekl vodopád světla. V tu chvíli uviděl přímo před sebou temně zející trhlinu Trou de l’Enfer. Téměř zároveň půda pod jeho nohama povolila. Zmrzlá hlína a kamení se rozdrolily a zřítily se do tmy. Enzo cítil, jak padá volným prostorem do pukliny vedoucí přímo do pekel. Uši mu zalilo volání ďábla z hlubin. A v tu chvíli pochopil, že jeho život končí, že ať už Charlotte svými slovy na rozloučenou myslela cokoli, teď na tom nezáleží. Enzův nenarozený syn svého otce nikdy nepozná.

			Už potřetí mu kladivo vyrazilo z plic všechen vzduch a celý svět prostoupila bolest. V pažích, nohou, hlavě, hrudi, zádech. Ale už nepadal. Ležel na břiše, podivně zkroucený, kolem něj svištěl vítr a ohlušoval ho řev moře, které si vybíjelo zlost na nepoddajné rule. Viděl ho pod sebou v měsíční záři. Pěnilo se a fosforeskovalo v zuřivosti nad tím, že vyvázl z jeho spárů.

			Ležel úplně bez hnutí, těžce dýchal a bolestí křečovitě zavíral oči. Obával se pohnout, aby nezjistil, že to nedokáže. Konečně si svlékl rukavici a sáhl si na hlavu. Ucítil na spánku teplou krev. Pak se nadzvedl na lokti a zkusil ohnout nejprve jednu a potom i druhou nohu v koleni. Zdálo se, že si jako zázrakem nic nezlomil. Zaklonil hlavu a vzhlédl k obloze. Okraj rozsedliny se rýsoval asi tři až pět metrů nad ním jako černý klín ostře vykreslený proti nebi. Vůbec ho nenapadalo, jak se dostat zpátky. Věděl, že ani kousku skály kolem sebe nemůže věřit, že ho unese.

			Zdálo se, že přistál na jakési úzké římse vedoucí podél kolmé skalní stěny. Nechal hlavu opět klesnout, ležel a mělce a chraplavě dýchal. Pokud tady zůstane moc dlouho, zahyne vyčerpáním a podchlazením. Když se pokusí vyšplhat zpátky, s velkou pravděpodobností se zřítí a zabije se.

			Náhle černou křivku okraje narušil nějaký stín, který se naklonil nad propast. Musel Enza zkrouceného na skalní římse zřetelně vidět. Enzo nechápal, proč útočník riskuje takhle blízko na okraji rozsedliny. Možná aby se ujistil, že je Enzo mrtvý, a pokud ne, aby ho dorazil. Enzo se ani nepohnul. Díval se na stín shlížející dolů a oba tak nějakou dobu setrvali, až to Enzo nevydržel. „Pomoc!“ vykřikl. „Pomozte mi!“ Přesto ani v nejmenším nepředpokládal, že by se nějaké pomoci mohl dočkat.

			Postava se téměř okamžitě stáhla z jeho dohledu. Enzo osaměl. Zíral do otevřeného nebe, kde měsíc chvílemi překrývaly mraky a jeho světlo zhasínalo a zase se rozsvěcovalo jako blikající vlákno dosluhující žárovky. Zavřel oči, poslouchal hukot moře a vnímal, jak ho polévá světlo a stín. Dech se mu zpomalil a zhmožděné krvácející tělo mu začalo tuhnout zimou.

			Nakonec se rozhodl radši riskovat smrt vyčerpáním než pád a doufat, že se dožije rána a s ním i naděje, že nějaký kolemjdoucí zaslechne jeho volání o pomoc. Už při té myšlence si ovšem uvědomoval, jak je nepravděpodobné, aby si za rozbřesku někdo vyšel na útesy. V sezoně by měl naději, že ho najde některý z desítek randonneurs, kteří se vydávali na túry pobřežními trasami. Nastal však listopad a turistů na ostrově bylo poskrovnu a objevovali se zřídka. Cítil, jak ho obestírá zoufalství, jako temnota, když měsíc opět zašel za mraky.

			Nevěděl, jak dlouho se tak třásl napůl v bezvědomí, než zaslechl zvuk připomínající rány kladivem. Opakované zazvonění kovu o kov. Pravidelné údery, dost pronikavé, aby se prodraly neutuchajícím hukotem moře. Přicházely shora a zdálo se, že ne z velké dálky.

			„Haló!“ zavolal do noci. „Je tam někdo?“

			Bušení ustalo.

			Zadržel dech. Nic. Žádná reakce. Bušení se už neozvalo, jako by ho zahnal svým křikem. Zaplavil ho pocit beznaděje. Třeba to byl jen výplod jeho fantazie. Několik minut napjatě poslouchal, ale nic dalšího se už neozvalo.

			Vtom se na něj zřítilo cosi těžkého a drsného. Vyjekl úlekem a překvapením. Podepřel se rukou, posadil se a pokoušel se zjistit, co se stalo. Pod sevřenými prsty ucítil cosi tlustého a hrubého. Pochopil, že drží v ruce lano. Dost dlouhé na to, aby se poskládalo do smyček kolem něho a konec mu z ruky ještě visel do temnoty pod ním.

			Chytil se lana oběma rukama a vší silou trhl. Lano nepovolilo ani o centimetr. Zdálo se, že je pevně uvázané k něčemu nahoře. Zároveň si však Enzo uvědomoval, že pokud se má pomocí lana vyšplhat do bezpečí, bude mu muset bezvýhradně svěřit celou svou váhu. Už při pouhé představě se zachvěl obavami. Až příliš barvitě si dokázal představit, jak mu zbývá jen poslední kousek, lano povolí a on se zřítí po zádech do náruče jisté smrti.

			Kdo mu to záchranné lano hodil a proč? Proč se neukázal a nezavolal na Enza, jestli je v pořádku?

			„Hej!“ křikl Enzo znovu. „Krucinál! Kdo jste?“

			Ale odpověděl mu jen vítr, který naříkal ve skalních puklinách, ovíjel se kolem něj a studenými prsty ho okrádal o síly. I kdyby se Enzo rozhodl, že lanu svěří svůj život, nebyl si jistý, jestli dokáže vyšplhat nahoru. Podařilo se mu pomalu zvednout na nohy. Nebezpečně balancoval na římse a nezbývalo mu nic jiného, než se na lano spolehnout. Několikrát za něj prudce zatáhl. I teď zůstalo pevně ukotvené. Chvíli stál a se zaťatými zuby a zavřenýma očima sbíral odvahu a sílu k výstupu.

			Vytáhl konec lana k sobě, několikrát si ho obtočil kolem pasu a bezpečně uvázal. Kdyby spadl a lano ho udrželo, přežije. Pokud lano povolí, bude to Enzův konec.

			Natáhl se co nejvýš, chytil se provazu rukama v rukavicích a zapřel se nohama o skálu. S naprostou odevzdaností si uvědomoval, že jeho život leží v rukou toho, kdo lano na druhém konci uvázal. Spíše než o projev důvěry se však z Enzovy strany jednalo o pouhou slepou víru.

			Jeden bolestivý centimetr za druhým se Enzo soukal vzhůru po skalní stěně. Nohama hledal výstupky, kde se zapřít, když si potřeboval přehmátnout. Paže ho začínaly pálit, nohy se mu třásly a pomalu, ale jistě ho opouštěly síly. Jeho srdce sevřely ledové prsty zoufalství. Zatínal zuby bolestí a bojoval dál. Do poslední chvíle nevzhlédl, až když ucítil, jak mu lano přimáčklo ruku ke skále. Pochopil, že je téměř nahoře. Všude kolem něho se drolila půda a vysílala spršky kamínků dolů do temnoty. Natáhl se přes okraj a sevřel lano. Vší silou se přitáhl a přehodil nohu nahoru, aby získal oporu navíc.

			A najednou se ocitl na volném prostranství hřebenu útesů. Světlo a stín se mu hnaly vstříc, aby ho přivítaly. Několikrát se převalil, dokud se nedostal do bezpečné vzdálenosti od okraje. Pak ležel na zádech s roztaženýma rukama a nohama a díval se na měsíc. S nabytou úlevou se o něho začal pokoušet pláč. A tak zavřel oči a zhluboka dýchal, aby se uklidnil. Nakonec celý ztuhlý a rozbolavělý vstal a odvázal si lano od pasu. Rozhlédl se a poznal, že je přivázané k masivnímu kovovému sochoru šikmo zaraženému hluboko do spáry ve skále. Bezpečněji ukotvené být nemohlo.

			Vratce vzdoroval větru svištícímu kolem a rozhlížel se po celé délce útesů a zase zpátky k lesíku. Po útočníkovi či zachránci nebylo nikde ani stopy. Enzo se sám sebe v duchu ptal, jestli to byla tatáž osoba, a pokud ano, proč. Věděl, že přežil jen zázrakem, a cítil za to vděčnost.

			Překročil plůtek, který měl vytyčovat údajně bezpečnou zónu a celý zdřevěnělý se vydal zpátky k parkovišti.

			S nesmírnou úlevou usedl za volant a zabouchl dveře. Nastartoval, pustil topení naplno, opřel si hlavu a zavřel oči. Bolel ho každičký sval v těle.

			Počkal, dokud se motor nezahřeje a z ventilátorů nezačne proudit teplo. Pak zařadil zpátečku, přidal plyn a chystal se auto otočit. Celé zavibrovalo a motor málem zhasl. Enzo zabrzdil, zařadil jedničku a pokusil se popojet dopředu. Totéž.

			Otevřel dveře a vyskočil ven, aby zjistil, co se stalo. Levá přední pneumatika byla prázdná. Hlasitě zaklel a zvedl oči k nebi. Muset vyměňovat kolo po tom všem, čím si dnes prošel, byla poslední kapka. S rozhodností poháněnou hněvem vyrazil k rezervě připevněné vzadu. Tam však zjistil, že je prázdná i levá zadní pneumatika. A pravá zadní. Zoufalství teď už zcela ustoupilo vzteku. Enzo rázným krokem obešel auto a shledal, že i pravé přední kolo je prázdné. Přidřepl a přejel prsty po hlubokém řezu v boku pneumatiky. Zavřel oči a dýchal se zaťatými zuby. Jeho mučitel se nespokojil s tím, že ho málem zabil. Usmyslel si, že teď bude muset Enzo pěšky až do Le Bourgu. Enzo se pomalu zvedl a oběma rukama se opřel o střechu džípu. V jeho nitru řeřavěl nebezpečný hněv.

			Tohle si spolu ještě vyřídí.

		


		
			22. kapitola

			Když Enzo otevřel branku a prošel po cestičce džunglí zahrady ke dveřím doktorova domu, v několika oknech se svítilo. Slyšel, jak se jeho unavené zabušení rozlehlo předsíní. Po chvíli se přiblížily kroky. Dveře se otevřely a na Enza vykoukla starší dcera Servatových Oanez.

			Její tvář na chvíli zkameněla ve vyděšeném či snad nevěřícném výrazu. Pak spustila vřískot, který Enzovi málem prorazil bubínky. Vylekaně sebou trhl. Do předsíně za dcerou přispěchala Elisabeth s Alainem v patách. Užasle na něho vykulili oči.

			„Prokristapána, člověče!“ ulekl se doktor. „Co se vám stalo?“

			Teprve když se uviděl v zrcadle, pochopil Enzo, proč Oanez tak ječela. Na obličeji měl zaschlé krvavé šmouhy, většina vlasů se uvolnila z gumičky a tam, kde nezmatněly krví, mu divoce rozcuchané spadaly na ramena. Sako i kalhoty měl špinavé a zakrvácené a dolní polovina pravé nohavice roztržené na koleni téměř volně visela. Byl bledý a třásl se zimou.

			„Pojďte dovnitř, proboha.“ Elisabeth ho vzala pod paží a vedla ho jídelnou do kuchyně, kde ho usadila ke stolu. Celá rodina se shlukla kolem a zírala na něho, když jim vyprávěl o napadení na mysu Pointe de l’Enfer a o pádu do trou.

			Alain převařil trochu vody, nalil do ní desinfekci a během Enzova vyprávění mu metodicky čistil rány a odřeniny na hlavě. Pevně si pacienta přidržoval, když sebou cukal, jak ho dezinfekce pálila. Enzo neprozradil, s kým se měl na mysu setkat ani proč. Jen že to nějakým způsobem souvisí s Killianovou vraždou.

			„Podařilo se vám zjistit, kdo to byl?“ zeptala se Elisabeth.

			Enzo zavrtěl hlavou. „Byla moc tma.“

			Alain sklonil hlavu k rameni a jemně oťukával Enzovi tamponem tržnou ránu na pravém spánku. „Ale nějakou hypotézu máte.“

			„To mám.“

			„Jakou?“

			„Mohl to být jedině Kerjean.“

			„Víte to jistě?“ ozvala se Elisabeth.

			„Ne. Ale pokud to nebyl on a Killiana nezavraždil, tak mě tam na útesech určitě napadl skutečný vrah.“

			Alain mu ránu zakryl obvazem. „A napadá vás, kdo by to mohl být?“

			Enzo frustrovaně vydechl. „Nenapadá.“

			Lékař poodstoupil a zadíval se na něho. „Zítra budete samá modřina, monsieur Macleode.“ Pak se šibalsky usmál. „To bude, panečku, pohled.“ Pak si klekl, aby mohl prohlédnout Enzovi koleno. Prudce se nadechl. „Ty kalhoty budou bohužel muset asi dolů. Máte opravdu ošklivě rozseknuté koleno. Možná to bude potřebovat zašít.“

			Dívky byly odveleny z kuchyně ven a Enzo se s obtížemi vyprostil z kalhot. Zatímco seděl se zavřenýma očima, Alain mu ránu vyčistil, umrtvil injekcí a pak vzal jehlu a nit a ránu sešil čtyřmi úhlednými stehy. Nato potřel své dílo desinfekční mastí a nakonec místo překryl obvazem.

			Když Enzo oči znovu otevřel, stála před ním Elisabeth a v ruce držela skleničku. Okamžitě ucítil vůni whisky.

			Usmála se. „Něco na bolest.“

			Vzal skleničku do stále ještě roztřesených prstů, nabral si plná ústa rajského jantaru, nechal ho zvolna klouzat po jazyku a cítil, jak ho cestou do žaludku hřeje v krku a v prsou.

			„Nevím, jak vám oběma poděkovat,“ ozval se. „Celou cestu zpátky přes ostrov mě držela na nohou jenom myšlenka na to, že musím dorazit sem. Do Port Mélite bych nikdy nedošel.“

			„No, tak to jsem ráda, že jste přišel právě k nám. Tumáte.“ Elisabeth mu podala kalhoty. „Sešila jsem vám to koleno.“ Vesele se zazubila na svého manžela. „Trochu úhledněji než Alain.“

			„Náhodou se mi to povedlo skvěle,“ bránil se Alain. Usmál se na Enza. „Neposlouchejte ji. Nezůstane vám tak skoro žádná jizva. Zato kalhoty si budete muset pořídit nové.“

			Vzali Enza každý z jedné strany pod paží a podpírali ho, aby se mohl obléknout. Pak ho zase usadili, aby si dopil whisky.

			„A teď radši zavoláme policii,“ prohlásil Alain.

			„Ne,“ zadržel ho chvatně Enzo.

			Elisabeth se na něho podívala s nechápavým úžasem. „Ale Enzo, někdo se vás právě pokusil zabít.“

			Enzo zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Kdyby mě chtěl zabít, tak už jsem touhle dobou mrtvý nebo ještě pořád ležím na té římse. Je to ironie, že mi ve skutečnosti zachránil život. Nevím sice, jaký měl se mnou záměr, ale určitě ne mě zabít.“

			„Jenže na vás zaútočil,“ namítal Alain. „Napadl vás, prořízl vám gumy. Tohle všechno má řešit policie.“

			Enzo však zase pouze zavrtěl hlavou. „Ne. Tohle je jenom mezi ním a mnou.“ Vzhlédl k jejich svornému nesouhlasu. „Nicméně bych byl moc vděčný, kdyby mě jeden z vás mohl odvézt domů.“

			Alain zajel s SUV přímo k brance Killianových, obešel auto a pomohl Enzovi vystoupit. Tomu už ztuhly všechny svaly v těle a málem se nedokázal pohnout. Umrtvení také přestalo působit a koleno bolelo jako čert.

			„Mám vám pomoct dojít k domu?“

			„Ne, tady už to zvládnu, děkuju.“ Enzo mu stiskl ruku. „Máte to u mě, pane doktore.“

			„O tom nemůže být ani řeči. Hlavně dávejte pozor, ať se vám do těch ran nedostane infekce. Kdyby se to dobře nehojilo, přijďte.“

			„Spolehněte se.“

			Než Enzo došel k chalupě, Alain vycouval s autem zpátky k parkovišti a otočil se. Enzo se díval, jak jeho reflektory mizí v dálce. Vtom se otevřely dveře. Enzo se otočil.

			Zprvu chladný výraz Jane okamžitě roztál v úlek a pak přerostl v obavy. „Panebože! Co se stalo?“

			„To je na dlouhé vyprávění.“

			Vzala Enza pod paží a on se belhal do tepla obývacího pokoje. V jednom z křesel si hověla Charlotte s nohama skrčenýma pod sebou. Na podlaze zůstaly odložené talíře od večeře a na stolcích u obou křesel stály skleničky červeného vína. „Měly jsme hlad a už jsme na tebe nemohly čekat,“ oznámila mu. Vzápětí si všimla, v jakém je stavu. Okamžitě se jí zmocnila úzkost a vstala. „Kristepane, Enzo, jsi v pořádku?“

			„Nijak zvlášť. Ukázalo se, že to nebyla ani tak schůzka, jako spíš past.“

			„Co se stalo?“ zeptala se Charlotte.

			Klesl na pohovku a nechal hlavu padnout dozadu. „Když dostanu do ruky něco k pití, tak vám to možná povím.“

			„Tak to abych otevřela další láhev,“ podotkla Jane. „A ohřála něco k jídlu.“

			Uplynula téměř hodina, než se Enzo s Charlottinou pomocí vydal přes trávník k potemnělému domku pro hosty. Ještě kocoura ani neviděli, a už ho slyšeli mňoukat. Přiběhl ze stínů a zase se tiskl Charlotte k nohám. Enzo zasyčel a kocour utekl vyděšeně zpátky do tmy.

			„Chudáček,“ politovala ho Charlotte.

			Odemkli dveře, a když vstoupili, okamžitě je přivítal chlad. Když došli do ložnice, Enzo pustil přímotop a vyhlédl z okna. Janiny okenice byly dnes v noci pevně zavřené a Enzo tušil, že tak už zůstanou po zbytek jeho pobytu. Což byla v mnoha ohledech úleva. Otočil se a zjistil, že ho Charlotte pozoruje. Tvář jí lehce zrůžověla od příliš velkého množství vypitého vína a oči měla téměř skelné.

			„Neměla bys pít,“ domlouval jí.

			„Proč ne?“

			„Jsi těhotná.“

			„Nějak nevím, kde bereš právo se starat. Nosím ho já, ne ty. I když možná už ne moc dlouho.“

			Enzo zkameněl s pohledem upřeným na ni. „Jak to myslíš?“ 	

			„Ještě jsem se nerozhodla, jestli si ho nechám.“

			Šok z jejích slov ho zabolel jako facka.

			„Přece bys…“

			„To dítě si zaslouží něco lepšího než nás dva, Enzo. A co ty bys byl za otce? Jen si to představ. Mohl by si tě tvůj syn vážit? Dvakrát ženatého, dost starého na to, abys mohl být jeho dědeček. Lezeš do postele s každou druhou ženskou, kterou potkáš, a moc piješ.“ Odmlčela se, aby svým slovům dodala na důrazu. „Práce je pro tebe důležitější než rodina a přátelé.“

			„To není fér!“

			„Ne? Jen se na sebe podívej, Enzo.“

			Vybavil si slova skotského barda Roberta Burnse. A kdyby nám moc nějaká dala schopnost vidět se očima druhých. Zavřel oči. Po letech odcizení od Kirsty se mu nakonec podařilo se s ní trochu sblížit. O lásce Sophie Enzo nepochyboval. Jeho kariéru forenzního vědce nahradila nová dráha učitele biologie a forenzních věd na špičkové univerzitě. Nevedl si tak špatně. Po smrti Pascale hledal lásku, kterou se mu však najít nepodařilo. Její život — a smrt — určily ten jeho.

			„A jakou matkou bych byla já? Samotářka. Svoje, podivínská, až příliš nezávislá. V analýze sebe samé jsem k sobě nemilosrdná úplně stejně, Enzo. Byla bych ochotná obětovat svou práci, svoji nezávislost, svůj život? Žádný muž mi za to nikdy nestál. Kdybych se toho všeho vzdala kvůli dítěti, můj život, tak jak ho znám, by skončil. Než bych ho získala zpátky, tobě by bylo sedmdesát. A jakou vyhlídku bych pak měla před sebou? Starat se o tebe ve stáří?“

			„Jestli to cítíš takhle… Chci říct, jestli skutečně seriózně uvažuješ o ukončení těhotenství, proč jsi mi to vůbec říkala? Proč jsi přijela?“

			Podívala se na něho svýma černýma očima a on cítil, jak je její pohled pronikavý.

			„Doufala jsem, že bys mi mohl poskytnout důvod, proč to neudělat.“ Následovalo dlouhé ticho. „A co mě tu čekalo? Večer před mým příjezdem se opiješ a skončíš v posteli s jinou. Kdybych v tu chvíli nezavolala, vyspal by ses s ní. A teď se zase pouštíš do rvaček ve tmě a padáš z útesů. Kdyby to nebylo tak vážné, člověk by se tomu musel smát.“

			Enzo před jejím pohledem neuhýbal. Tichým a pevným hlasem pronesl: „Dám ti jeden opravdu dobrý důvod, proč nejít na potrat.“

			„A to?“

			„Stvořili jsme spolu život, Charlotte. A nemáme právo ho ukončit.“

			Prudce se nadechla bezmocným vztekem a odvrátila se. „Nevěděla jsem, že ses na stará kolena dal na víru.“

			„Nedal. Ale celý život chytám lidi, kteří druhé připravují o život. Nemám v úmyslu dát souhlas k jeho ukončení jen proto, že by se ti to hodilo.“

			Otočila se zpátky s planoucíma očima. „Tobě v břiše neroste, Enzo. Nemusíš ho porodit. A kde budeš, až bude vyrůstat?“

			„Přímo u něj a sdílet s tebou odpovědnost.“

			„Ale? Jako v případě Kirsty?“

			Ze všech ran, které utržil té temné listopadové noci, byla tahle nejhlubší a bolela nejvíc. V neposlední řadě proto, že byla tak nezasloužená. „Já se ke Kirsty nikdy neotočil zády,“ bránil se. „Nikdy. To její matka přede mnou zavřela dveře. Využila vlastní dceru jako zbraň proti mně.“ Ale ať si tu jednoduchou pravdu opakoval, kolikrát chtěl, přesto nedokázal setřást pocit viny.

			Leželi v posteli, aniž se jeden druhého dotkl, a oba dlouho bděli ve tmě. Enzo na zádech slepě zíral do stropu. Všechno, co se mu dnes večer stalo, tak nějak zastínila Charlottina situace. Poprvé v životě zatoužil, aby byl o dvacet let mladší, a litoval promarněných let a plynutí času. Času, který pracoval proti němu. Charlottino neomalené konstatování, že než jejich syn dospěje, Enzovi bude sedmdesát, ho ochromilo. Pořád se vnímal jako mladík, kterým byl před třiceti lety. Představa, že nepotrvá dlouho a bude mu sedmdesát, ho šokovala. Sedmdesát! Jak je to možné? Kam uplynul jeho život? A zároveň věděl, že takhle přemýšlet by znamenalo zahodit všechna dobrá léta, která ještě přijdou, přijmout plášť stáří a odvrhnout mládí jako už prožité, jako větší část jmění, které se krátí.

			Nevěděl přesně kdy, ale nakonec upadl do neklidné dřímoty. Když se však s trhnutím probudil ze znepokojivého snu, číslice na digitálním budíku ukazovaly 2.43. Několik minut ležel a poslouchal svůj dech. Teprve pak si uvědomil, že Charlotte už vedle něho není. Otočil hlavu a ve spárách kolem dveří uviděl prosvítat světlo schodiště. Neochotně se vysoukal z tepla pod přikrývkou a našel župan a pantofle.

			Charlotte seděla na židli za Killianovým stolem s černým kocourem stočeným na klíně a něžnými prsty mu pročesávala dlouhou srst. Enzo slyšel jeho předení už ode dveří.

			„Slyšela jsem ho venku mňoukat a pustila ho dovnitř. Doufám, že ti to nevadí.“

			„A změnilo by se něco, kdyby mi to vadilo?“

			Usmála se. „Ne.“ A pak dodala: „Nemohla jsem usnout.“

			Přikývl.

			„Nějakou dobu jsem koukala na ty Killianovy vzkazy.“

			„A?“

			Pokrčila rameny. „Snad kdyby byly ve francouzštině. Ale takhle v nich nevidím žádný smysl.“

			Popošel dál a zavřel za sebou dveře. Posadil se na židli naproti ní. „O čem jste si s Jane večer povídaly?“

			„Ále. O všem možném. Je to smutná bytost, Enzo.“

			„Jak to?“

			„Rodiče se jí rozvedli, když byla ještě malá, a nevytvořila si opravdové pouto ani k jednomu z nich. To byl jeden z důvodů, proč ji tak přitahoval Peter. Jeho vztah s otcem. Poprvé v životě prý poznala skutečnou rodinu. Jako by se stala součástí něčeho výjimečného. Myslím, že byla do Adama zamilovaná skoro stejně jako do Petera.“

			Enzo zavrtěl hlavou. „Ach jo, ty si nikdy nepřestaneš hrát na psycholožku, viď?“

			„Já to nehraju, Enzo. Takhle to prostě mám. Lidem se se mnou dobře povídá. Tobě taky, kdysi.“

			„Nepromítej si do mě svoje nedostatky. Sama nikdy nemluvíš, nikdy mi neprozradíš, co se ti honí hlavou. Oproti tobě jsem já učiněná otevřená kniha.“

			Drbala kocoura pod bradou a Enzův výpad přitom nechala bez povšimnutí. Ať už v ní vyvolal jakékoli myšlenky, ona se s nimi svěřovat nehodlala. Kocour se zavřenýma očima zakláněl hlavu.

			„Killian by byl taky zajímavé téma. Přistěhovalec, který své kulturní dědictví chápal jako skvrnu na nově nabyté národnosti. Polák, který chtěl být angličtější než Angličané, a když to sám tak úplně nedokázal, investoval veškerý čas a úsilí do svého syna. Vytvořil z Petera archetypálního Angličana. Nechal ho pokřtít anglikánskou církví a poslal ho do prestižní školy.“

			Enzo se tlumeně zasmál. „A vzdělání dovršil na skotské univerzitě.“

			„Podle mě v tom Adam Killian neviděl rozdíl. Jen Skotové se vnímají jako odlišný národ od Angličanů. Zbytek světa chápe Brity, Angličany a Skoty jako totéž.“ Zvedla jedno obočí, zaklonila hlavu a čekala, že se Enzo ohradí. Když se nedočkala, jen pokrčila rameny. „Na tom nesejde. Adam se každopádně postaral o to, aby se nikdo nedozvěděl, že se Peterův rodokmen nedá dohledat až k bitvě u Hastingsu. Když byl Peter ještě malý, hrál s ním různé slovní hry, aby si rozšířil slovní zásobu a získal v jazyce neochvějnou jistotu. Přetavil ho v Angličana, kterým se sám vždycky toužil stát.“ Zamyšleně se zahleděla kamsi do prostoru. „Janina tragédie spočívala v tom, že během jediného týdne přišla o oba dva. Zrovna když konečně našla svou rodinu, osud ji o ni zase připravil.“ Vzhlédla. „Asi trochu jako ty s Pascale.“

			Enzo přikývl. Ta podobnost neunikla ani jemu.

			Kocour se protáhl a vstal. Pak zlehka vyskočil na stůl a ostražitě pozoroval Enza z bezpečné vzdálenosti.

			„A k čemu to všechno bylo? To hledání identity a národnosti. Když oba zemřeli, rodinná posloupnost s nimi skončila.“ Odmlčela se. „Stejně jako skončí ta moje se mnou, pokud nebudu mít dítě. Takhle to prostě asi je, když je člověk adoptovaný. Když nevím o žádných žijících pokrevních příbuzných, cítím určitou odpovědnost. Tak trochu neochotu dovolit, aby moje smrt znamenala konec celé jedné nitky lidské historie. Ale tohle rozhodnutí mě teprve čeká.“ Zkoumavě se na Enza zadívala v nesmlouvavém světle Killianovy pracovny. „Tenhle problém ty pochopitelně nemáš, se svými dvěma dcerami, o kterých víme, a bůhví kolika dalšími potomky, o kterých nevíme.“

			Enzo si rozhořčeně odfrkl. „Jak můžeš být tak nespravedlivá, Charlotte! Jistě, chyboval jsem v životě. Kdo ne? Ale já si náš vztah od těla nedržel. A rozhodně nemíním utéct před odpovědností za naše dítě.“

			Charlotte pohladila dlaní kocourovi hlavu a přejela po křivce páteře až k ocasu. „Možná. Ale řeknu ti jedno. Jestli si to dítě nechám, nebo ne, bude na mně.“

			Enzo v těch slovech ucítil mrazivou definitivnost.

		


		
			23. kapitola

			Krajina, jíž se Enzo předchozího večera vlekl tmou, působila v ranním slunci úplně jinak. Akvarelově bleděmodrou oblohou se jako malovaná koulela oblaka podobná chomáčkům vaty a mdle žluté listopadové paprsky vnášely do čerstvého větru jižní teplo.

			Mechanik z autopůjčovny toho moc nenamluvil. Proplétal se se svým landroverem mezi hloučky chalup přes zvlněnou krajinu k otevřené planině nad útesy na jižním výběžku ostrova. Před odjezdem si s nepříliš dobře skrývanou nedůvěřivostí vyslechl Enzovu historku o tom, jak mu někdo prořezal gumy, a zamyšleně přejížděl pohledem po Skotově rozbitém obličeji plném podlitin. Ať už si myslel cokoli, jen si u toho pro sebe polohlasem nadával. Pak do nákladního prostoru landroveru naložil čtyři rezervy.

			Budou to prý muset ohlásit na policii a účet zaplatí Enzova pojišťovna.

			Na parkovišti u Trou de l’Enfer si mechanik prohlédl všechny pneumatiky a nevěřícně při tom kroutil hlavou.

			„Tohle jsem ještě neviděl,“ prohlásil. „Ne tady na ostrově. Tohle mohl udělat jen někdo zvenku, monsieur.“

			„Vy tu asi žijete už dlouho, že?“

			„Celej život.“

			„A vždycky jste pracoval pro tuhle autopůjčovnu?“

			Trpce se zasmál. „Kdepak, monsieur. Míval jsem vlastní živnost v Port Tudy. Servis a opravy. Podnikání mi šlapalo dobře až do toho zatracenýho soudního procesu.“ Otevřel bednu s nářadím a připravoval se, že auto začne zvedat.

			Enzo překvapeně svraštil obočí. „Toho s Kerjeanem?“

			„Ten jeho pitomej právník mi zničil pověst, monsieur. A zákazníci, co svědčili, že odvádím nekvalitní práci? Lháři prolhaný! Všichni na tom měli svůj zájem. Ale těžko udržet podnik na takhle malým místě, když o vás lidi šíří pomluvy. Byly toho plný noviny i bedna.“

			Enzo pochopil, že má před sebou Michela Locqueneuxe, mechanika, který prováděl servis Kerjeanova auta den před vraždou. „A co jste si tedy doopravdy myslel o té Kerjeanově historce s poruchou?“

			Locqueneux odtrhl zrak od povolovaných matic a zpražil Enza pohledem. „Lhal, jako když tiskne! S autem nebylo nic. Jestli se opravdu něco stalo, proč mi nezavolal? Kerjean není z těch, který by něco takovýho přešli.“

			„Tvrdil, že to opravil sám.“

			„Cha! Kerjean by nedokázal opravit ani autíčko na baterky, monsieur, a pochybuju, že někdy v životě zvednul kapotu. Možná má skvělou vyřídilku, ale o autech neví ani ň.“ Stáhl pravé přední kolo, které se odkoulelo několik metrů a pak se převrhlo.

			„O tom jste u soudu nic neřekl.“

			„Nikdo se mě neptal, monsieur. Žalobce byl debil a Kerjeanův právník měl zas plný ruce práce, aby debila udělal ze mě.“

			Enzo v zamyšlení mlčky přihlížel, jak Michel Locqueneux mění všechna čtyři kola a přemílá v hlavě vlastní hořké vzpomínky. Když byl mechanik hotov, zeptal se ho: „Kerjean bydlí dodnes v Locmarii, viďte?“

			„Bohužel. Na ostrově byste nenašel živou duši, která by mu už před osmnácti lety radši neviděla záda.“

			„Až na jistou řádku dam, jak jsem pochopil.“

			Locqueneux zhnuseně ohrnul ret. „Bůhví proč. Musí mít v sobě nějakou zvířeckou přitažlivost. Protože to přesně on je, monsieur. Zvíře.“

			Locmaria vyrostla kolem písečné pláže v jihovýchodním koutku ostrova. Změť rybářských chaloupek se svažovala k pobřeží a několik domů hledělo přes vodu k přístavní hrázi a skalnatému ostrohu za ní.

			Enzo zaparkoval naproti hospodě pojmenované podle Rimbaudovy básně Le Bateau Ivre — Opilý koráb. V potemnělých oknech visely bizarní pantomimické postavy z papírmašé. Kapitán Hook, kocour v botách. Nahlédl prosklenými dveřmi a za barem uviděl pohybovat se nějakého mladíka. Strčil do dveří, které se zadrhly o podlahu a řinčivě se zatřásly, než se otevřely. Ozvalo se cinknutí zvonku.

			„Je mi líto, monsieur. Máme zavřeno.“ Mladík zametal.

			„Hledám dům Thibauda Kerjeana.“

			Mladík se smetákem ztuhl uprostřed pohybu a upřeně se na Enza zadíval. Jestli ho poznával, nedal to na sobě nijak znát. „A co takovému člověku chcete?“

			„Prohodit pár slov.“

			„Pff,“ odfoukl si mladík. „To vám spíš poví něco pěkně od plic.“

			„Předpokládám, že sem chodí popíjet?“

			„Chodil by, monsieur. Jenže má zákaz. Žízeň hasí v Le Bourgu.“

			„A kde bych tedy našel jeho dům?“

			„Dejte se po silnici kolem východního břehu zátoky, monsieur. U vody tam stojí řada chalup. Kerjean bydlí v té s kamennou fasádou a studnou na dvorku.“

			Na klidných vodách zátoky kotvily malé plachetnice a rybářské lodi, na vyvýšenině nad skalkami podél jejího západního břehu stály nabílené chalupy a moře za nimi se v nízkém šikmém slunci třpytilo jako broušený křišťál.

			Enzo prošel podél několika domků hledících na západ přes záliv a nakonec se zastavil u nasucho stavěné kamenné zídky obepínající zahradu úhledné chalupy s kamennou fasádou a dlážděným dvorkem, uprostřed něhož stála okrouhlá kamenná studna. Na dvoře parkovala otlučená zelená dodávka značky Citroën. Okenice na páru francouzských oken i na ostatních byly otevřené, na rozdíl od tří vikýřů.

			Enzo došel ke vchodu, kde visela na zdi černá kotva. Zhluboka se nadechl, sebral odvahu a zatáhl za šňůru starého lodního zvonu upevněného šrouby do zdiva. Přes zátoku se rozlehlo ostré zazvonění, které vyplašilo racky hřadující na molu. Zevnitř se nic neozývalo, žádné známky života. Zazvonil podruhé, tentokrát důrazněji. Bylo víc než možné, že Kerjean dosud vyspává případné excesy uplynulé noci.

			Konečně Enzo za sklem zahlédl pohyb a dveře se otevřely. Na nesmlouvavém denním světle, které odhalovalo nezdravou bledost a temné kruhy pod očima, nevypadal Kerjean vůbec dobře. Tvář mu zarůstala prošedivělým strništěm a zacuchané mastné vlasy vypadaly jako vrabčí hnízdo. Oblékl si flanelový župan a kamenná podlaha mu vysávala teplo z bosých nohou. Mžoural na Enza opuchlýma očima.

			„Co tu do prdele chcete?“

			„Na slovíčko.“ Enzo slyšel napětí ve vlastním hlase. Kerjean na něho dlouze zíral a sváděl nějakou vnitřní diskusi sám se sebou. Nakonec pronesl:

			„Vy teda vypadáte.“

			„Nápodobně.“

			A Enzo poprvé uviděl, jak Kerjeanovu tvář rozjasnil úsměv. Muž, o němž byli všichni přesvědčení, že zavraždil Adama Killiana, nechal dveře otevřené a beze slova se vydal do nitra domu. Enzo ho následoval do prostorné čtvercové kuchyně. Při západu slunce ji jistě oknem vedle dveří zalévalo růžové světlo. Prosklenými dveřmi naproti se vycházelo na terasu obrácenou na východ. Uprostřed místnosti stál dlouhý stůl. U severní stěny trůnil historický sporák na dřevo a ostatní stěny pokrývaly skříňky, kredence a police se sklenicemi, skleničkami a ostatním nádobím. Ze sporáku se linuly poslední zbytky tepla a na stole se tyčilo asi pět nebo šest prázdných láhví od piva spolu se ztuhlými ostatky včerejší večeře.

			Enzo za sebou zavřel. Kerjean sebral ze stolu krabičku cigaret a zapálil si. Obrátil se na Skota. „Tak jakýže to slovíčko jste měl na mysli?“

			Enzo ho probodl zuřivým pohledem a sotva dokázal ovládnout hněv. „Ty hajzle!“

			Kerjean se ani nepohnul, jen se ušklíbl. „To jsou dvě slovíčka. Ty už jsem taky párkrát slyšel.“

			„Málem jste mě v noci zabil,“ ovládl se Enzo.

			„Zachránil jsem vám tu vaši bezcennou kůži.“

			„Takže to nepopíráte?“

			„Proč bych měl? Jste tu jenom vy a já. Vaše slovo proti mýmu.“

			„Proč jste to udělal?“

			„Co proč jsem udělal?“

			„Zachránil mě.“

			„Navzdory obecnýmu mínění, monsieur, nejsem vrah. Jenže vy tu i přes mý varování čmucháte, vyptáváte se na mě a strkáte nos do něčeho, co už je pryč. Tak jsem se rozhodl, že je načase vám kapánek načechrat fazónu, abych vám nějak dodal motivaci vypadnout.“ Uchechtl se. „Ale nečekal jsem, že hupnete rovnou do Trou de l’Enfer.“

			V Enzovi se vzedmul hněv, jako by putoval celým tělem až od chodidel. Náhle a nezadržitelně, rozdmýchaný přívalem adrenalinu. Kerjean ani nestihl postřehnout, jak ze šera vylétla mohutná pěst, dokud ho nezasáhla přímo do spánku. S řinkotem přistál na stole. Podlomila se mu kolena, zhroutil se na židli a z ní až na podlahu.

			Enzo zaslechl, jak se Kerjean tvrdě udeřil hlavou o nesmlouvavou kamennou dlažbu, ale v tu chvíli ho víc zaměstnávala bolest v ruce. Ostrá, bodavá, stravující. Mimoděk vykřikl, svíral a otvíral pěst a mával jí, jako by dokázal bolest setřást. Chvíli se děsil, že si něco zlomil, a ulevilo se mu, když zjistil, že dokáže pohybovat prsty. Dlaní levé ruky si jemně hladil klouby, které už začínaly otékat.

			Omráčený Kerjean se zvedl nejprve na všechny čtyři, pak se zachytil stolu a kymácel se ze strany na stranu. Z rozseknuté tváře a rány na spánku na druhé straně mu stékala krev. Otřepal se a zavrčel. Byl to hluboký, nelidský zvuk stoupající až od bránice a Enzovi se vybavila slova Michela Locqueneuxe, když Kerjeana popsal jako zvíře. Ostrovan se přitáhl do stoje a probodl Enza očima, které by dokázaly vraždit.

			Enzo neústupně čelil jeho pohledu, těžce dýchal a srdce mu bilo jako zvon. Ruka ho nesnesitelně pálila, ale znovu ji sevřel v pěst připravený udeřit podruhé, navzdory bolesti. Snad za to mohlo něco, co Kerjean uviděl v Enzově odhodlání neustoupit bez ohledu na následky, ale plamen jeho zuřivosti zhasl. Byl o deset let mladší než Enzo a navzdory pití i v dobré fyzické kondici. Kdyby se rozhodl pokračovat v boji, téměř s jistotou by z něj vyšel vítězně. Jenže místo toho téměř jako by ochabl a všechno napětí z něho vyprchalo. Sklonil se a zvedl cigaretu, která mu upadla na podlahu.

			„Asi jsem si to zasloužil,“ poznamenal, zhluboka nasál kouř a sáhl si na tvář. Ucítil na prstech krev a zadíval se na ni.

			Enzo v Kerjeanově řeči těla poznal změnu a trochu se uklidnil. Zůstal však dál napjatý a ruka ho bolela. „Proboha, člověče, proč mi prostě nemůžete říct, kde jste byl v noc vraždy?“

			Kerjean po něm šlehl mrzutým pohledem. „Vždyť už to musíte vědět.“

			„Vím jen to, co jste vypověděl u soudu. Ale vašemu autu nic nebylo, Kerjeane, a vy nejste žádný mechanik. Tak proč v noci, kdy byl Killian zavražděn, neparkovalo před domem?“ Pohodil hlavou ke dveřím a dvorku za nimi.

			Kerjean upíral pohled na kamennou podlahu a několikrát dlouze potáhl z cigarety. Pak přistoupil ke kredenci a vytáhl z ní láhev islayské whisky a dvě skleničky. Rázně je postavil na stůl a naplnil. Potom jednu z nich vzal a podal Enzovi.

			Enzo zaváhal. Doušek kvalitní islayské whisky by si sice uměl vychutnat, ale bylo sotva po desáté dopoledne a taková dávka ho mohla vyřadit na zbytek dne. Cítil však, že se blíží průlom, a nechtěl, aby mu unikl mezi prsty. Pozvedl skleničku. „Slàinte.“

			„Yec’hed mat.“

			Oba muži mlčky upili bledé tekutiny.

			Kerjean si olízl suché rty a vychutnával si aroma nápoje. „Miluju tu kouřovou, rašelinovou chuť ostrovních whisky. Je to jako pít samotnou půdu. Propojuje vás to se zemí, která vás živí.“

			Enzo mlčky přikývl. Čekal, až Kerjean znovu promluví. A teprve teď, když se na něho díval, pronikl za obraz, který o Kerjeanovi chovalo okolí. Něco v jeho očích bylo zvláštně atraktivní, v křivce čelisti i v jeho držení těla. Nesly jakousi důstojnost, kterou alkohol ještě úplně nestrávil.

			„Byl jsem s někým, kdo se mnou bejt neměl.“ Mluvil lehce ochraptěle, jako by se zdráhal vydat tajemství, které tak dlouho zachovával.

			„Se ženou?“

			Kerjean zkřivil rty a loupl po Enzovi pohledem. „Co byste řek?“

			„Ale zrovna jste se přece rozešel s Arzhelou Montinovou?“

			Kerjean si opět lokl whisky a převaloval ji v ústech. „Já za to nemůžu, že se ženským líbím, monsieur. Nebo aspoň kdysi. Když jsem byl mladší. A nechlastal.“ Odmlčel se. „Arzhela byla pryč.“

			„Proč jste to neřekl policii?“

			Kerjean znovu upil a potáhl z cigarety. Podíval se na svého návštěvníka mrtvýma očima. „Můžu bejt ledacos, monsieur, ale důvěru ženy bych nikdy nezradil.“

			„I kdyby to znamenalo jít do vězení?“

			„I kdyby to znamenalo jít do vězení.“ Pevně na Enza pohlédl, skoro jako by Skota vyzýval, ať to zkusí zpochybnit.

			„V tom případě je škoda, že ženy ve vašem životě neprojevily stejnou míru loajality vůči vám.“

			Kerjean se zachmuřil. „Jak to myslíte?“

			„Vždycky jste si myslel, že Montinovi o vás a jeho ženě řekl Killian. Není to pravda.“

			V téměř šedesáti vteřinách ticha, které následovalo, Enzo poprvé postřehl pomalé tikání pendlovek v rohu kuchyně. „Jak to můžete vědět?“

			„Protože vím, kdo mu to prozradil.“

			„Kdo?“

			Enzo se napil whisky. „Víte co, monsieur Kerjeane. Vy mi povíte, s kým jste byl tu noc, a já vám povím, kdo vás a Arzhelu prozradil.“

			Kerjean dopil, postavil skleničku na stůl a dolil si. Pak zamával láhví na Enza. „Ještě jednu?“

			Enzo byl sotva v polovině. Zavrtěl hlavou. Kerjean zvedl nápoj ke rtům a zhluboka si lokl. Upřel pohled zpět na Skota. „Ne.“ Bylo to prosté a velmi konečné konstatování.

			Enzo odložil své pití opatrně na stůl. „Pak pro mě v případu Killianovy vraždy zůstáváte hlavním podezřelým, dokud — nebo pokud — nezjistím opak.“

		


		
			24. kapitola

			Chalupa doktora Jacquese Gassmana stála na konci dlouhé úzké cesty plné výmolů, která se prodírala hlodášovým a janovcovým porostem pokrývajícím planinu mezi Quéhellem a mořem. Čerstvě nabílené zdi ostře kontrastovaly se svěží jasnou modří oceánu za ní. Po planině ubíhaly stíny mraků jako koně bez jezdců a z vrcholku komína Gassmanovy chalupy strhával kouř čerstvý vítr od moře.

			Zaparkoval ze strany domu a vystoupil do osvěžujícího jihozápadního větru. Ucítil vůni hořícího dřeva. Hořkosladké aroma dubu, které se příliš nelišilo od vůně rašeliny, jíž se topí na severozápadě Skotska.

			Obešel dům k předzahrádce, strčil do rachitické zelené branky a zaťukal na dveře. Nic se neozvalo. Znovu zaťukal a uviděl Gassmanův rangerover zaparkovaný pod přístřeškem ze strany domu. Takže „staroušek“ je doma. Zkusil vzít za kliku a zjistil, že není zamčeno. Otevřel dveře a nahlédl do potemnělého obývacího pokoje se schodištěm v zadní části. V místnosti bylo několik dveří, z toho jen jedny otevřené. Vedly do maličké kuchyňky, do níž jižně orientovaným oknem proudilo slunce.

			„Haló?“ rozlehl se jeho hlas tlumeně tichem domu. Slyšel tikání hodin, v krbu řeřavěly dubové uhlíky. Cítil pach mokré psí srsti a něčeho bublajícího na sporáku v kuchyni. Polévka nebo ragú. „Haló!“ Pořád nic.

			Zavřel dveře a vydal se po pěšince zpátky k brance. Maličký trávník byl místy vypálený sluncem, jinde zase zarostlý, záhony se dusily plevelem. Když se člověk dožije devadesátky, nejspíš se péče o zahradu posune v žebříčku priorit o něco níž, předpokládal Enzo.

			Vtom jeho oko zachytilo mihnutí červené šály a po větru k němu dolehl psí štěkot. Těsně nad úrovní houští zahlédl povědomou modrou čepici se štítkem patřící starému doktorovi a pochopil, že určitě vyrazil na procházku se psem. Enzo se mu vydal po dosud zmrzlé pěšince v ústrety, aby ho pozdravil. Setkali se několik set metrů od domu.

			„Jak se vám daří, monsieur Macleode?“ Gassmanův široký úsměv odhalil jeho příliš bílý a příliš pravidelný chrup. Pevně stiskl Enzovi pravici. Také zlatý labrador byl už starý a kráčel stejně ztuhle jako jeho pán. Vzhlédl k Enzovi smutnýma, světem unavenýma očima, posadil se a trpělivě čekal, až se ti dva vypovídají. „Co se vám proboha stalo s obličejem?“

			Enzo si instinktivně sáhl na podlitinu pod okem. „Ošklivý pád.“

			Gassman si ho několik okamžiků zamyšleně prohlížel. „Je krásné ráno.“

			„To ano.“

			„Starý Oskar nezná nic lepšího, než mě takové ráno vzít ven na procházku.“ Podrbal psa na hlavě. „Viď, ty kluku jeden.“ Široce se usmál. „Jen díky Oskarovi jsem ještě naživu.“

			„Vážně? Jak to?“

			„Procházky, monsieur Macleode. Den co den ven, za každého počasí. Někdy i čtyři, pět kilometrů. Předepsal bych to každému, kdo má špatné srdce nebo ambice dožít se vysokého věku.“ Vesele se zazubil. „A k tomu samozřejmě sem tam skleničku whisky.“

			Otočili se a v němé dohodě se vydali zpátky k domu. Dva muži a pes.

			„V téhle části ostrova jste ještě nebyl?“

			„Ne.“

			„Tak to jste neviděl památník vašim krajanům.“

			Enzo se překvapeně rozhlédl, ale nespatřil nic než prázdnou planinu. „Památník?“

			Starý Gassman se usmál. „No… spíš pomníček. Ale udržovaný. Na muže, kteří tu zahynuli, se nezapomnělo.“

			Ukázalo se, že památník tvoří dvě tmavomodré plakety přivrtané ke skále na maličké mýtině uprostřed hustého porostu. Z hlavní stezky k nim vedla krátká pěšinka. Pod vyobrazením dvoumotorového letadla s označením RAF byl nápis Viděli Groix naposledy — 12. srpna 1945. A jména čtyř britských pilotů, kteří zahynuli v letadle, jež se na ostrov zřítilo. Všem bylo mezi dvaadvaceti a šestadvaceti lety.

			„Takové plýtvání mladými životy,“ posteskl si Gassman. „I když Lorient srovnali se zemí právě Britové, místní obyvatelé je měli radši než Němce. Trvá dlouho, než nějaký národ odpustí potupu okupace. Když jsem se sem v šedesátých letech přistěhoval, pořád ještě tu Němce nenáviděli.“ Tlumeně se zasmál. „Vím to moc dobře. Pár lidí mě za jednoho z nich taky považovalo, když jsem přijel.“

			Enzo se na starce zvědavě podíval. „Proč?“

			„Kvůli přízvuku, monsieur. A asi i kvůli jménu. Zní trochu germánsky.“

			„A odkud tedy původně pocházíte?“

			„Z Alsaska.“ Uchechtl se. „Během historie patřilo stejně tak Německu jako Francii. Tak asi nikoho moc nepřekvapí, že jsem byl kvůli přízvuku za ‚skopčáka‘. A když jsem se přistěhoval, byli Němci pryč teprve patnáct let, takže nenávist zůstávala ještě v živé paměti.“

			„Bylo tu pro vás jako pro člověka zvenku těžké zapadnout?“

			„Kdepak. Doktor se brzy dostane do srdce každého společenství, monsieur Macleode. Jakmile jim předepisujete něco, co je zbaví bolesti, zapomenou lidi, odkud jste.“ Zasmál se. „Nebo když jim vyčistíte absces.“

			Vraceli se ve svých stopách ke stezce vedoucí zpátky k domu.

			„Tak co vás sem přivádí?“ zeptal se stařec. „Potěšení z mojí společnosti určitě ne, to je mi jasné.“

			Enzo se usmál. „Říkal jsem si, pane doktore, že byste mi třeba dokázal odpovědět na pár otázek ohledně jednoho z vašich bývalých pacientů.“

			Lékař blýskl po mladším muži přísným pohledem.

			„I dnes mě váže Hippokratova přísaha.“

			„Tomu rozumím. A ani ve snu by mě nenapadlo vás žádat, abyste ji porušil.“

			„To je dobře. Protože bych to neudělal. O jakém pacientovi tu mluvíme?“

			„O Thibaudu Kerjeanovi.“

			„Á. Mohl jsem to tušit.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Z pozice lékaře vám toho o něm moc nepovím. Každý, kdo má oči, vidí, že ten člověk má problém s alkoholem. A já jsem mu ošetřoval nanejvýš šrámy a pohmožděniny z hospodských rvaček.“ Významně se zahleděl na Enzův obličej plný podlitin a šrámů.

			„Předpokládám, že jste coby praktikující lékař určitě věděl o tom, že je Adam Killian smrtelně nemocný.“

			„To jsem věděl. Ale nechápu, jak to souvisí s Kerjeanem.“

			„Jen mě napadlo, jestli se o tom mohl nějakým způsobem dozvědět.“

			„Pche!“ Stařec mávl rukou. Jeho zvolání vzbudilo u labradora poněkud vyplašený výraz. „Ode mě se to určitě nedozvěděl. A upřímně řečeno, nikdy jsem si s tím chlapem nevyměnil víc než pár slov. Takže nemám nejmenší ponětí, co o čem věděl nebo nevěděl.“

			„Aha, rozumím.“ Enza to stěží překvapilo. Od samého začátku to byl výstřel naslepo. Lékaři o svých pacientech někdy vědí víc než jiní. Jenže s Kerjeanem se podle všeho nikdy nikdo nesblížil. Až na několik žen.

			„Ale mohl byste se zeptat Elisabeth. Ta s ním strávila víc času než kdokoli z nás.“

			Enzo na Gassmana pohlédl. „Elisabeth Servatové?“

			„Když tu Alain začal pracovat, dělala v ordinaci sestru.“

			„Ano, vyprávěla mi to.“

			„Specializovala se na fyzioterapii a rehabilitaci. Pokud si dobře vzpomínám, Kerjean jednou spadl na lodi a nadvakrát si zlomil nohu. Elisabeth za ním pár měsíců jezdila dvakrát týdně do Locmarie, aby ho rozchodila.“ Znovu se tlumeně zasmál. „Dvě až tři hodiny týdně ve společnosti toho chlapa. Z lidí, co jsem znal, nepatřil k nejsdílnějším, ale o něčem se bavit museli.“

			Enzo se zastavil na jídlo v Le Bourgu, a když dorazil do Port Mélite, bylo už po poledni. Od rána myslel na Charlotte a na miminko. Neustále to odvádělo jeho pozornost a naleptávalo soustředění jako bolavá záda nebo zub, které člověku nikdy nedovolí na ně zapomenout. Byl odhodlaný se Charlotte postavit.

			Auto Jane Killianové stálo zaparkované na obvyklém místě pod stromy nad pláží. Když vystoupil z džípu, uslyšel, jak se zpod kapoty ozývá cinkání chladnoucího kovu. Takže se zrovna odněkud vrátila.

			Už byl v půli cesty přes trávník k přístavku, když se od domu ozvalo její volání. „Jestli hledáš Charlotte, v přístavku není.“

			Enzo se zarazil a otočil se. „Aha. Je s tebou?“

			Jane zavrtěla hlavou. „Ne, Enzo. Odjela.“

			Chvíli na ni zůstal zírat. „Kam odjela?“

			„Pryč. Tedy, z ostrova. Před polednem jsem ji vezla na trajekt.“

			Enzo cítil, jak rudne, a kůže ho pálila, jako by dostal políček. Napadlo ho, jestli z toho Jane má potěšení. „O. K. Díky,“ řekl jen.

			Vešel do ložnice a dolehla na něho její prázdnota. Odraz pocitu v jeho vlastním nitru. Zmuchlané přikrývky na posteli, kde s Charlotte počestně a rozpačitě leželi vedle sebe, se mu vysmívaly. Připomínaly mu, jak moc se propast mezi nimi prohloubila. Že spolu strávili noc, uvěznění v tichém boji, aniž se objali či políbili, a v hlavě se jim donekonečna přehrávala slova pronesená toho večera jako nepřetržitý proud textových zpráv pod obrazem zpravodajského televizního kanálu.

			Stísňující pocit ho dusil. Seběhl po schodech ven na zahradu a zhluboka dýchal. Černý kocour, který si Charlotte tak oblíbil, ležel natažený na spodní větvi nejbližšího stromu a sledoval ho s ostentativní lhostejností. Enzo se otočil a rychlými kroky obešel dům k brance. Na setkání s Jane teď neměl sílu.

			Za parkovištěm stály na vyvýšeném břehu s výhledem na pláž tři domy a pomenší chalupa. Enza napadlo, jaké to asi je bydlet tak blízko moře. Vnímat jeho nálady, snášet jeho hněv, slyšet jeho neustálý dech. Jako život s nepředvídatelným partnerem.

			Vrazil ruce do kapes a vydal se po pěšince k písčité pláži. Maličkou zátoku chránily nízké útesy, které vyrůstaly po obou stranách, a prsty černých lesklých skalek, jež se natahovaly do slané vody. Na protější straně zátoky plulo a dovádělo na hladině hejno racků. Písek byl tvrdý, slehlý. Odliv odhalil stříbrný srpek pláže v celé jeho kráse, narušený jen obloukem chaluh, které uvízly pod horní hranicí přílivu.

			Enzo kráčel podél vody těsně mimo její dosah. Do tváře mu foukal vítr a on cítil vůni mořských řas a slaný vzduch. Vítr však nedokázal odvát jeho sklíčenost. V téhle životní fázi by se měl těšit na vnoučata. Ne na další otcovství. A zároveň se v něm cosi svíralo, cosi hluboko v jeho nitru, naléhavá touha zkusit to znovu. Tentokrát správně. Být otcem, kterým vždycky chtěl a hodlal být.

			Dítě, které s Charlotte počali, jejich společný syn, znamenal další šanci. Bezpochyby poslední. Určitě musí existovat něco, co by mohl podniknout, nějaká přesvědčovací páka, jejíž silou by na Charlotte mohl zapůsobit a zabránit jí dopustit se nemyslitelného.

		


		
			TŘETÍ ČÁST

		


		
			25. kapitola

			Enzo si nedokázal představit, že stráví večer o samotě s Jane, a tak celé odpoledne jezdil po ostrově, prošel se po pláži podél dlouhého fjordu v Port St. Nicolas, zanechal své šlápoty v opuštěném písečném břehu Les Grands Sables a nakonec v Le Bourgu zapil večeři z čerstvých mořských plodů dobře vychlazeným chardonnay.

			Když se vrátil k domu, padla už tma. V oknech se ještě svítilo, ale on chalupu jen obešel a vydal se rovnou ke Killianovu přístavku. Tentokrát Jane ke dveřím nepřišla. Možná stejně jako Enzo teď nejvíc ze všeho toužila celé to ukončit a odjet z ostrova. Strávil tu už několik dnů a nezaznamenal žádný pokrok, vyjma toho, že zavrhl hypotézu, že Killiana zavraždil Kerjean.

			Opilec, cholerický rváč, milenec, na kterého se ženy slétaly jako mouchy na lejno. Přesto v něm byla určitá síla charakteru, smysl pro čest, které Enzo vytušil z jejich krátkých drsných setkání. Bylo na čase napřít úsilí jinam.

			Vystoupal do podkroví, odložil tašku na postel a šel k notebooku zkontrolovat příchozí poštu. Našel e-mail od Sophie. Prostých sedm slov, která ho vzala za srdce. „Stýská se mi, tati. Mám tě ráda.“

			Chvíli seděl s pohledem upřeným na Sophiin vzkaz. Pak vyhlédl oknem směrem k domu. Okenice Janiny ložnice byly pevně zavřené. Unaveně vstal a sešel po schodech do pracovny. Když rozsvítil a vešel, vybavila se mu Charlottina slova. On k nám mluví, Enzo. Vypráví nám o sobě. Stačí jen zjistit, jak naslouchat. Enzo tedy stál a naslouchal. Přejížděl pohledem po detailech, které se pro něho staly tak důvěrně známé. Uspořádané řady knih na policích, uklizený pracovní stůl, otevřený plánovací kalendář. Magnety, nákupní seznam a malý lepicí papírek s poznámkou na dveřích lednice, který vyčníval z řady. Podlahová prkna se skvrnou od krve, díry po kulkách ve zdi.

			Vzpomněl si, že Guéguena poprosil o kopii pitevní zprávy a jednu nábojnici. Ale jelikož se policista neozval, předpokládal, že ani jedno dosud nedokázal získat. Enza to zklamalo. Nic se mu nedařilo. Znovu se rozhlédl kolem sebe. Pokud Killian promlouvá, proč ho on neslyší? Zavřel oči. Ticho působilo téměř ohlušujícím dojmem.

			Otřásl se zimou. Strčil ruce do kapes, přešel k pracovnímu stolu a zadíval se na báseň Ronalda Rosse pověšenou na stěně vzhůru nohama. Naklonil hlavu k rameni a pokoušel se ji znovu přečíst, ale vzdal to, sejmul rámeček, postavil ho na stůl a opřel o zeď.

			Dnes do mých rukou vložil Bůh

			dar zázraku. Buď pochválen

			zaň milosrdný svatý Duch.

			Já služebník tvůj pouhý jen

			tajemství hledal ukryté

			až v slzách, u konce svých sil,

			jsem milionů zhouby té

			zákeřnou setbu objevil.

			Ač drobnost, vím, že bolesti

			teď sníží krutou daň.

			Kde, smrti, je tvé vítězství?

			Kde, peklo, je tvá zbraň?

			Co to jen u všech všudy má znamenat? A kdo je vůbec Ronald Ross? Enzo došel ke knihovně. Killian měl určitě nějakou encyklopedii. Pozorně zkoumal řady knih, až objevil sérii dvanácti tmavomodrých svazků. Všeobecná encyklopedie, od A do Z. Knihy vypadaly staře. Vytáhl náhodně jednu z nich a podíval se na datum vydání. 1957. Takže značně zastaralé. Ale stejně… Přejížděl pohledem po hřbetech a hledal svazek od RAG po SPI, aby si v něm mohl přečíst o Ronaldu Rossovi. Tam, kde měl být, ho nenašel. Nechápavě se zamračil. Na jeho místě stál svazek od A po BAL. Připadalo mu téměř nemyslitelné, aby Killian encyklopedii uložil do knihovny v nesprávném pořadí. Zkontroloval, co stojí na místě prvního svazku, a zjistil, že ho nahradil chybějící díl RAG po SPI. Díly někdo prohodil. Kdo? Killian? Pokud ano, nemohla to být náhoda. Enza se poprvé za celou dobu zmocnilo vzrušení. Zahlédl první jiskřičku světla a snad i zaslechl velmi vzdálenou ozvěnu Killianova hlasu.

			Položil obě knihy na psací stůl a usadil se na Killianovu židli, aby je mohl prozkoumat. Zamrazilo ho, když si uvědomil, že sedí na místě mrtvého a kráčí v jeho neviditelných stopách. 	

			Nejprve otevřel díl od RAG po SPI. Zalistoval stránkami, jestli nenajde heslo Ronald Ross. K jeho překvapení mu hledání usnadnil prázdný žlutý papírek nalepený na stránce s hledaným heslem. Také Rossovo jméno bylo zvýrazněné, žlutým fixem. Heslo znělo Ross, Sir Ronald (1857—1932). Brit. lékař a básník.

			Enzo se dočetl, že Ross se narodil v Indii jako syn britského generála. Studoval medicínu a ve spolupráci s vědcem Patrickem Mansonem zkoumal hypotézu, že malárii na člověka přenášejí komáři. Po letech, kdy vylepšoval techniku pitvání komářího žaludku, konečně dospěl k průlomovému objevu, který mu vynesl Nobelovu cenu. Tento den se od té doby slaví jako Světový den komárů. Ross svůj objev učinil 20. srpna 1897. Tehdy ve stěně žaludku pitvaného komára objevil zimničku, prvoka, který byl už dávno zjištěn u pacientů nakažených malárií coby její původce. Ross na oslavu této události složil báseň, protože předpokládal, že jeho objev povede k nalezení léku na toto onemocnění.

			Enzo z toho nebyl moudrý. Přečetl si heslo, pak ještě jednou, ale nenacházel v něm žádnou souvislost s událostmi, které se odehrály na tomto bretaňském ostrůvku kousek od západního pobřeží Francie. Jistě, Killian se zajímal o hmyz, což mohlo vysvětlovat jeho obdiv k Rossovi a jeho básni. Ale čím to je relevantní, pokud vůbec?

			Nějakou dobu seděl a přemýšlel. Pak vzal bezmyšlenkovitě díl A až BAL a téměř mimoděk jím začal listovat. Cosi upoutalo jeho pozornost a Enzo se zarazil. Záblesk žluté. Další lepicí papírek. Převracel stránky zpět, dokud ho nenašel. Na papírku přilepeném na levé stránce stálo úhledným písmem, tučnými kapitálkami napsané slovo NEZAHYNUL. Modř inkoustu, která až dosud nespatřila denní světlo, byla stejně zřetelná a sytá jako v den, kdy inkoust na papírku zaschl.

			Enzo nespouštěl ze slova oči a přemítal, koho Killian asi myslel. Vtom jeho pohled přitáhlo žlutě zvýrazněné heslo na protější stránce. Agádír. Uvědomil si, že už zase nechápavě vraští obočí. Věděl, že Agádír je nejjižnější marocký přístav na pobřeží Atlantiku, který byl kdysi považován za světovou metropoli lovu sardinek. Pročetl si text hesla, který se vesměs věnoval teritoriálním sporům Francie a Německa v této severoafrické zemi.

			Ani tentokrát mu nešlo do hlavy, jak to vůbec může nějak souviset s Killianovou vraždou. Ale slovo NEZAHYNUL přesto zůstávalo v jeho vědomí jako vypálené laserem.

			Zavřel oba díly encyklopedie, zůstal sedět a díval se na ně. Cítil, že musí existovat nějaká souvislost mezi Agádírem a básní Ronalda Rosse. Pokud se k sobě nějakým způsobem vztahovaly. Za živého boha si však nedokázal představit jak. Sáhl na knihy vnímavými prsty, jako by doufal, že se z nich k němu cosi přenese pouhým dotykem. Vtom ho napadlo, že by mu nějaké aktuálnější informace o Agádíru mohly třeba prozradit víc. Opět prohledával police a pátral po nějakém naučném slovníku novějšího data, ale žádný nenašel. Už to málem vzdal, když si uvědomil, že se může na svém notebooku přece podívat na internet.

			Enzo si snesl počítač do pracovny a položil ho na Killianův stůl. Odsunul plánovací kalendář a postavil si notebook před sebe. Zastrčil do něj USB modem od svého operátora a navázal vysokorychlostní připojení. Otevřel Google a napsal Agádír. Dotazu odpovídalo přes šest milionů výsledků a na prvním místě se objevilo heslo z Wikipedie pojednávající o tomto marockém přístavu.

			Když si heslo pročítal, nic z uvedeného mu nepřipadalo bezprostředně důležité. Agádír leží nedaleko úpatí pohoří Atlas a patří, jak se dočetl, k nejdůležitějším přístavům pro lov sardinek na světě. Významný býval také jako obchodní přístav a díky dlouhé písečné pláži i jako turistická destinace. Teprve když Enzo dospěl k pasáži o dějinách města, jeho zájem se náhle zostřil. V textu stálo:

			29. února 1960 Agádír téměř zničilo zemětřesení trvající 15 vteřin, které město srovnalo se zemí a vyžádalo si tisíce životů. Počet obětí se odhaduje na 15 000. Zemětřesení rozbořilo starobylou kasbu.

			No ovšem, pochopil Enzo, Všeobecná encyklopedie vyšla tři roky před touto ničivou událostí. Pokud by Killian vlastnil novější vydání, nezvýraznil by pasáž pojednávající právě o zemětřesení? Vyžádalo si patnáct tisíc životů. A Killian na papírek napsal NEZAHYNUL. Přežil zemětřesení někdo, o kom se věřilo, že při něm přišel o život?

			Nějaký čas pročítal články o katastrofě. Některé uváděly počet obětí přes šestnáct tisíc, jiné zase uváděly různý čas zemětřesení v rozpětí od 23.40 do 23.45. Bylo zřejmé, že většina lidí byla doma a že stavby a konstrukce, zoufale neuzpůsobené tomu vydržet nápor byť i jen mírných otřesů, se jednoduše zhroutily a zabily téměř každého, kdo se nacházel uvnitř. V těch krátkých patnácti vteřinách zahynula bezmála třetina obyvatel města.

			Na internetu existovaly celé stránky věnované fotografiím z této katastrofy. Brutální obrázky města proměněného v sutiny. Zdeformované a zhroucené budovy se střechami visícími ve zkamenělém pohybu jen těsně nad povrchem. Letecký snímek původní opevněné kasby srovnané se zemí, podle nějž ze starého středověkého města na kopci zůstala jen hrstka budov. Těla pohřbená pod tunami zdiva nikdo nevyprostil a kasba se už znovu neobnovila. Enzovi připadalo téměř nepřestavitelné, aby zemětřesení za tak krátký okamžik napáchalo takovou škodu a bez varování zmařilo tolik životů.

			Nakonec ho přemohla únava. Vypnul počítač a dovlekl se nahoru do podkroví. Ležel pod studenou přikrývkou a prázdno v posteli na něho doléhalo víc než kdy dříve. Věděl, že právě nějakým způsobem dosáhl průlomu. Killianův hlas však k němu pořád ještě zazníval z příliš velké dálky a Enzo prostě neslyšel jeho slova natolik zřetelně, aby je dokázal pochopit.

			Probudil se něco po čtvrté hodině. Prudce se posadil a na horké kůži ho zastudil chladný vzduch. Byl úplně vzhůru a celý zpocený zíral do tmy. Pět hodin mělkého spánku mu připadalo jako pouhých pět vteřin. Ale jeho mysl se ani na okamžik nezastavila, vzala ho na neklidnou pouť zhroucenými rozvalinami Agádíru s nepolapitelným stínem Adama Killiana těsně mimo dosah. Jeho hlas k němu doléhal jako vzdálené volání, jehož slova se utápěla v rachotu hroutícího se zdiva a smrtelných výkřicích patnácti tisíc dalších hlasů.

			A Enzovi v hlavě zněla jediná myšlenka. Nezkontroloval tituly celé encyklopedie, jestli nejsou zpřeházené ještě další díly. Hlasitě za to sám sobě vynadal. Slyšel, jak noc spolkla skomírající ozvěnu jeho výkřiku. Mohla za to přílišná únava a nedostatek soustředění, ale přesto ho to mělo napadnout dříve.

			Přehodil nohy přes okraj postele, nazul si pantofle a oblékl hedvábný župan. Rozsvítil noční lampičku a přivřel oči před jejím náhlým jasem. Vydal se po schodech zpátky do pracovny.

			Jako by na něho čekala. Její ticho v této nejtemnější hodině noci bylo tak husté, až Enzovi připadalo, že by ho dokázal nahmatat. Zmocnila se ho podivná předtucha, pocit, že cosi těsně mimo dosah bude zakrátko držet pevně v rukou. Nevěděl jistě, jestli za to může právě tento pocit, nebo chlad, ale na zátylku se mu zježily všechny vlasy. Krvavá skvrna na podlaze mu najednou připadala ještě temnější, otvory po kulkách čerstvě vyhloubené, jako by se ve vzduchu spolu s pachem střelného prachu dosud vznášel prach z omítky.

			Bylo mu zřejmé, že se nechává unést fantazií, ale přesto by přísahal, že v místnosti není sám. Kdesi v tom tichu tu s ním byl Adam Killian a žádal, aby mu Enzo naslouchal a konečně vnímal jeho hlas.

			Enzo obešel stůl a přejel prstem po hřbetech tmavozelených svazků Všeobecné encyklopedie.

			„Krucinál!“ Enzovo zvolání roztříštilo ticho noci. Další dva díly byly prohozené, NYA až RAG a SPI až ZYM. Kdyby si jen večer dal tu práci a podíval se, hned by si jich všiml. Vytáhl je z řady, posadil se na Killianovu židli a položil si je před sebe.

			Odkudsi ze zahrady se ozvalo hluboké hrdelní zamňoukání. Přicházelo k Enzovi z hloubi noci a pronikalo tmou a tichem. Zamrazilo ho. Vstal, došel k oknu, otevřel ho a rozrazil vnější okenice. Po trávníku se rozlilo světlo pracovny. Ve stínu stromů na protější straně zahrady uviděl siluetu černého kocoura, jak neklidně přechází sem a tam a skučí na měsíc. Zvíře na okamžik znehybnělo a světélkujícíma zelenýma očima pohlédlo jeho směrem.

			Enzo si na několik vteřin připadal jako králík polapený ve světle reflektorů. Pak okno zavřel. Trochu otřeseně si vzpomněl na Charlottinu žertovnou narážku, že kocour může být Killianův duch. Ta představa byla pochopitelně absurdní, ale přesto ze sebe nedokázal setřást pocit, že v místnosti je ještě někdo další, sleduje každý jeho pohyb a šeptá tichá slova povzbuzení, která on neslyší.

			Vrátil se ke stolu a vestoje rozechvělými prsty otevřel díl NYA až RAG. Chytil palcem ořízku stránek a postupně je pouštěl, až se mu před očima mihlo to, v co potají doufal.

			Listoval zpátky, dokud to nenašel. Na žlutém lepicím papírku tentokrát opět nic nestálo, ale na protilehlé stránce bylo týmž fixem zvýrazněné heslo Paříž, které se táhlo přes pět stránek. Enzo jimi pomalu listoval, hledal nějakou zvýrazněnou pasáž, cokoli, co by ho navedlo k nějaké konkrétnější informaci. Nenašel však nic. Killian zvýraznil jen jméno města v záhlaví hesla. Možná tedy měla být vodítkem samotná Paříž, napadlo ho. Město. Místo. Ale proč?

			Odložil otevřenou knihu na stůl a vzal do ruky svazek SPI až ZYM. Tentokrát objevil lepicí papírek mezi hesly začínajícími písmenem W. Na protilehlé stránce pak našel zvýrazněné jméno Simon Wiesenthal. Enzo na ně upřeně zíral a cítil, jak mu po celé hlavě naskočila husí kůže. Vzhlédl a uviděl v okně svůj odraz. Černý župan s červenými draky, po ramenou mu splývaly divoce rozcuchané tmavé vlasy se stříbrným pruhem vedoucím od čela. Polekal ho náhlý pohyb. Zaostřil a zjistil, že na něho zpoza okna civí černý kocour.

			Vrátil se pohledem ke stránce encyklopedie. Věděl, že Wiesenthal byl nejproslulejší poválečný lovec nacistů, který vystopoval desítky uprchlých zločinců, aby mohli být postaveni před soud za zločiny proti lidskosti. Enzo si heslo z roku 1957 pročetl, přestože bylo dávno zastaralé.

			Wiesenthal byl rakouský architekt židovského původu, jehož zasáhl holokaust. Přežil čtyři a půl roku v koncentračních táborech Janowska, Plaszow a Mauthausen. Po válce začal pracovat pro americkou armádu a shromažďoval dokumentaci k procesu vedenému v Norimberku proti nacistickým válečným zločincům. V roce 1947 pak s dalšími třiceti dobrovolníky založil v Linci Židovské dokumentační středisko s cílem sbírat informace pro budoucí soudní procesy.

			Enzo předpokládal, že spolu souvisejí hesla o Ronaldu Rossovi a Agádíru, a cítil, že podobně musí existovat spojitost mezi Wiesenthalem a Paříží. Ale jaká? Tento starý záznam v encyklopedii mu žádné vodítko, co by to mohlo být, neposkytoval.

			A proto jako i v předchozím případě využil počítač. Znovu ho zapnul a připojil se k internetu. Na chvíli se zarazil a zadíval se na pracovní desku Killianova stolu. Notebook stál nakřivo, k tomu čtyři otevřené díly Všeobecné encyklopedie, plánovací kalendář odsunutý stranou. Tohle by jistě citelně uráželo Killianův smysl pro pořádek. Na obrazovce se objevilo okno s Googlem a Enzo obrátil svou pozornost zpátky k pátrání. Zadal jméno Simon Wiesenthal a stiskl enter. Objevilo se přes půl milionu výsledků. I tentokrát vstoupil na stránky Wikipedie a pustil se do čtení.

			Wiesenthal napsal o svých zážitcích tři knihy a založil po celém světě řadu center. Zemřel v roce 2005 ve věku devadesáti šesti let. Enzo však stále nenacházel žádnou logickou souvislost s Paříží. Klikl na odkaz vedoucí k heslu, které pojednávalo o Centru Simona Wiesenthala v Los Angeles. Přečetl si prohlášení o jeho cílech popisující centrum jako „mezinárodní židovskou organizaci na ochranu lidských práv zasvěcenou postupné nápravě světa krok za krokem“. Celkem ambiciózní cíl, pomyslel si Enzo.

			Posunoval si text, až dospěl k adresám pracovišť. Ve světě fungovalo ještě pět dalších center. V New Yorku, Miami, Torontu, Jeruzalémě, Buenos Aires… a v Paříži. Enzovi se zatajil dech. Možná právě objevil souvislost, kterou hledal.

			Vrátil se na stránku vyhledávače a zadal text Centrum Simona Wiesenthala v Paříži. Našel přes 32 000 odkazů. Třetí z nich vedl přímo na stránky Wiesenthalovy organizace působící v Evropě. Sídlila v sedmnáctém pařížském obvodu v rue Laugier a byla založena v roce 1988. Před Killianovou smrtí. Navázal s nimi z nějakého důvodu kontakt? Pokud ano, jistě o tom u nich bude existovat záznam.

			Enzo přejel po domovské stránce až k zápatí ke kontaktním údajům. Našel tu e-mailovou adresu s odkazem, který otevřel novou zprávu v jeho poštovním klientovi. Do předmětu zprávy uvedl Komunikace s panem Killianem a napsal krátký dopis.

			Vážená paní, vážený pane,

			vyšetřuji smrt britského občana ve Francii v roce 1990. Mám důvod se domnívat, že v této době mohl být v kontaktu s Vámi. Jmenoval se Adam Killian. Byl bych Vám nesmírně vděčný, pokud byste mě mohli informovat, zda o takovém případném kontaktu evidujete nějaký záznam. Pro referenci uvádím níže odkaz na můj profil na stránkách Univerzity Paula Sabatiera v Toulouse, kde působím jako vedoucí katedry forenzních věd.

			S úctou

			prof. Lorenzo Macleod

			Stiskl tlačítko a odeslal e-mail. Spíš doufal, než že by si od toho něco sliboval.

			Zůstal sedět s pohledem upřeným na monitor tak dlouho, až se mu obraz málem vypálil na sítnici. Opřel se lokty o stůl a dlaněmi si promnul zarudlé oči. Pak zamžikal a podíval se k oknu. Kocour dál seděl na svém místě, tiskl se ke sklu a civěl na něj.

			Už podruhé se Enzo s leknutím probudil. Tentokrát za to mohly paprsky slunce pronikající okny Killianovy pracovny, na nichž v noci otevřel okenice. Někdy během úvah si na stole před sebou vyklidil místo a položil si hlavu na ruce jako na polštář. Zavřel oči, jen aby jim během přemýšlení dopřál trochu odpočinku, a teď se o tři hodiny později probudil celý zdřevěnělý zimou.

			Na chaos pokrývající nyní Killianův stůl dopadaly nízké paprsky bledničkově žlutého světla. Ztuhle se narovnal, protáhl si ruce nad hlavou a zívl. Kocour zmizel s tichem noci. Enzo se roztřásl a několikrát přešlápl z nohy na nohu, aby v nich znovu rozproudil krev.

			Přehrál si v hlavě všechno, co zjistil a co nyní věděl o Ronaldu Rossovi a jeho komáří ódě, o zemětřesení v Agádíru, o muži, který při něm nezahynul, a o Centru Simona Wiesenthala v Paříži. Silněji než kdy předtím nabyl přesvědčení, že nic z toho nesouvisí s Thibaudem Kerjeanem. Tenhle směr vedl tehdy i dnes do slepé uličky. Při vyšetřování Killianova případu vždy strhl pozornost na sebe, když přitom stačilo najít hesla v encyklopedii.

			Enzo ztuhl.

			Jakmile se mu ta slova zformulovala v mysli, začalo mu svítat.

			Nechal hlavu padnout dozadu a z plných plic vykřikl do stropu, až to zadunělo: „To snad není pravda!“ Jak to mohl nevidět? Bylo to tak jednoduché! Ale vždyť jak často bývá pod lampou největší tma a nejlepší místo, kam něco ukrýt, se nachází přímo na očích?

		


		
			26. kapitola

			Po celé délce pobřeží se z moře valily cáry mlhy, zachytávaly se mezi stromy, kde v nich zůstávaly šikmo zavěšené ve vzduchu střípky světla podobné dlouhým prstům. Téměř bílá rosa na trávě se v ranním slunci třpytila jako krystalky ledu.

			Enzo cítil, jak mu při chůzi přes trávník, v němž zanechával tmavé šlápoty, prosakuje trepkami vlhkost. Přitáhl si župan těsněji k tělu a hlasitě zabušil na zadní vchod domu Killianových. Věděl, že Jane už je vzhůru, protože si všiml, jak ve slunečním světle z komína ve východním štítu lenivě stoupá kouř. Ale podobně jako Enzo se ani ona ještě nestihla obléct a celá rozcuchaná na něho poněkud rozespale mžourala pootevřenými dveřmi.

			„Jejda!“ Zdálo se, že ji jeho návštěva vylekala. „Já ještě po ránu vypadám.“

			„Já taky.“

			„To vidím.“

			Nedokázal dost dobře skrýt svou netrpělivost. „Tak podívej, je úplně jedno, jak kdo vypadáme. Podařil se mi průlom.“ 	

			Otevřela dveře o něco víc a zapomněla na svůj zevnějšek. Na nesmlouvavém denním světle a bez make-upu, který by zatapetoval pukliny zanechané ránem, vypadala starší. „V případu Adamovy vraždy?“

			„Ano.“ Poškrábal se na hlavě. „Poslyš, tys vyprávěla Charlotte, že když byl Peter malý, hrál s ním jeho otec různé jazykové hry, aby si rozšířil slovní zásobu.“

			„To je pravda.“

			„Jaké hry?“

			Pokrčila rameny. „To mi Peter nikdy neřekl. Nemám ponětí.“

			Enzo ji vzal za ruku. „Zato já ano. Pojď se mnou.“

			„Počkej! Vždyť je tam zima jako v morně!“

			„To mi povídej.“ Enzo ji bezmála vlekl trávníkem za sebou. Popobíhala, aby mu stačila. Dovedl ji až do Killianovy pracovny. Oba tu za sebou zanechávali mokré šlápoty. Podívala se na rozházené knihy na stole a potom na Enza.

			„Cos objevil?“

			„Vzkazy. Schované v encyklopedii. Stránky označené poznámkovými papírky a žlutě zvýrazněná hesla.“

			„Jaké vzkazy?“

			„Zatím mi moc smysl nedávají. Ale to přijde. Hlavní je nicméně něco jiného. Cože to Peter musel nejdřív najít?“ Mávl rukou k otevřeným svazkům na stole.

			Nechápala tak docela, kam Enzo míří, a tak pokrčila rameny. „Asi tedy ta encyklopedická hesla?“

			„Přesně tak.“ Znovu ji vzal za ruku a táhl ji pracovnou k přilehlé kuchyňce. Strhl z ledničky přilepený papírek s poznámkou a podal jí ho. „Co je tam napsáno?“

			Jane se tvářila zcela nechápavě. „Vždyť přece víš, co tam je.“

			„Přečti tu druhou větu nahlas.“

			Podrážděně vzdychla. „Vidět hady, najít vesla.“

			Povzbudivě se na ni podíval a čekal, že se jí rozsvítí. Nerozsvítilo. „Copak jsi nikdy neslyšela o doktoru Spoonerovi?“ Nechápavě se zamračila. „Reverend William Archibald Spooner přednášel v devatenáctém století na Nové koleji Oxfordské univerzity. Byl albín a někdy měl problémy s přeříkáváním. Když se cítil nervózní, občas prohazoval počáteční písmena slov. Bavil tím studenty natolik, že si začali vymýšlet vlastní přesmyčky a pojmenovali je spoonerismy.“ Enzo se s rozzářenýma očima odmlčel a Jane se znovu podívala na lepicí papírek v ruce.

			„Vesla… hesla,“ pochopila. „Rady — vady. Takže ‚Vady ti radí. Vidět vady, najít hesla‘,“ přečetla. Do tváří se jí náhle nahrnula krev. „No páni!“ Obrátila pohled k magnetickému bločku na lednici. Odtrhla ho ode dveří a přečetla nahlas: „Získal jsem života kapku, k cíli ukáže ti most!“ Její oči zalétly k Enzovi, který ji nakazil svým nadšením. „Co to znamená?“ zeptala se.

			„To nevím. Ale přijdeme na to, Jane. Určitě.“ Znovu ji vzal za ruku. „Pojď se podívat na ty ostatní.“ A vrátili se do pracovny ke Killianovu stolu.

			Jane odlepila od stínítka lampy žlutý papírek a přečetla ho. „P., tajemství moje spočívá v ledu. Ale musíš ho rozpustit, nezapomeň.” Se zmateným výrazem se podívala na Enza. „V ledu?“

			Enzova grimasa vyjadřovala, že ze sdělení není o nic moudřejší než ona. Přitáhl si plánovací kalendář. Tentokrát přečetl dešifrovaný vzkaz sám. „Čas se krátí! Nestihl jsem chytit lháře, brzy musím přestat žít.“

			Jane samým soustředěním vraštila čelo. „Chytit lháře?“ Odmlčela se. „Kerjeana?“

			Enzo zavrtěl hlavou. „To si nemyslím.“

			„Pokud ne Kerjeana, koho tedy?“

			„To nevím. Zatím. Killian píše ‚čas se krátí‘. Usiloval tedy o něčí odhalení, ale nestihl ho dovést do zdárného konce, protože, jak píše, ‚musí přestat žít‘.“

			„Bože můj… chudák papá.“

			Enzo se zadíval na otevřené díly encyklopedie rozložené na stole, lepicí papírky a zvýrazněná hesla. A sám sebe se ptal, co má cokoli z toho společného s Wiesenthalem, Agádírem a Ronaldem Rossem. Killian jim to moc neusnadňoval. Ale na druhou stranu ho jistě sužoval paranoidní strach, že vrah po jeho smrti důkazy najde a zničí. Entomolog spoléhal na to, že jeho syn pozná slovní hříčky okamžitě a dokáže proniknout do jeho mysli, kde hádanku rozluští. Enzo se nějakým způsobem potřeboval do Killianovy mysli dostat také.

		


		
			27. kapitola

			Už oblečený a zahřátý anglickou snídaní se vším všudy, kterou pro něho připravila Jane, se Enzo vracel po vlastních stopách, jež zanechal včera na pláži v Port Mélite. Otisky nohou smyl mezitím příliv. Stopy zanechané Killianem však zůstaly. Byly jen zastřené. A Enzo je jednu po druhé odkrýval, jako když archeolog štětcem odstraňuje nános času. Dosud však neměl představu, kam povedou.

			Jak se dostat do Killianovy mysli, to byla zásadní otázka. Enzo věděl, že mu něco uniká a že jeden klíč pravděpodobně odemkne celé tajemství. Znovu si prošel všechny indicie. Ronald Ross se svými komáry, Agádír a muž, který nezahynul, Centrum Simona Wiesenthala v Paříži. A vzkazy. Co mohl myslet tím ledem? A jakého lháře se pokoušel chytit? Byla to tatáž osoba, která nezahynula v Agádíru? Zamyslel se nad Killianovým telefonátem Jane večer před vraždou. Mohlo v něm Enzovi něco unikat?

			Otočil se a zahleděl se zpět po pláži. Na betonové lavičky nad ní shazovaly poslední listí vzrostlé kaštany. Domky na vyvýšenině stály namačkané jeden na druhý a dívaly se na východ slunce, jako když staří přátelé společně vítají den. Za třpytivými vodami se po obzoru táhla šmouha bretaňského pobřeží. Bylo to magické místo. Chráněné, soukromé. Dýchalo určitou intimitou, již kalilo jen to, že tu byl zavražděn člověk. To pomyšlení vibrovalo jako falešná nota ve snové symfonii. Enzo se otočil a rychlými kroky se vydal zpátky k domu.

			Když došel k přístavku pro hosty, usadil se opět ke Killianovu stolu a prohlížel si indicie rozložené před sebou. Přinesl si sem lepicí lístek a magnetický bloček z lednice a položil je vedle kalendáře a papírku ze stínidla. Díly encyklopedie ležely otevřené na příslušných stránkách a o stolní lampu opřel zarámovanou báseň Ronalda Rosse o komárech. Jeho pohled přitáhl verš, který pochopil až nyní v kontextu Rossova objevu. Kdesi hluboko v zákoutích mozku však jiskřící neurony vytvářely téměř podprahové spoje. Zákeřná setba zhouby milionů lidí. Jistě, zimnička objevená v žaludku komára. Ale nemohl se v tom při Killianově zálibě ve slovních hříčkách ukrývat nějaký význam? Kde, smrti, je tvé vítězství? Kde, peklo, je tvá zbraň?

			Ať už hluboko v podvědomí vytvářel jakákoli propojení, jeho vědomé mysli to zatím unikalo. Aby se rozptýlil, připojil se k internetu a zkontroloval poštu. Zjistil, že na něho čeká nový e-mail. Psal mu nějaký člověk jménem Gérard Cohen. Otevřel zprávu a četl.

			Pane profesore Macleode,

			Wiesenthalovo centrum mi přeposlalo Váš e-mail hned ráno. Ačkoli jsem již v důchodu, pracoval jsem v centru na konci osmdesátých let a také po většinu let devadesátých jako vyšetřovatel. Mohu potvrdit, že jsem na jaře roku 1990 skutečně vedl korespondenci s jistým Adamem Killianem. Je mi hluboce líto, že byl zavražděn. Muselo se to stát nedlouho po našem setkání v Paříži v červenci onoho roku. Velice rád bych se o tom dozvěděl více.

			Gérard Cohen

			Enzo cítil, jak v něm narůstá vzrušení. Okamžitě odepsal.

			Vážený pane Cohene,

			děkuji Vám za rychlou odpověď. Samozřejmě Vám velice rád vypovím vše, co o vraždě monsieur Killiana vím. Byl bych nicméně nesmírně vděčný, pokud byste mi mohl nejprve sdělit, čeho se Vaše diskuse s monsieur Killianem týkaly.

			Předem děkuji,

			Enzo Macleod

			Do několika minut ho počítač upozornil na příchod odpovědi Gérarda Cohena. Jistě čekal u počítače na Enzovu zprávu.

			Pane profesore Macleode,

			předmět naší korespondence s monsieur Killianem a našeho následného setkání považuji za důvěrný. Necítím se v pozici, abych mohl probírat podrobnosti s neviditelným a neověřeným pisatelem prostřednictvím e-mailu. Pokud jste však ochoten přijet do Paříže a setkat se se mnou osobně, zvážím, kolik Vám toho — pokud vůbec — mohu sdělit.

			S úctou

			Gérard Cohen

			Enzo zamyšleně ťukal ukazovákem do hrany stolu. Pak se rozhodl. Znovu stiskl tlačítko odpovědi a navrhl schůzku následující den odpoledne. Cohenova odpověď opět dorazila téměř okamžitě. Bude prý Enza očekávat u vchodu do Centra Simona Wiesenthala ve čtyři hodiny.

			Enzo ihned otevřel stránky francouzských drah a zarezervoval si na ráno jízdenku z Lorientu do Paříže. Pak zůstal upřeně hledět na obrazovku. V proudu vědomí se začaly formovat a shlukovat nezřetelné myšlenky. V roce 1990 musela veškerá korespondence mezi Killianem a Cohenem probíhat prostřednictvím klasických dopisů. Kde tedy byl konec těm, které dostal Killian? Jane mu neřekla nic o tom, že by se nějaké takové dopisy mezi Killianovými věcmi našly. Jistě by to však považovala za natolik významné, aby se o tom zmínila.

			Enza vytrhl z myšlenek zvonící mobil. Zalovil v kapse a vytáhl ho.

			„Ano?“

			„Dobrý den, Enzo. Tady Elisabeth Servatová. Jak se zotavujete z té děsivé noci?“

			Enzo na události po pravdě řečeno málem zapomněl. Zasmál se. „Dobře, díky vám a Alainovi.“

			„To jsem ráda.“ Odmlčela se. „Ráno jsem se probudila a vidím, jak svítí sluníčko. Tak mě napadlo, dneska by byl ten správný den ukázat Enzovi Port Lay. Říkal jste, že byste ho chtěl vidět za slunce.“

			Enzo zaváhal jen na krátký okamžik. „To bych opravdu moc rád.“

			„Paráda. Právě jsem holky vypravila do školy a Alain dnes dopoledne operuje, takže mám čas, kdykoli se vám to hodí. Mám vás přijet vyzvednout do Port Mélite?“

			„Rozhodně.“

			„A potom můžeme zajet do Port Tudy a sejít se s Alainem. Když holky obědvají ve škole, docela často chodíváme na jídlo do Café de la Jetée. Souhlasíte?“

			„To zní skvěle, Elisabeth.“

			Poznal jí na hlase, jak ji to potěšilo. „Génial. Tak zhruba za hodinu a půl na shledanou.“

			Enzo zavěsil a ještě dlouhou dobu seděl a přemýšlel. Nakonec vstal a vydal se přes trávník k domu. U paty jednoho ze stromů seděl černý kocour a myl si hlavu. Zarazil se uprostřed pohybu s tlapkou připravenou za pravým uchem a sledoval Enza, jak klepe na zadní vchod. Když Jane otevřela, oblečená a s obličejem zjemnělým čerstvým make-upem, zeptal se: „Čí je ten kocour?“

			Vyhlédla do zahrady a pokrčila rameny. „Nemám ponětí. Předtím jsem ho tady neviděla.“ Přidržela Enzovi dveře a on vešel do kuchyně. „Něco nového?“

			„Zítra jedu do Paříže na schůzku s jedním člověkem z Centra Simona Wiesenthala. Podle všeho si na jaře roku 1990 dopisoval s tvým tchánem a téhož roku v červenci se s ním setkal v Paříži.“

			Jane překvapeně vykulila oči. „Opravdu? O tom se nám nikdy nezmínil.“

			„Nenašly se mezi jeho věcmi nějaké dopisy?“

			„Ne, to bych si všimla, kdyby tam nějaké byly. Kávu?“

			„Rád, díky.“ Posadil se ke kuchyňskému stolu a Jane oběma nalila šálek kávy. „Potřeboval bych, aby sis vybavila svůj telefonický rozhovor s Adamem ten večer, kdy byl zavražděn.“

			„Proč?“

			„Pověz mi znovu, jak to bylo.“

			Postavila šálky na stůl a posadila se. Na několik okamžiků se ponořila do dávných vzpomínek. „Vzpomínám si na to velmi zřetelně. Ještě pořád, i po všech těch letech. Skoro ho slyším.“

			„Co říkal?“

			„Nechtěl, abych mluvila já, jen abych poslouchala. Říkal, že ví, že se Peter vrací z Afriky až v říjnu, a že kdyby se mu do té doby něco stalo, má Peter přijet rovnou sem.“

			„A vysvětlil proč?“

			„Ano. Říkal, že Peterovi nechal ve své pracovně vzkaz a že pokud by zemřel dřív, než se Peter vrátí, mám se postarat o to, aby nikdo v místnosti na nic nesahal. Důrazně na tom trval.“

			„Zeptala ses ho, jaký vzkaz?“

			„Zeptala, ale on mě jen odbyl, že mu nikdo jiný než Peter neporozumí. A že je ironie, že to má dokončit on.“

			„Peter?“

			„Ano.“

			„A dokončit co přesně?“

			„To neprozradil. Řekl…“ Usilovně se zamyslela a snažila se vzpomenout na přesnou formulaci. „Je to ovšem ironie osudu, že dílo má dokončit syn.“ Vzdychla. „Ptala jsem se ho, proč mi to nemůže prozradit, a on na to, že je to příliš velká zodpovědnost. Že Peter bude vědět, co dělat.“

			Jenže Enzo už neposlouchal. Spoje, které se vytvářely hluboko v jeho podvědomí, se teď hrnuly nahoru a jako bubliny prorážely hladinou mysli. A on věděl, že za ta propojení nevděčí vědě, nýbrž intuici. Ale na vědě už bude, aby zajistila důkaz a nakonec ho — snad — dovedla k pravdě.

		


		
			28. kapitola

			Slunce po uplynulých chladných dnech hřálo neobyčejně silně. Jako by navracelo babí léto či raný podzim. Polévalo oceán svým čistým žlutým světlem jako reflexní sklo a vykrajovalo do chráněných vod maličkého přístavu Port Lay hluboké stíny. Na jemně se vzdouvající hladině se pohupovaly a s vrzáním napínaly svá lana uvázané lodě. Na přístavní hrázi seděl nějaký starý muž s rybářským prutem a v ranním slunci klimbal. Kdyby na jeho návnadu něco zabralo, jen by ho to vyrušilo z jeho klidu. Široko daleko nebyla další živá duše.

			Enzo a Elisabeth stáli vysoko na východním břehu a shlíželi na přístav pod sebou. Projeli kolem opuštěné továrny na zpracování ryb a zastavili na zarostlém prostranství, které kdysi sloužilo jako parkoviště. Po svahu, mezi stromy, které se umanutě vší silou držely tenké vrstvy půdy, šplhaly obílené chalupy s břidlicovými střechami a modrými a růžovými okenicemi. Moře dýchalo hrdlem přístavu, který se stoupající hladinou přílivu nasával vodu a zase ji s jejím ústupem za odlivu vypouštěl, a naříkavé volání racků nad jejich hlavami truchlilo nad způsobem života, jenž dávno patřil minulosti.

			„Můj dům je tamhle nahoře,“ ukázala Elisabeth k přízemnímu domku se strmou střechou, který stál nad přístavem na protějším břehu. Zasmála se. „No, můj úplně ne. Je to dům, kde jsem vyrůstala. Ještě pořád tam bydlí moje matka.“

			Enzo se pokusil představit si výjev, který mu Elisabeth minule vykreslila: lodě na tuňáky, jak s napnutými plachtami připlouvají a zase odplouvají z tohoto droboučkého přístavu, nábřeží plné rybářů vykládajících svůj úlovek z lodí, mořské ptáky, kteří se strkají kolem beden s rybami vyskládaných na břeh. Ale takový obrázek z této poklidné malé zátoky Enzo téměř nedokázal vykouzlit. Existoval už jen na fotografiích a v paměti těch, kteří ho zažili. Kdyby dokázal vidět Elisabethinýma očima, možná by jeho představa vypadala úplně jinak.

			Podíval se na ni. Hleděla mlhami let zpátky do dětství a Enzo viděl, že je to pohled plný lásky.

			„Určitě to bylo výjimečné místo, kde strávit dětství,“ pronesl.

			Usmála se. „Bylo. Samozřejmě jsem jako všechny holky z ostrova doufala, že se vdám za muže z pevniny a uniknu. Když je člověk dítě, ostrov pro něho znamená celý svět plný nekonečných možností. Ale jak dospívá, vodu, která vás tu obklopuje, najednou začne vnímat jako vězení. Stahuje se kolem vás, začne vás omezovat a po čase si připadáte polapený do pasti. Nakonec jsem musela odjet.“

			„Ale vrátila jste se.“

			Zasmála se. „Jen proto, že jsem byla dost praštěná na to, abych si vzala kluka z ostrova. Jistě, Alain je teprve první generace. Rodina jeho otce pocházela z Paříže. Jenže jeho matka byla holka z ostrova jako já, takže v něm koluje skutečná ostrovní krev.“ Její úsměv pohasl. „Ale všechny naše děti nakonec odjedou a nikdo se o nás nepostará, jako jsme se my starali o své rodiče.“

			Chvíli se jen mlčky dívali, vychutnávali si slunce, klid a chlácholivý šum moře. Enzo si v duchu připravoval změnu tématu. Pak se na Elisabeth podíval a řekl: „Chtěl jsem se vás zeptat, Elisabeth… na vaše návštěvy u Thibauda Kerjeana na konci léta 1990, kdy si zlomil nohu.“

			Ani se nepohnula a výraz v její tváři se nezměnil. Zbledla však a oči se jí zamlžily jako šedým zákalem. Enzovi připadalo, že promluvila až po nesmírně dlouhé době. „Takže to víte.“ Nebyla to otázka. Její hlas zněl úplně tence a během zlomku okamžiku ho odnesla bríza vanoucí z pevniny, která je hladila po tvářích. Enzo mlčel, téměř tajil dech. Myslel svou otázku úplně nevinně, ale Elisabeth si do ní vložila víc, než kdy mohl tušit. „Děsila jsem se toho dvacet let. Řekl vám to Thibaud?“ Pátravě se na něho zahleděla a v očích se jí objevilo cosi jako strach. A zmatená úzkost. Zavrtěla hlavou. „Proč by to dělal, teď po všech těch letech? Tehdy byl ochotný jít do vězení, aby mě ochránil.“

			Enzova mysl pracovala na plné obrátky. Promluvil však klidně a nedal na svém hlase znát, jaké bouře se odehrávají pod povrchem. „Co jste na něm proboha viděla, Elisabeth?“

			Odvrátila se se zmučeným výrazem a její oči spočinuly na domku, kde vyrůstala. Snad zatoužila, aby se tam mohla přenést zpátky, do nevinnosti dětství. „Procházeli jsme si s Alainem složitým obdobím. Zrovna jsem porodila Primela a po počáteční radosti jsem se propadla do té nejhorší poporodní deprese. Málem jsem pomýšlela na sebevraždu, Enzo. Miminko nás skoro nenechalo vyspat. Většinu nocí jen plakalo a plakalo. Moje nervy to rozmetalo na kousíčky. A náš vztah taky. Alain to zvládal mnohem líp než já, ale i přesto na tom naše manželství nikdy nebylo takhle špatně.

			Přes den se o Primela starala moje matka a já v té době ještě pracovala na částečný úvazek na klinice. Alainovi připadalo, že mi udělá dobře nebýt pořád doma, odpočinout si od miminka.“ S rozechvěním se zhluboka nadechla. „A tehdy jsem se seznámila s Thibaudem. Když si zlomil nohu, pan doktor Gassman mě pověřil jeho rehabilitací.“

			Odvážila se pohlédnout na Enza a v jejích očích byla úpěnlivá prosba o pochopení.

			„Nedokážu vůbec vysvětlit, co mě na něm přitahovalo. Sama tomu pořádně nerozumím. Lidi věděli, že je na ženské. Měl strašnou pověst. Když jsem k němu domů šla poprvé, byla jsem hrozně nervózní.“ Zase se zhluboka nadechla, tentokrát se zavřenýma očima, a znovu prožívala nějakou vzdálenou vzpomínku. „Ale měl v sobě něco… Já jsem nikdy nezažila tu jeho tvář, o které se povídalo. Nikdy jsem neviděla cholerika, o kterém vypovídaly ženy u soudu. Byl něžný a citlivý. A nečekaně inteligentní. A…“ hledala slova, „… dával mi něco, co jsem tehdy potřebovala, Enzo. Něco, co jsem od Alaina nedostávala. Ani bych vám nedokázala říct co. Pochopení, možná ujištění.“

			Celá nešťastná si nervózně mnula ruce. Klopila k nim oči, protože se nedokázala přimět znovu pohlédnout na Enza.

			„Netrvalo to dlouho. Ale bylo to nesmírně intenzivní. Plné vášně.“

			„A v noc vraždy?“

			„Byl se mnou. Miminko hlídala moje matka tady v Port Lay. Zavolala jsem Alainovi a řekla mu, že tu zůstanu taky. A Alain tomu dodnes věří. Jenže ve skutečnosti jsem byla s Thibaudem. V chalupě nějakých Pařížanů, co sem jezdili na dovolenou. Thibaud se jim o ni staral. Tam jsme se vždycky scházeli. Stojí až úplně na konci mysu, kousek od Kervedanu. Žádní sousedi.“ Zhluboka si vzdychla a zavrtěla hlavou. „Ve dnech následujících po Killianově vraždě, kdy začal Thibaud upadat v podezření, se mě zmocnila panika. Nedovedete si to představit. Byla jsem jeho jediné alibi.“

			Po tvářích se jí koulely tiché slzy.

			„Věděla jsem, že kdybych vypovídala, znamenalo by to konec mého manželství. Byla jsem to připravená udělat, Enzo. Opravdu. Ale Thibaud mi to nedovolil. Rezolutně to odmítl. A nakonec ho díkybohu osvobodili. Člověku to vrátí něco z důvěry v náš justiční systém.“

			„A kdyby ho odsoudili?“

			Nato se mu podívala do očí a otřela si slzy z tváří. „Nedovolila bych, aby šel do vězení, Enzo. I když to byl připravený podstoupit. Nedokázala bych žít sama se sebou. V takovém případě bych promluvila.“

			Enzo přemýšlel o všem, co se o Thibaudovi Kerjeanovi dočetl a doslechl. Byl to opilec, rváč, sukničkář, který své milenky bil. Trpěl záchvaty vzteku jako šílenec. Ani jediný člověk o něm nedokázal říct nic pozitivního. Sladit tuhle představu s obrázkem, který vykreslila Elisabeth, nebylo vůbec snadné. Zásadový a čestný člověk, ochotný obětovat vlastní svobodu, aby ochránil pověst a manželství Elisabeth. A přitom — copak Enzo sám nezažil Kerjeanovu druhou stránku? Lidskou tvář pod zvířecí maskou. Kerjean ho přepadl a zaútočil na něho. Ale zároveň Enzovi zachránil život. Nebyl o nic víc vrah než Enzo nebo Elisabeth. Jen hluboce nešťastný člověk s mnoha slabými stránkami.

			Skoro jako by mu Elisabeth četla myšlenky, pronesla: „Občas ho potkám na ulici a pokaždé se leknu, jak tím pitím zchátral. Zbyl z něho jenom stín muže, kterým kdysi býval. Myslím, že svým způsobem ví, co se z něho stalo, a stydí se za to.“

			„A co teď?“ zeptal se Enzo. „Jak vypadá vztah mezi vámi a Alainem?“

			Podívala se na Enza smutnýma očima plnýma lítosti. „Nemohl by být lepší, Enzo. Miluju ho. Vždycky jsem ho milovala. To, co se stalo mezi mnou a Thibaudem… byl exces. Na chvíli jsem zabloudila, ale nakonec jsem našla cestu zpátky. Nikdy jsem ve skutečnosti nechtěla být s nikým jiným než s Alainem.“ Lítost v jejím pohledu se rozpustila v obavách. „Povíte mu to?“

			Enzo zavrtěl hlavou. „Ne. Vaše tajemství je v bezpečných rukou, Elisabeth. Máte moje slovo. Nikdy jsem doopravdy nevěřil, že vraždu spáchal Kerjean.“ Odvrátil se a zamyšleně se zahleděl přes vodu. „Ale situace se vyvinula. A moje pátrání nabralo úplně nový směr.“

		

	

		
			29. kapitola

			Elisabeth ho vysadila v Port Mélite, aby si vyzvedl svůj džíp. Cestou z Port Lay byla zamlklá a Enzo tušil, že se děsí oběda s Alainem v Café de la Jetée. Jak by se k němu po těch odhaleních dokázala ona nebo Enzo chovat přirozeně? Enzo se už chystal oběd zrušit, ale takové rozhodnutí by mohlo působit podezřele.

			„Tak na shledanou za čtvrt hodiny,“ rozloučila se a Enzo sledoval její SUV odjíždějící do kopce zpátky k Le Bourgu. Už se chystal nastoupit do svého suzuki, když vtom zaslechl, jak na něho z domu volá Jane. Otočil se a viděl, že přichází po cestičce k brance.

			„Právě ses minul s panem Guéguenem,“ hlásila a mávala na něho velkou hnědou obálkou. „Tohle ti tady nechal a prosil, aby ses mu ozval.“

			Enzo jí vyšel naproti k brance a obálku si převzal.

			„Vypadá to, že ses v poslední době hodně sblížil s doktorovou ženou.“ Zkoumavě si ho prohlížela.

			„Je to moc milá osoba,“ odpověděl Enzo. „A velice šťastně vdaná.“

			Jane přikývla a Enzo v jejích očích postřehl cosi jako lítost. „Až se vrátíš z Paříže, nejspíš tu už nebudu. Ale nech si klíč. Je ti to tu celé k dispozici.“ Odmlčela se. „Pokročil jsi nějak?“

			Enzo dlouze zaváhal. „Jednu věc můžu říct s absolutní jistotou. Thibaud Kerjean to neudělal.“

			Jane zapátrala zvědavýma očima v jeho tváři. „A podezíráš někoho?“

			Zvolna přikývl. „Vlastně ano. Až na to, že ještě tak docela nevím proč.“

			Obálku otevřel, teprve když usedl za volant. Počkal, až Jane zajde zpátky do domu, a díval se, dokud za sebou nezavřela dveře. Pak zásilku roztrhl. Uvnitř ležel dokument asi o devíti stránkách sešitých svorkou. Enzo ho otočil a podíval se na titulní stranu. Držel v ruce protokol z pitvy Adama Killiana. Uviděl rukou psaný vzkaz připevněný k papíru kancelářskou sponkou.

			Zde je pitevní protokol, o který jste mě požádal. Prosím, abyste ho nikomu jinému neukazoval. Doufám, že nejpozději zítra získám i nábojnici.

			RG

			Enzo se usmál. Nejraději by vítězoslavně máchl pěstí do vzduchu, ale ovládl se. Guéguen jistě těžce riskoval, aby obojí získal. Enzo však věděl, že zejména nábojnice se může ukázat jako zcela klíčová. Podíval se na hodinky. Může si dovolit pět minut na pročtení pitevní zprávy a na oběd s doktorem a jeho ženou dorazí jen s mírným zpožděním.

			Nejprve nalistoval patologův závěr. Nic nečekaného. Příčinou Killianovy smrti byla tři střelná zranění v hrudníku. Jedna kulka roztrhla srdce a vylétla z těla ven. Druhá se zarazila o páteř, kde přerušila míchu. Kterékoli z těchto dvou zranění by znamenalo jistou smrt. Třetí kulka pronikla pravou plící a také vyšla ven.

			Enzo přelétl očima úvodní ohledání, přeskakoval kusy textu pojednávající o otevření hrudní dutiny až k pitvě jednotlivých orgánů. Když dočetl, téměř minutu seděl se svraštělým obočím, usilovně přemýšlel a pak zapátral v odstavcích, jež právě přečetl, po něčem, co tam nenašel. Nakonec zprávu zavřel a zahleděl se na prázdnou pláž před sebou. Zmocnil se ho zmatek, zděšený úžas, a žaludek mu sevřel strach.

			Když Enzo dorazil do Café de la Jetée, zahrnul Servatovy omluvami za své zpoždění. Alain a Elisabeth čekali na terase se starým Jacquesem Gassmanem. „Zdržel jsem se v domě,“ vysvětloval Enzo. „Čekaly tam na mě nějaké zprávy.“

			Alain mu energicky potřásl rukou. „To od vás bylo vážně bezohledné, monsieur Macleode. Museli jsme tu na vás čekat a opíjet se.“

			Enzo se široce usmál a stiskl ruku starému lékaři. „Rád vás zase vidím, pane doktore.“ Všiml si, že Elisabeth se usmívá poněkud strojeně. Enzo pohlédl na prázdné skleničky na stole. „Dojdu pro další, než si dáme oběd.“

			Ale doktor Gassman ztuhlými pohyby vstal. „Pro mě už ne, děkuji, monsieur Macleode. Budu muset jít. Nechci vám kazit oběd, mládeži.“

			„Co to povídáte,“ kárala ho Elisabeth.

			Starý doktor však jen s úsměvem zvedl ruku na pozdrav. „Bon appétit,“ popřál jim a šoural se po dlažbě ke svému rangeroveru zaparkovanému na nábřeží.

			Enzo vzal skleničky ze stolu. „Totéž?“

			„Ano, prosím,“ přisvědčila Elisabeth. „Oba pijeme červené.“ 	

			Když Enzo přistoupil k baru, chvatně se ohlédl ke dveřím. Alain i Elisabeth byli otočení k přístavu a starý Gassman už seděl za volantem rangeroveru a startoval. Enzo se obrátil zpátky k pultu. Barmanka právě obsluhovala někoho jiného. Enzo opatrně postavil všechny tři skleničky na pult. Barmanka se k němu na chvíli otočila zády, aby někomu nalila pastis. Enzo vzal jednu ze skleniček za stopku a bleskurychle ji ukryl ve své tašce přes rameno.

			Když vzhlédl, uviděl, že ho nepřítomně pozoruje jeden ze stálých hostů. Muž byl neoholený a placatou bretaňskou čepici si posunul do týla. Před ním stála prázdná sklenice. Nebylo možné, aby si nevšiml, že Enzo schovává skleničku do tašky. Enzo málem zrudl. Krást sklo v hospodě, a ještě být u toho přistižen. Trochu se vzpamatoval, mrkl na hosta a přiložil si prst na ústa.

			Barmanka se otočila zpátky se zářivým úsměvem. „Tři skleničky červeného pro stůl na terase,“ objednal si Enzo, „a to, co si dá můj přítel tamhle na konci baru.“

			„Koňak,“ informovala ho barmanka. Hned se otočila, vzala od muže prázdnou sklenici a dolila mu nápoj pomocí dávkovače. Hostu v placaté čepici se po tváři mihl úsměv. Pozvedl skleničku, mrkl na Enza a usrkl.

			„Přinesu vám to ven,“ slíbila barmanka.

			Enzo se usadil ke stolku Servatových a cítil, jak ho do zad hřeje slunce. „Zničehonic máme babí léto,“ poznamenal.

			Alain přikývl. „Občas se takhle oteplí, jen aby nás počasí ukolébalo falešným pocitem bezpečí, než nás zima zažene zpátky ke kamnům.“

			„To mě mrzí, že tu nemůžu zůstat a užít si ho.“

			Elisabeth překvapeně zvedla jedno obočí. „Vy odjíždíte?“

			„Zítra jedu do Paříže. Nevím přesně, kdy se vrátím.“

			„Kvůli vašemu pátrání?“ vyzvídal Alain.

			„Ano.“ Enzo poznal, že vzbudil jejich zvědavost, ale nechystal se to sám od sebe dál rozvádět. Místo toho úplně změnil téma. „Povězte mi, doktore, netušíte, kdy se sem přistěhoval monsieur Gassman?“

			Alain pokrčil rameny. „V tu dobu jsem musel být malý kluk. Tipl bych si někdy na začátku šedesátých let.“

			„Přesněji byste to asi nevěděl, viďte?“

			„Bohužel ne.“ Alain lehce naklonil hlavu a trochu zmateně přimhouřil oči.

			„Samozřejmě byste to zjistil na obecním úřadu,“ napadlo Elisabeth. „Určitě budou mít záznam o tom, kdy se sem přistěhoval.“

			„Ano, pochopitelně. Zeptám se tam.“

			Servírka donesla jejich objednávku, a tak si přiťukli, popřáli si hodně zdraví a napili se jemného červeného vína s bohatou ovocnou chutí a výraznými tříslovinami.

			„No…“ pronesl doktor Servat. „A co Kerjean? Ještě ho máte v hledáčku?“

			Enzo zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. Jestli je na ostrově jediný člověk, o kterém jsem skálopevně přesvědčený, že Killiana nezavraždil, tak je jím Thibaud Kerjean.“ Znovu upil vína.

			„Takže máte jiného podezřelého?“ zeptal se lékař s očima rozšířenýma zvědavostí.

			„Možná. Zatím to nevím jistě. Stále ještě hledám motiv. Ale doufám, že právě ten zjistím v Paříži.“

		


		
			30. kapitola

			Radnice stála na rohu place Joseph Yvon v jednopatrovém domě naproti kostelu. Honosila se obvyklým titulem Hôtel de ville, který byl vyvedený černými písmeny na bílém podkladu nad maličkým půlkruhovým balkonkem, kde se v odpoledním povětří svíjela a zase rozvinovala francouzská trikolóra.

			Enzo vyšel po několika schodech ke klenutému tmavomodrému portálu a otevřel dveře do vestibulu s vydlaždičkovanou podlahou. Za mléčným sklem viděl schodiště vinoucí se do prvního patra.

			Vydal se průchodem vlevo do recepce. Mladá žena za pultem k němu vzhlédla. Její úsměv jasně prozrazoval, že ho poznává, a téměř vzápětí se v něm objevila užaslá zvědavost. „Přejete si, monsieur?“

			„Ano,“ vyslal k ní Enzo zářivý úsměv a v duchu si pomyslel, jak je hezká. Něco z jeho úsudku nejspíš vycítila, protože jeho úsměv opětovala. Polichocená a ne bez zájmu. Enzo se opřel o pult a spiklenecky sklonil hlavu. Vytušila, že se ji chystá přijmout do jakéhosi uzavřeného společenství, v němž se sdílejí tajemství, a oči se jí rozšířily. „Zajímalo by mě, jestli byste mi dokázala říct, kdy se jisté osoby přistěhovaly na ostrov.“

			Uvědomila si, že se kladná odpověď pro ni skutečně stane vstupenkou do onoho společenství, a zvolna přikývla. „Určitě.“

			Enzův úsměv se nečekaně vytratil. Ztišil hlas. „Ale potřebuju mít jistotu, že se mohu spolehnout na vaši absolutní diskrétnost.“

			Také ona podle jeho příkladu ztišila hlas. „Můžete si jí být naprosto jistý, monsieur Macleode. Veškeré informace, které mezi námi zazní, budou zcela důvěrné.“

			Enzo se usmál.

			Vítr během odpoledne opět zesílil, ale zůstal vlahý. Když se Enzo zadíval na jih přes jiskřící vody Biskajského zálivu, viděl, jak vmžiku strhává dým stoupající z komína Jacquese Gassmana. Bíle omítnutá kamenná chalupa mohla být stará tak sto padesát až dvě stě roků a přečkala všechny útoky zimních jihozápadních větrů, které se na ni vrhaly už tolik let. Jako by tu stála zase jednou připravená čelit zimě. Unavená, ale odhodlaná. Nic ji už nemohlo překvapit.

			Enzo zaparkoval džíp, vzal hnědou obálku, kterou mu Guéguen nechal v Port Mélite, a obešel dům ke vchodu. Rangerover starého lékaře k Enzovu zklamání v přístřešku nestál. Buď se Gassman z města ještě nevrátil, nebo přijel a zase odjel. Enzo se rozhodl počkat.

			Vzal za kliku a zjistil, že dveře ani tentokrát nejsou zamčené. Před dohasínajícími uhlíky v krbu ležel natažený Gassmanův starý labrador. Když Enzo vešel, líně zvedl hlavu a vrhl pohled jeho směrem. Stačilo mu několikrát začenichat, aby se spokojil s vědomím, že Enza už zná. To, co ucítil, si přiřadil k nějaké položce v katalogu pachů archivovaném ve vyhrazené části psí paměti stejně přesně jako otisk prstu.

			Enzo přešel místnost, přidřepl k psovi a pro jistotu ho ještě podrbal na hlavě a za ušima. Oskar však už zase zavřel oči a jen dal téměř neslyšným zakňučením najevo, že návštěvníka bere na vědomí. Enzo vstal a rozhlédl se. Netrpělivě se podíval na hodinky.

			Obydlí bylo cítit starobou. Vařením a tělesným pachem. A také všudypřítomným odérem psích chlupů. Enzo se na několik minut usadil na okraj křesla co nejblíž k ohni a sledoval, jak se žhoucí polena zvolna rozpadají v popel. Nedokázal však dlouho překonávat netrpělivost. Ani zvědavost. Znovu vstal, začal se procházet po pokoji a dotýkat se jednotlivých věcí. Dekorací, knih, vysloužilých brýlí na čtení, zarámované fotografie krásné mladé ženy. Černobílý snímek mohl podle make-upu a účesu pocházet ze začátku, možná z poloviny dvacátého století. Enzo si pomyslel, jak je zvláštní, že fotografie z doby, kdy byl svět ve válce a kdy umíraly miliony lidí, působí tak nevinně. Předpokládal, že se dívá na snímek Gassmanovy zesnulé manželky z doby, kdy sotva odrostla dívčímu věku.

			Dveře vedle vchodu do kuchyně byly zavřené. Enzo se zarazil a naslouchal. Nepochyboval, že by blížící se rangerover zaslechl už zdálky. Vzal za kliku a ocitl se v maličké místnosti plné kartoték a polic s knihami. Stál tu starožitný sekretář a malý pracovní stůl pokrytý knihami a časopisy.

			Gassmanova pracovna. Na stěně visela další zarámovaná fotografie ženy z obývacího pokoje. Tentokrát o něco starší, ale stále atraktivní, s bystrýma usměvavýma očima. Do tváře jí padalo šikmé světlo a lesklo se na plavých vlasech.

			Enzo obešel Gassmanovo nevelké bureau plné věcí. Všechno důkladně zkoumal pohledem. Uvědomoval si, že slídí v něčím soukromí, a zmocnil se ho nepříjemný pocit. Roleta v horní části sekretáře byla odkrytá a za ní byly vidět police a přihrádky přetékající papíry, kancelářskými potřebami, svorkami a tužkami. Enzův pohled přitáhla otevřená přihrádka v levé zadní části stolu. Ležel tu širokou gumičkou převázaný sloupek něčeho, co na první pohled vypadalo jako vínově červené notýsky. Ale nebyly to notýsky. Enzo uviděl zlatý státní znak République française a pod ním vyražený nápis Passeport.

			Proč by měl Gassman tolik pasů? Enzo sáhl po štosu a sejmul gumičku. Letmo pasy prolistoval a pochopil, že si Gassman už od padesátých let schovával všechny prošlé pasy. Pohled na fotografie v jednotlivých dokumentech ho vzal na okružní cestu starcovým mládím. Jako by čas běžel nazpátek. Enza však nejvíc zajímal pas, který pokrýval období začátku šedesátých let. Zarazil se, listoval pasem a hledal víza a příjezdová razítka muže, který toho za mladých let hodně nacestoval. To, co spatřil, potvrdilo nejen záznamy obecního úřadu, ale i jeho nejhorší obavy.

			Zaslechl auto, a když vzhlédl, uviděl, jak se po úzké cestě k domu kodrcá Gassmanův rangerover. Rychle srovnal pasy do sloupečku, převlékl gumou a vrátil je přesně tam, kde je našel. Pak proběhl obývacím pokojem a otevřel dveře. Než auto objede dům, bude on už na zahradě.

			Tváře mu zčervenaly a zhluboka dýchal, aby zklidnil tep. Věděl teď s jistotou, kdo Killiana zavraždil. Potřeboval jen důkaz a pochopit proč.

			Když se Enzo vrátil do Killianovy pracovny, usadil se na židli po zesnulém a zapnul počítač. Vyhledal si webové stránky Leicesterské univerzity ve střední Anglii a na nich profil svého dávného kamaráda, doktora Johna Bonda. Klikl na odkaz s kontaktem, který otevřel novou e-mailovou zprávu, a naťukal předmět. Nábojnice. Pak přesunul kurzor do pole pro psaní zprávy.

			Ahoj Johne,

			už je to nějaký ten pátek, co jsme se potkali naposledy, ale často jsem tě za poslední rok vídal ve zprávách. Chtěl jsem se zeptat, jestli by tě starý kamarád nemohl poprosit o jednu velkou službu…
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			Počasí se opět zhoršilo, jako tehdy, v den Enzova příjezdu. O vrcholky kopců se odíraly nízké drtivé mraky hnané vlahým, ale vlhkým jihozápadním větrem. Déšť se snášel v podobě drobného všeprostupujícího mrholení, které jako by cosi nasávalo pod deštník, jejž Enzovi půjčila Jane. Sklonil hlavu a s přimhouřenýma očima se pokoušel najít přes dešťovou clonu jméno lodi, které mu policista sdělil do telefonu.

			Ponton mezi loděmi v nevelkém kotvišti se zvedal a klesal na vlnách a Enzo si připadal trochu jako opilý. Vzhlédl a zjistil, že domy a hotely lemující nábřeží Port Tudy se v mžení téměř ztrácejí. Do uší mu zněl cinkot ocelových lan a křik racků.

			Konečně ho našel. Bílý nápis na modrém štítku. La Bohème. Lana šplhající po stěžni se ve větru chvěla a skučela a vibrující kov zvonil o kov. Enzo vstoupil na lesknoucí se dřevěná prkna na zádi malé jachty, přidržel se jednoho z lan a otevřel dveře vedoucí do kajuty. Pouhých pár kroků a přesunul se z deště do míst, kde na čalouněné lavici na pravoboku seděl adjudant Richard Guéguen. Od protilehlé lavice ho dělil stůl a na opačné straně byla malá kuchyňka. Závěsy na bočních oknech někdo zatáhl. Enzo se usadil naproti Guéguenovi a složený deštník opřel o stěnu. Z jeho špičky se na podlahu rozběhly stružky dešťové vody.

			Ve vzduchu byla cítit zatuchlina a vlhkost a vládla tu téměř tma, již rozptylovaly jen pukliny šedého světla kolem závěsů. Oba muži nějakou dobu mlčky seděli. Pak promluvil Guéguen: „Neviděl vás někdo vcházet na loď?“

			Enzo pokrčil rameny. „V tomhle počasí venku moc lidí nepotkáte. A ještě je brzo.“

			Policista přikývl. „Posloužila vám ta pitevní zpráva?“

			„Ano.“

			Guéguen zvedl jedno obočí. „Co jste v ní našel?“

			„Zajímavé na ní bylo spíš to, co jsem v ní nenašel.“

			Guéguen svraštil obočí a v tmavých očích se objevila zvědavost. Enzo však svůj výrok už nevysvětlil. „Podařilo se vám získat tu nábojnici?“

			„Ano.“ Mladší muž vsunul ruku do kapsy tmavomodré nepromokavé bundy a vytáhl průhledný sáček na důkazy s uzávěrem. Nechal ho dopadnout na stůl a Enzo uslyšel, jak mosazná nábojnice zaduněla o dřevěný povrch. Zvedl ji a podržel si ji proti světlu prodírajícímu se kolem okna dovnitř. Nábojnice střely Parabellum o ráži 9 mm mu připadala překvapivě těžká.

			„Víte, odkud získala svoje jméno?“ nadnesl. „Parabellum?“

			Guéguen zavrtěl hlavou.

			„Pochází z latinského rčení si vis pacem, para bellum.“

			„Což znamená?“

			„Chceš-li mír, chystej se na válku.“

			„Válka čeká mě, jestli někdo nahoře zjistí, že jsem vám to dal.“

			„Ode mě se to nedozví.“

			„Pořád nechápu, na co ji potřebujete. Žádné otisky se na ní nenašly.“

			„Já vím.“ Enzo odložil nábojnici v sáčku na stůl a přisunul ji Guéguenovi. „Potřeboval bych, abyste pro mě udělal ještě něco.“

			Guéguen se pohodlně opřel a vysunul bradu. „Pokoušíte svoje štěstí, monsieur.“

			Enzo zalovil v tašce a vytáhl zelenou plastovou dózu na potraviny. Odklopil víko. Uvnitř ležela špinavá sklenička na víno obložená polystyrenovými kuličkami. „Na téhle sklenici se nacházejí nejspíš dvoje nebo troje otisky prstů. Mám za to, že by jedny z nich mohly patřit našemu vrahovi. Potřeboval bych, abyste ji bezpečně zabalil a poslal ji spolu s nábojnicí mému kolegovi v Anglii. Jestli zjistí shodu, máme našeho muže.“ Přisunul po stole ke Guéguenovi útržek papíru se jménem a adresou. A pak zalepenou bílou obálku. „A tohle k tomu přiložte.“

			Guéguen se naklonil a zadíval se na sklenici. Pak s fascinovaně rozšířenýma očima vzhlédl k Enzovi. „Koho podezíráte?“

			„Nechci nic říkat, dokud nebudu mít jistotu. Poslal bych to sám, ale nemám čas. Musím chytit vlak z Lorientu do Paříže. Jede za necelé dvě hodiny, tak nesmím zmeškat příští trajekt.“

			Policista svraštil obočí a znovu zavrtěl hlavou. „Pořád nechápu. Pokud na nábojnici není otisk prstu, jak se může shodovat s nějakým na sklenici?“

			„Protože,“ opáčil Enzo, „existuje naděje, že na nábojnici otisk prstu je. Jenom není zjistitelný konvenčními technikami. Podívejte…“ naklonil se ke Guéguenovi a doplňoval výklad gesty ilustrujícími jeho slova, „… vrah musel zásobník naplnit střelivem. Každou kulku musel palcem zastrčit dovnitř a překonat protitlak pružiny. A pokud tohle udělal, zanechal neviditelný otisk.“

			Guéguenovi se kolem očí objevily užaslé vrásky.

			„Jak to?“

			„Protože pot přítomný přirozeně na prstech reaguje s kovem nábojnice a ve výsledku do ní vytvoří neviditelnou rytinu otisku prstu. Pot tvoří složitá směs vody, anorganických solí, jako je chlorid sodný, a dále mastné sloučeniny. Ty mají na mosaz korozivní účinek. A zatímco teplo vzniklé výstřelem kulky všechny normální otisky prstů zničí, otisk vyleptaný potem vlastně vyžhaví do kovu ještě hlouběji. Můj kolega doktor Bond vynalezl techniku, jak tyto neviditelné otisky odhalit.“ Enzo se usmál. „Vypadá složitě, ale ve skutečnosti je hrozně jednoduchá. Do nábojnice se pustí napětí 2500 voltů, pak se pokryje jemným uhlíkovým práškem, který se zachytí v místech, kde pot kov narušil, a — tadá! Máte otisk prstu. Téhle technice bohužel zatím nebyl udělen patent, a tak jediná osoba na světě, která test dokáže provést, je sám doktor Bond. Proto musíme všechno poslat jemu.“

			Policista zůstal zírat téměř s otevřenou pusou. „To je neuvěřitelné, monsieur. Kolik odložených případů by to dokázalo vyřešit…“

			Enzo přikývl. „Tahle technika se dá využít i k získání otisků prstů z vybuchlých teroristických bomb. Průkazný způsob, jak dopadnout výrobce bomby. Bude to znamenat revoluci v odhalování trestných činů.“ Vstal. „Ale pro tuhle chvíli se jen spokojme s nadějí, že nám to umožní dopadnout Killianova vraha.“ Napřáhl ruku, potřásl Guéguenovi pravicí a zvedl deštník.

			Když vystoupil z jachty na ponton, za závojem deště rozeznal světla lodi mířící do Port Tudy. Vítr mu trhal deštníkem a bylo těžké ho udržet. Enzo ho napřel proti větru a vrávoravě se vydal zpátky k nábřeží. Když stoupal po schůdcích na molo, trajekt právě vplouval úzkým průjezdem ve vlnolamu do přístavu a maličkou uzavřenou zátokou zaduněla jeho siréna.

			O čtvrthodinu později, když Enzo vyhlížel ven z deštěm potřísněného okna na palubě pro cestující, zahlédl, jak se z La Bohème vynořil adjudant Guéguen a vydal se k nábřeží s jeho dózou zastrčenou pod bundou.

			Byl to výstřel na slepo, uvědomoval si Enzo. Vrah si při nabíjení zbraně mohl obléct rukavice. Nebo měl už zásobník přednabitý. V obou případech by případné otisky prstů na nábojnici nepatřily člověku, který zavraždil Adama Killiana.

			Odvrátil se od okna, našel si sedadlo, a když se loď konečně otočila na poměrně klidné hladině přístavu a vydala se zpátky do vod průlivu, soustředil se konečně nikoli na to, kdo Killiana zavraždil, nýbrž na otázku proč. Odpověď, jak doufal, na něho čekala v Paříži.

		


		
			ČTVRTÁ ČÁST

		


		
			32. kapitola

			Paříž, Francie, listopad 2009

			Centrum Simona Wiesenthala na rue Laugier sídlilo v třípatrové cihlové budově naproti úzké rue Galvani. Do přízemí s kamennou fasádou se vstupovalo klenutými dveřmi. Stejně kamenný jako fasáda byl i výraz Gérarda Cohena, který tu na Enza podle domluvy čekal. Byl to pomenší muž s dokonale holou hlavou, v rukou svíral velkou koženou aktovku a z vrásčitého, téměř svraskalého obličeje podezíravě hleděla malá černá očka. Na sobě měl notně obnošený tmavomodrý oblek a Enzovi neunikly ani rozedřené manžety bílé košile vykukující z rukávů. Kravatu si kolem zmačkaného límce uvázal až příliš pevně. Nad nadměrně plnými fialovými rty, které se mu vlhce leskly, si pěstoval malý, úhledně střižený šedý knírek. Enzo odhadoval, že Cohenovi musí být nejméně sedmdesát pět let.

			Pozdravil se s Enzem pevným, ale krátkým stiskem ruky. Enzo sáhl po klice, aby Cohenovi podržel dveře, on však zavrtěl hlavou. „Už tu nepracuji, monsieur.“ Ukázal bradou ke Café Liberté na vzdáleném rohu rue Guillaume Tell. „Můžete mě ovšem pozvat na skleničku.“

			Rychlými šouravými kroky se vydal ulicí. Neměl daleko k běhu a Enzo si musel pospíšit, aby s ním udržel tempo. V Paříži bylo dosud vlaho a sucho. Olověná obloha však věštila příchod deště, který Enzův vlak předjel. Minuli indickou restauraci Shri Ganesh s vínově červenými markýzami a šikmo přešli ulici na protilehlý roh, čímž vyvolali kakofonii klaksonů.

			Cohen si vybral místo u okna a Enzo se usadil naproti němu. Kavárna fungovala také jako trafika a prodávala sázkové tikety, a tak se tu dveře netrhly. Všude vládl ruch, u baru povykovali zákazníci, venku na ulicích duněly naftové motory a s nimi se mísilo plechové vosí bzučení skútrů míhajících se kolem. Ideální místo pro výměnu důvěrných informací. Uvnitř to páchlo rozlitým alkoholem a smaženou cibulí, ale kuřáci dnes už postávali venku na chodníku, a tak byli hosté alespoň ušetřeni cigaretového dýmu.

			Enzo podle prstů zbarvených nikotinem poznal, že Cohen také kouří. Oblečení měl načichlé tabákem, ovšem Enzo by nedokázal říct, jestli Cohenova značná nervozita pramení z nucené abstinence nebo nějaké hlubší nejistoty. Někdejší vyšetřovatel Wiesenthalova centra každou chvíli vyhlédl z okna k obchůdku s drogerií a domácími potřebami naproti, jako by je mohl přes ulici někdo sledovat. Přitom neustále splétal a rozplétal prsty před sebou.

			Enza jeho viditelný neklid vyváděl z míry. „Je nějaký důvod se znepokojovat kvůli tomu, že se takto setkáváme?“ zeptal se.

			„O žádném nevím, monsieur. Ale většinou nás někdo sleduje.“

			„Kdo?“ svraštil Enzo nechápavě obočí.

			„Nacisti.“ Vyslovil to takřka nonšalantně. Enzo se dal málem do smíchu. „Takové doby jsou přece už dávno pryč, ne? Lidi, které jste pronásledovali po válce, jsou dlouho po smrti nebo příliš staří, abyste se od nich museli něčeho obávat.“

			„Ano. Ale vyrostla nová generace, monsieur. A ta považuje osoby, které jsme pronásledovali, za hrdiny. A jejich lovce za verbež, kterou je nutné vymýtit.“

			K jejich stolku přistoupil barman a muži si objednali pivo. Cohen zabodl do Enza pronikavý pohled. „Takže, jak vám mohu pomoci?“

			„To dobře víte. Chtěl bych vědět, čeho se týkala vaše korespondence s Adamem Killianem. Proč za vámi přijel?“

			Cohen se poškrábal na bradě. Z úst mu vylétl jazyk, který jako by patřil nějaké vesmírné obludě. Rychle olízl již tak vlhké rty a zase se schoval za zažloutlé zuby. Muž se na Enza zamyšleně zadíval. „Prověřil jsem si vás, monsieur. Na internetu je o vás docela slyšet.“

			„Ano,“ připustil Enzo sklesle. „Bohužel.“

			„Je to teď můj život.“

			Enzo se nechápavě zamračil.

			„Internet,“ vysvětlil Cohen. „Většinu času trávím online. Nevěřil byste, kolik nacistické propagandy se tam maskuje za fakta, kolik existuje stránek, které neonacistům slouží jako fórum, kde sdílejí své zkušenosti a informace. Vplétají se zpátky do osnovy naší společnosti, aniž si to vůbec uvědomujeme.“

			Enzo si ho zkoumavě prohlížel. Zajímalo by ho, jestli má před sebou dalšího paranoidního vyznavače konspiračních teorií, nebo jestli je na jeho tvrzeních něco pravdy. „Povíte mi o Killianovi, nebo ne?“

			Barman přinesl pivo. Cohen zvedl sklenici k ústům a dlouze se napil. Ruka se mu přitom lehce třásla. „Slyšel jste někdy o muži jménem Erik Fleischer?“

			Enzo zavrtěl hlavou.

			„Byl to mladý bavorský lékař. Když vypukla válka, právě dokončil studia. Vzal si ho pod svá křídla jistý Aribert Heim, doktor SS umístěný původně v rakouském koncentračním táboře Mauthausen. Heima budete nejspíš znát pod jeho přezdívkou. Doktor Smrt.“

			Enzo překvapeně zvedl jedno obočí. Matně si vybavil novinové články o tom, jak lovci nacistů stahují sevření kolem posledního žijícího nacisty na seznamu nejhledanějších zločinců z druhé světové války. V tisku se mu přezdívalo doktor Smrt a proslýchalo se, že je dosud naživu a ukrývá se kdesi v Patagonii.

			„Nicméně, Fleischer byl Heimův asistent a v roce 1941 několik měsíců společně prováděli na vězních z Mauthausenu ty nejhrůznější pokusy. Vstřikovali jim přímo do srdce různé látky, jen aby zjistili, jaké fyzické reakce vyvolají. Benzin, vodu, různé jedy. Očitý svědek, který Mauthausen přežil, vyprávěl, jak na kliniku vzali osmnáctiletého chlapce se zánětem v noze. Fascinovalo je, v jaké je kondici, a zjistili, že hraje fotbal. Ale místo aby ho léčili, v narkóze ho otevřeli, jednu ledvinu rozřízli, druhou vyoperovali a potom ho vykastrovali. Nakonec mu uřízli hlavu, kterou Heim uvařil, aby z ní odpadlo maso a mohl lebku vystavit.“

			Enzo cítil, jak mu hněvem a zároveň znechucením všude po těle naskočila husí kůže. Rychle tu pachuť spláchl velkým lokem piva.

			„Heim pokračoval v táboře v Ebensee nedaleko Lince a nakonec se dostal do Finska. Fleischer působil v polském koncentračním táboře Majdanek nedaleko Lublinu, kde si vysloužil přezdívku Řezník. Pokračoval v pokusech na vězních za použití různých druhů jedů a operativních zákroků, načež ho umístili do polní nemocnice na východní frontě. Po válce se vrátil do Bavorska, kde si v Mnichově založil velmi úspěšnou gynekologickou praxi.“

			Cohen nervózně vyhlédl z okna a upil několik loků piva.

			„V roce 1951 ho vyšetřovatelé válečných zločinů konečně našli. Jenže nacisti v té době měli ještě skvěle fungující systém varování a podpůrnou síť pro případ útěku. Někdo mu dal echo a on opustil ženu a dvě děti a uprchl.“

			„Jen tak se vypařil?“

			„Nejdřív to tak vypadalo. Vyšetřovatelům trvalo skoro deset let, než ho zase našli. Ale jsme si poměrně dost jistí, že to byl on. Naši agenti ho nakonec vypátrali v marockém přístavním městě Agádír. Vzdal se lékařského řemesla a pracoval pod jménem Yves Vaurs jako manažer místní rybí tržnice. Sledovali ho několik týdnů, pořizovali fotografie, které porovnávali s obrazovými důkazy, které už byly k dispozici, a usoudili, že můžou přikročit k zásahu.“

			A Enzovi najednou všechno začalo zapadat do sebe. „V noci 29. února 1960, viďte?“ doplnil.

			Cohen na něho zamžikal podezíravýma korálkovýma očima. „Jak to víte?“

			„Hned vám to vysvětlím, monsieur Cohene. Co se té noci stalo?“

			„Inu, nejspíš víte, že většinu města tehdy zničilo zemětřesení.“

			„Ano.“

			„Všichni tři agenti při něm zahynuli. Pohřešovali se a předpokládá se, že přišli o život.“

			„A Fleischer?“

			„Pokud víme, tak ho to zabilo taky. Z jeho domu v historické kasbě zbyly jen sutiny. Nikdo v té budově nepřežil.“

			„Takže pátrání skončilo?“

			„Pronásledovali bychom ho třeba až na konec světa, monsieur Macleode. Ale smrt nás o tuhle možnost připravila. Případ byl uzavřen.“

			„Dokud vás nekontaktoval Adam Killian.“

			„No, žádné nové informace nám neposkytl, jestli jste to myslel takhle. Ale vzbudil náš zájem, to ano.“

			„Co vám řekl?“

			„V prvním dopise jen uvedl, že shání informace o Fleischerovi. Nesdělil proč. Poslal jsem mu standardní údaje, které jsme zveřejnili v tisku, když byl podle našich informací ještě naživu. Pak jsme si několikrát napsali, až mi nakonec jednoho dne zavolal do centra a požádal mě o schůzku tady v Paříži.“

			„Proč se s vámi chtěl setkat?“

			„Protože stejně jako ve vašem případě jsem měl určité hranice, kolik jsem byl ochotný sdělovat v dopisech či po telefonu.“ Vyprázdnil sklenici. „Dal bych si ještě jedno.“

			Enzo zachytil pozornost barmana a objednal další dvě piva.

			Cohen počkal, dokud nebude mít v ruce čerstvý nápoj, a pokračoval: „Zajímalo ho, jestli by si směl prohlédnout naše fotografie Erika Fleischera.“

			„A vy jste mu je mohl předložit?“

			„Ukázal jsem mu některé snímky z našich spisů. Fleischer byl na nich pochopitelně ještě mladý. Killian si je dlouhou dobu prohlížel a pak mě požádal, jestli by si je nemohl nechat.“

			„Poskytl jste mu kopie?“

			„Ne, monsieur. Velmi ho to zklamalo. Ale neměli jsme v úmyslu pustit je volně na veřejnost.“

			„Svěřil se vám, proč ho Fleischer tak zajímá?“

			„Ne, to mi nechtěl říct.“

			„Došel jste sám k nějakému závěru?“

			„Považoval jsem za poměrně zřejmé, že věří, že Fleischera objevil, a hledá nějaký způsob, jak potvrdit jeho identitu.“

			„Ale vy jste ho nebral příliš vážně.“

			„Přesně tak, monsieur. Kdysi jsme bývali úplně zavalení údajnými tipy. Většinou byly smyšlené nebo se za nimi dokonce skrýval úmysl někomu uškodit. A navíc… Fleischer byl mrtvý.“ Odmlčel se, zatočil pivem ve sklenici a upřeně se zahleděl na pěnící se bublinky na hladině. „Ptal se, jestli nemáme nějakou jinou možnost jak potvrdit Fleischerovu totožnost. Tedy, jinou než porovnáním fotografií.“

			„A to jste měli?“

			Cohen vzhlédl a pátravě se zadíval do Skotovy tváře. Chvíli váhal, jako by přemítal, jestli má odpovědět podle pravdy, nebo ne. „Ano,“ potvrdil nakonec. Odmlčel se. „A pořád ji máme.“

			„Jakou?“

			„V Mauthausenu byl jeden mladý vězeň, vyučený kadeřník, monsieur. Dostal za úkol stříhat příslušníky SS, kteří v táboře působili. Díky jeho zručnosti ho nechali naživu. Jeden starší vězeň, před válkou profesor přírodních věd na Vídeňské univerzitě, ho přemluvil, aby pronesl ven pramen vlasů každého z příslušníků SS. Uchovali je, označili jménem a datem a ukryli. Onen starý profesor věřil, že po válce poslouží jako ideální důkaz totožnosti těchto zločinců.“

			Enzo přikývl. Porovnání vlasů pod mikroskopem sloužilo kriminalistům celá desetiletí jako slušný, i když ne absolutně spolehlivý základ pro identifikaci obětí i pachatelů.

			„A měl pravdu. Přestože sám tábor nepřežil, mladý kadeřník ano a získané vzorky vlasů se také zachovaly. V následujících letech vedly spolu s fotografiemi a svědeckými výpověďmi k usvědčení několika válečných zločinců.“

			„A vy ten vzorek Fleischerových vlasů ještě máte?“

			„Ano, to máme. Vyměnili jsme si s monsieur Killianem na toto téma několik dopisů. Úzkostlivě se ujišťoval, že na žádost vlasy poskytneme k vědeckým testům.“

			Enzo se opřel do židle, zaklonil hlavu a zavřel oči. Poznámka, kterou Killian v rychlosti naškrábal na nákupní seznam na lednici, najednou začala dávat dokonalý smysl. Získal jsem života mapku, k cíli ukáže ti kost. Tedy po dešifrování Získal jsem života kapku, k cíli ukáže ti most. Killianovi se podařilo nějakým způsobem získat vzorek DNA muže, o němž se domníval, že by mohl být Erik Fleischer. Přestože bylo porovnávání DNA v roce 1990 ještě v plenkách, už tehdy ho kriminalisté využívali k identifikaci pachatelů. Killian působil v oblasti tropické lékařské genetiky, takže metodu určitě znal. Jednoduché srovnání mitochondriální DNA z vlasů a DNA podezřelého by přineslo nezvratný důkaz jeho totožnosti.

			Enzova mysl těkala náhodně jako motýl v roji myšlenek, které mu zaplavily mozek. Killian by k provedení srovnání potřeboval poměrně velký vzorek. Nějak ho musel získat. Ale jak? A kde ho ukryl? Když Enzo znovu otevřel oči, zjistil, že ho Cohen pozoruje.

			„Vy si myslíte, že Fleischer v Agádíru nezahynul?“ pronesl starý muž.

			„Adam Killian o tom byl přesvědčený.“

			„Takže podle vás našel někoho, o kom se domníval, že je Fleischer?“

			„Ano.“

			„Ale jak to mohl zjistit? Jak ho vůbec mohl začít podezírat?“

			Enzo zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí. Váš vzorek vlasů mu však poskytl způsob, jakým se podle něj mohla jeho totožnost prokázat. Nemáte s sebou nějakou Fleischerovu fotografii, na kterou bych se směl podívat?“

			„Ano, samozřejmě.“ Cohen zvedl aktovku na stůl a vytáhl z ní tlustou hnědou obálku. Enzo sledoval, jak palcem listuje žloutnoucími dokumenty s úředními razítky, výpisy z matrik, zprávami, korespondencí, fotografiemi. Spis jich obsahoval desítky, včetně několika starých nezřetelných snímků z Fleischerova mládí. Usmívající se mladík ničím neprozrazoval, jaká zrůda se skrývá v jeho nitru. Cohen nakonec vyjmul jeden černobílý snímek formátu zhruba 20 × 25 centimetrů a přisunul ho po desce stolu k Enzovi. „Tahle je asi nejlepší. Domníváme se, že pochází zhruba z roku 1945.“

			„Co snímky z Maroka?“

			„Fotografie pořízené v Agádíru bohužel zmizely spolu s našimi agenty během zemětřesení.“

			Enzo vytáhl brýle na čtení s půlkruhovými obroučkami, nasadil si je na špičku nosu a pozorně se zadíval na snímek, který mu Cohen dal. Fleischer se rozpačitě zubil do objektivu. Na sobě měl uniformu, ale čepici držel v rukou. Snímek určitě vznikl zvětšením menšího formátu. Byl zrnitý, avšak poměrně ostrý. Fleischerova tvář byla hubená a bledá. Měl husté černé vlasy a ostražité oči. Enzo si snímek velmi dlouho prohlížel. Ten obličej mu někoho připomínal, jen nedokázal říct čím. Snad tvarem dolní čelisti nebo křivkou úst. Snímek však pocházel z doby před více než šedesáti lety. Pokud muž na fotografii dosud žil, dnes z něj byl devadesátník. A bylo téměř nemožné ho poznat.

			„A co vy, monsieur?“

			Enzo vzhlédl s tázavě zvednutým obočím a střetl se s nepokrytě zvědavým pohledem Gérarda Cohena.

			„Věříte, že našel Erika Fleischera?“

			„Ano, věřím,“ přisvědčil Enzo. „A navíc mám za to, že ještě žije.“

		


		
			33. kapitola

			Enzo stál v pološeru na ochozu za obytným a pracovním prostorem a díval se dolů do zimní zahrady na nádvoří domu, kde Charlotte přijímala své pacienty. Déšť ho konečně dohonil. Slyšel bubnování kapek o skleněnou střechu, v němž se téměř ztrácelo melodické bublání umělého potůčku.

			Odsud dohlédl i k ní do ložnice, jejíž skleněné stěny skýtaly výhled do zahrady dole. Noční lampička kolem sebe šířila teplou záři a Enzo viděl rozházené lůžkoviny na neustlané posteli. Posteli, kterou s ní tolikrát sdílel. A pokaždé vnímal, jak jsou vydáni napospas pohledům každého, kdo by se díval z místa, kde nyní stál on. Vždycky ho to trochu brzdilo.

			Charlotte však ne. Vysmála se představě, že by se mohla cítit sledovaná, a převyprávěla mu příběh o dvou italských vojácích, které museli ubytovat původní majitelé tohoto někdejšího skladu uhlí ve třináctém pařížském obvodu. V den osvobození manželé vojáky zavraždili a pohřbili pod podlahou bývalého obchodu. Místo zabetonovali a nad ním nyní vznikla Charlottina zastřešená zahrada. Postarší manželé se jí s tím svěřili, když jí nemovitost prodávali. Pobavila ji představa, že by jí doma mohli strašit dva italští duchové. Jestli je někdo pozoruje, řekla jednou Enzovi, tak její Italové. A kdo by jim dokázal upřít trochu povyražení, když byl jejich život tak krutě ukrácen?

			„Zdržíš se na jídlo?“

			Otočil se a uviděl ji stát nad krátkými schody vedoucími do její kanceláře. Neslyšel ji dotelefonovat. „Ne. Musím ještě dnes večer na letiště Charlese de Gaulla. Zamluvil jsem si tam pokoj v hotelu.“

			„Mohl jsi přespat tady,“ namítla. A když neodpověděl, dodala: „Víš, že mám pokoj pro hosty.“

			Pocítil nepopsatelné zklamání. Jakkoli byl otcem jejího dítěte, v Charlottině posteli už nebyl vítaný. „Odlétám brzy ráno do Maroka. Dávalo větší smysl ubytovat se v hotelu na letišti.“

			„Tak proč jsi tady?“ Za jejími zády se svítilo a Enzo jí neviděl do tváře. Světlo však vykreslovalo siluetu jejího těla, ztepilého, štíhlého, s bohatými tmavými kudrnami spadajícími na ramena. Enzovi její odtažitost působila palčivou bolest.

			„Máme spolu nevyřešené záležitosti.“

			„To si nemyslím.“

			„Odjela jsi z Groix, aniž jsme si stihli promluvit.“

			„Už nebylo co říct.“

			Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. Myslel na setkání s ní celou dlouhou cestu vlakem z Bretaně. Tolik se na to v duchu připravoval. Co jí řekne, jak jí to řekne. A teď stál v záři reflektorů a jako by ho ochromovala tréma. Možná se však hrozil jen výsledku.

			„Máš k návštěvě ještě nějaký jiný důvod?“

			Zaváhal. „V Port Mélite jsi zmínila, že si myslíš, že Killian strávil nějakou dobu ve vězení.“

			„Á…“ Sešla po schodech. „Vedlejší úmysly. Vždycky nějaké máš, viď, Enzo?“

			Zavřel oči a proklínal svou hloupost. Poskytl jí skvělou záminku, jak odvrátit jeho otázky, odklonit ohnisko jejich rozhovoru. Ať teď řekne cokoli, může si to vykládat jako oportunismus a neupřímnost. Rozhodl se, že nechá téma Killian být. „Ne. Hlavní i vedlejší úmysl mojí návštěvy je naše dítě. Na ničem jiném nezáleží.“

			„No výborně! Takže mi teď budeš věnovat veškerou svou pozornost?“

			„Ano.“

			Obrátila se k němu zády a lenivě se vydala kolem ochozu, přitom hladila prsty zábradlí. Pak se otočila zpátky k němu. „No, asi je fér ti říct, že už jsem se rozhodla.“

			Krve by se v něm nedořezal. Pokud se rozhodla pro potrat, nemohl s tím udělat skutečně nic. „Jak?“

			„Rozhodla jsem se, že si to dítě nechám.“

			Zaplavil ho pocit neskutečné úlevy. „Bože můj, Charlotte, ani nevíš, jakou mám radost.“

			„Váže se k tomu ale jedna podmínka, Enzo.“ Dlouze se na něho zadívala. „To dítě bude moje, ne tvoje. Ty sice jsi jeho biologický otec, ale vážně si nemyslím, že se hodíš na to ho vychovávat. Z celé řady důvodů, z nichž většinu jsme už probírali.“

			Otevřel ústa a chystal se jí odporovat, ale ona mu nedopřála prostor. „Enzo, proboha, mysli projednou v životě taky na někoho jiného než jenom na sebe.“

			Enzo spolkl břitkou odpověď.

			„Budu ho vychovávat sama. Na vlastní náklady. Nevezmu si od tebe ani halíř. Nechci, aby sis na něho dělal jakýkoli nárok. Bude to jen a jen moje odpovědnost a nikdy se nedozví, že jsi jeho otec.“

			Zíral na ni a nedokázal uvěřit vlastním uším. Emocionální chlad jejích slov ho děsil.

			„To je cena za život tvého syna, Enzo. Vyber si. Ale jestli se s tím nedokážeš smířit, půjdu na potrat.“

		


		
			34. kapitola

			Agádír, Maroko, listopad 2009

			Taxík se natřásal a rachotil po dálnici z letiště. V horkém vzduchu všude kolem vířil prach a téměř zacláněl výhled na pustou písečnou krajinu se zakrslými křovinami. Po nízkých podzimních teplotách ve Francii připadalo Enzovi úplně nemístné obléknout si košili s krátkými rukávy a sandály. Cítil, jak ho všude na čele svědí pot. Auto nemělo klimatizaci a vzduch proudící z řidičova okénka ho nijak zvlášť neochlazoval. Teplota se blížila ke třiceti stupňům, na jižní obloze jasně zářilo africké slunce a Enzo musel sáhnout na dno tašky a vyburcovat ze zimního spánku sluneční brýle.

			Během celého tříhodinového letu slepě zíral do nekonečné modři, ztracený ve víru myšlenek na Charlotte a jejich nenarozeného syna. Myšlenek, které mu většinu noci nedovolily zamhouřit ani oka. Ležel, poslouchal startující a přistávající letadla a snažil se vymyslet co dál. Nakonec dospěl k závěru, že je úplně bezmocný. Alespoň do narození dítěte. Až pomine hrozba potratu, jistě bude moct uplatnit na dítě nějaký právní nárok. Ale celé ty probdělé hodiny ho strašila slova, jimiž Charlotte rozpárala jeho nitro a zcela ho obnažila. Enzo, proboha, mysli projednou v životě taky na někoho jiného než jenom na sebe.

			Díval se z okénka na předměstí Agádíru vyrůstající kolem dopravní tepny, která neochvějně směřovala do srdce města, jež i padesát let po zemětřesení působilo zdevastovaně. Z prachu a sutin jako plevel vyrůstaly nedostavěné domy. Kolem proluk se rozbíhaly silnice a z neomítnutého betonu pučely satelitní antény jako houby. Mezi vší tou šedí občas vzácně zasvítila barva: červená, zelená, modrá. Obchody a stánky s oblečením a drobným zbožím. Enzovi se vybavil televizní záběr z vybombardovaného Bejrútu.

			Jak se blížili k pobřeží a centru města, míjeli vily obehnané zdmi dřímající ve stínu vzrostlých stromů a řady otevřených obchodů. Doprava houstla, jako když cholesterol ucpává cévy, až dorazili k bulváru vedoucímu turistickou čtvrtí podél pobřeží. Luxusní hotely, palmy, dokonale upravené trávníky.

			Enzo uviděl oblouk pláže, široký srpek zlatého písku omývaného teplými vodami Atlantiku. Oblouk se táhl do oparem zastřené dálky v místech, kde se nad doky na jeho severním konci zvedala země a na kopci stály pozůstatky staré kasby.

			Enzo zaťukal řidiči na rameno. „Mohl byste mě odvézt do kasby?“

			Řidič se ani neohlédl a jen pokrčil rameny. „Tam nic neuvidíte, monsieur.“

			„To je jedno…“

			Znovu pokrčil rameny. „Jak chcete.“

			Na úpatí kopce, kde kdysi stávalo původní město, se silnice sbíhaly do gigantického kruhového objezdu. Řidič odbočil, po rozbitém asfaltu drkotavě objel práce na silnici a vyrazil vzhůru k hradbám kasby. Cesta se strmě vinula do svahu, až je najednou vyplivla na rozlehlém zpevněném parkovišti.

			„Odtud už musíte pěšky,“ informoval ho řidič. „Počkám na vás.“

			Enzo vyhlédl přes zeď obemykající parkoviště dolů na doky, kotviště a přístav s řadami rybářských lodí. Pak se otočil a vydal se čelit špalíru dotěrných obchodníků a stánkařů lemujících cestu vzhůru ke staré bráně. Odháněl nabídky koberců a šperků, keramiky a projížděk na velbloudovi, láhví limonády a občerstvení podávaného špinavými prsty. Při jeho příchodu zasvitla v tvářích obchodníků naděje, ale jakmile prošel starou bránou a vystoupal po rozbitých schodech do kasby, plivaly mu tytéž obličeje do zad nadávky.

			Nevěděl příliš, co od návštěvy kasby čekat, ale když byl konečně na místě, nenašel nic pozoruhodného. Staré zhroucené hradby obepínaly jen rumiště, písek a zaprášené pouštní keře držící se zuby nehty v puklinách sežehlé půdy. Nějaký stařec v obnošené dželabě a s hlavou ovinutou šedým šátkem na něj neustále dotíral a podstrkoval mu černé kůzle.

			Téměř si nedokázal představit toto místo jako kvetoucí městečko plné uliček a bytů, restaurací a tržišť, hemžící se lidmi a životem. Ti, kdo tu zahynuli, zůstali pod troskami budov, které je zavalily. Jako obrovský hřbitov, kde navěky odpočívají těla mnoha tisíců lidí, a připomínka — kdyby ji člověk náhodou potřeboval —, jakými silami vládne příroda nad člověkem.

			Zahynuli tu i všichni tři agenti organizace Simona Wiesenthala, kteří se blížili dopadení válečného zločince Erika Fleischera. Tam, kde se předpokládalo, že zahynul i sám Fleischer. Enzo však měl v duchu před očima jen žlutý papírek vlepený mezi stránky Všeobecné encyklopedie v Killianově pracovně. Nezahynul.

			Silnice ve stínu kopce vedla podél doků. Ve vedru se mihotaly velké rezivějící boudy a obrovské mršiny nedostavěných lodí ležely s odhalenými žebry jako kostry podivných, dávno vyhynulých zvířat. V suchých docích se rozkládaly zbytky prastarých rybářských lodí jako tlející ostatky velryb uvízlých na břehu a k dřevěným kůlům rozesetým po vnitřním přístavu byly přivázané stovky modře natřených rybářských loděk.

			Rybí tržnice se Státním úřadem pro rybolov se od Fleischerových dob dočkala přestavby ve velkou betonovou budovu čtvercového půdorysu. Fasádu krémové barvy zdobily bleděmodré pruhy. Vysoko pod střechou vedl z jednoho konce na druhý dlouhý ochoz s okny shlížejícími do přízemí, kde probíhal prodej. V očíslovaných boxech ležely v dřevěných bednách ryby, krásně naaranžované do barevných vzorů. Mořan žlutoploutvý, parmice pruhovaná, chňapal žlutoocasý, sardinky. A kolem nich se tísnili nákupčí v bílých pláštích, horečně licitovali a halou se rozléhaly jejich volající hlasy. Enzo kráčel po leskle mokrém betonovém ochozu s posledním z Fleischerových nástupců. Ahmed el-Ghúmarí byl sympatický mladík s tmavýma usměvavýma očima a čistou olivovou pletí. Na sobě měl drahý oblek s bílou košilí a červenou kravatou. Černé boty měl vycíděné do neuvěřitelného lesku. Nevypadal na někoho, kdo řídí rybí tržnici.

			„Strýc vašeho otce?“ ujišťoval se.

			„Ne, byl z matčiny strany. Ona pocházela z Itálie, ale její matka byla Francouzka. Strýc Yves je chybějící článek skládačky naší rodinné historie.“

			„Jistě, při zemětřesení zahynula spousta lidí a jejich těla se nikdy nenašla. Yves Vaurs tu bohužel působil dávno přede mnou. Tehdy jsem ještě ani nebyl na světě.“ Ahmed el-Ghúmarí se zasmál nakažlivým smíchem plným dobré nálady prosté rozpaků. „Napadá mě jen jeden člověk, který tady v tu dobu mohl pracovat. Starý Chálid.“ Vyslovil to jméno s láskyplným úsměvem. „Dávno přesluhuje, ale nikdo nikdy neměl to srdce mu říct, aby odešel do důchodu. Pracuje v účtárně jako poslíček.“ Tlumeně se zasmál. „Slovo ‚pracuje‘ používám s rezervou. Požádat ho, aby někam s něčím doběhl, mohl člověk naposledy tak před třiceti lety. Sedí v kanceláři, kouří, pronáší moudra o světě a dává si dlouhé polední pauzy v jedné rybí restauraci kousek dál v ulici. Bude nadšený, že si s vámi může popovídat, monsieur.“

			Chálidovo nadšení ještě vzrostlo, když mu Enzo nabídl, že ho pozve na oběd. Stařík měl na sobě vybledlé džíny, sandály s otevřenou špičkou a k tomu šedokrémovou dželabu. Když se odvážili ven do poledního slunce, přetáhl si její kapuci přes baseballovou čepici. Jeho tvář vysušilo slunce tak, že barvou i charakterem připomínala vlašský ořech. Při kulhavé chůzi se opíral o hůl a z pravého koutku úst mu jako přilepená po celou dobu visela ručně ubalená cigareta.

			Silnici k přístavu lemovaly rybí restaurace, které nebyly o moc víc než prefabrikované stavební buňky s otevřenou čelní stěnou a řadami plastových stolků s židlemi ve stínu obřích bílých slunečníků. Starý Chálid oběma objednal tác s výběrem různých rybích pokrmů a džbánek pepsi-coly. Enzo by býval vděčnější za sklenici piva nebo chlazeného vína, ale ani jedno nepřicházelo v úvahu. Dorazily dva gigantické talíře s neskutečným množstvím smažených ryb, krevet a chobotnic a Chálid se na jídlo vrhl, jako by týden nejedl. Byl sice o polovinu menší než Enzo, ale zjevně by dokázal sníst dvakrát tolik.

			„Když tu monsieur Vaurs působil jako manažer, byl jsem ještě kluk. Osmnáct devatenáct let. Ve dvanácti jsem začal pracovat na rybářských lodích, ale v sedmnácti jsem si při jedné hloupé nehodě rozdrtil nohu. Pak už jsem rybáře dělat nemohl. Sem mě přivedl monsieur Vaurs. Zaměstnal mě, když mi nikdo jiný práci dát nechtěl. Byl to dobrák.“

			Enzo si vybavil Cohenovo vyprávění o vězni z Mauthausenu se zánětem v noze a v duchu se ptal, jestli oba skutečně mluví o téže osobě.

			„Chudák. Zahynul při zemětřesení. Jenže to byl jeden člověk z mnoha tisíců, tak pro něj asi nikdo jiný než já netruchlil. Měl jsem štěstí, o nikoho z rodiny jsem nepřišel. Ale všichni ostatní mysleli jen na svoje zemřelé rodiče, ženy, muže, děti. Bylo to strašné období, monsieur. Neumíte si to představit.“ Vyplivl na plastový ubrus pár rybích kostí, utřel si ústa hřbetem ruky a hlasitě usrkl několik doušků pepsi.

			„Takže Yves žil sám?“

			„Pokud nám bylo známo, tak ano.“ Chálid se nečekaně široce usmál a odhalil díry mezi žlutými pahýly zubů. „Ale proslýchalo se, že si začal s manželkou nějakého politika.“

			„Kterého?“

			„Tak to vám nepovím, monsieur. Nikdo nic nevěděl. Možná to byla jenom fáma. Ale měl v sobě něco… tajuplného, víte? Něco jako pýchu. Věřil si. Jako chlap, co spí se ženou někoho nahoře.“ Zasmál se. „Měl francouzské manýry. Člověk si o něm mohl domýšlet cokoli.“

			„Takže ho všichni považovali za Francouze?“

			Chálid se na něho nechápavě podíval. „A proč ne, když byl?“ Otevřel plechovou krabičku, kterou vylovil z nějaké skryté kapsy, a vytáhl z ní ledabyle ubalenou cigaretu. Zapálil si a vtáhl kouř do plic.

			„Když nad tím teď uvažuju, možná bych doma našel jeho fotku. Jednou jsme slavili něčí odchod do penze a zúčastnili se všichni zaměstnanci. Ten večer se hodně fotilo. Mám pár snímků. Nebo jsem alespoň míval.“

			Taxi je odvezlo hluboko do zrekonstruovaného srdce nového Agádíru. Obytné domy vytvářely úzké uličky s obchůdky, stánky a hubenými stromky, jejichž zaprášené zelené listy poskytovaly stín oslíkům a kolům. Chálid na sedadle spolujezdce vedl nepřetržitý hovor v arabštině s řidičem otlučeného volkswagenu a dýmal jako tovární komín. Enzo seděl vzadu sám, nepřítomně sledoval z okénka šmouhu barev a lidí, která mu rozostřovala zorné pole. Ani neviděl, na co se dívá, dosud ztracený ve sklíčenosti, do níž ho uvrhla Charlotte.

			Do domu, kde Chálid bydlel, se vstupovalo ze stinné uličky šplhající strmě vzhůru od hlavní silnice. Enzo zaplatil řidiči a následoval starce dveřmi po uzounkém schodišti do druhého patra. Vládlo tu vedro k zalknutí, a jak stoupali, teplota ještě narůstala. Odkudsi vyřvávala ze špatně naladěného rádia arabská hudba a zvenčí k nim doléhal křik z ulice. Na podestě se prosmýkli kolem několika jízdních kol spojených dohromady visacím zámkem a překročili krabice harampádí, jimiž byla zastavěná předsíň Chálidova maličkého bytu. Jediná místnost sloužila jako obývací pokoj, jídelna i kuchyň a ve výklenku za závěsy stála postel. Podlahu a každičké volné místo okupovaly nánosy života tohoto muže. Noviny, knihy, prázdné krabice od jídla, láhve, špinavé talíře. Všechna okna byla otevřená a páchnoucí ovzduší bytu vibrovalo bzučením celého roje much.

			„Posaďte se,“ vybídl Enza přes rameno Chálid a dál prohledával zásuvky staré komody.

			Enzo se rozhlédl, ale nenašel žádnou židli, na kterou by se mohl posadit, aniž by z ní musel odklidit hromadu věcí. „Děkuju, není třeba,“ odpověděl.

			Konečně se k němu stařec otočil s úsměvem od ucha k uchu. V ruce svíral obálku se starými fotografiemi a přivíral oči před kouřem stoupajícím z cigarety. „Mám je!“ Začal se probírat zašlými snímky, jejichž barvy dávno ztratily svůj jas, přitom se pochechtával, mumlal si nad zapomenutými tvářemi, které poznával, a vybavoval si dlouho ztracené vzpomínky. Nakonec táhle vydechl uspokojením. „Ááá.“ A podal Enzovi fotografii s ohnutými rohy. „Yves Vaurs stojí uprostřed.“

			Enzo hleděl na rozpačitý hlouček stydlivě se usmívající do objektivu. Ženy v šátcích, několik mužů v dželabách, zbytek v oblecích. Tváře dávno mrtvých lidí. Enza napadlo, kolik z nich asi zahynulo při zemětřesení.

			Muž uprostřed vyčníval nad ostatní. Měl husté černé vlasy a jeho úsměv působil uvolněněji než u ostatních. Přestože byl starší, nepochybně se jednalo o téhož muže, kterého mu na fotografii ukázal Gérard Cohen. Pokud to vůbec ještě potřeboval, měl nyní jednoznačný důkaz, že Erik Fleischer a Yves Vaurs jsou jedna a tatáž osoba. Muž, který navzdory přesvědčení všech při hrozivém zemětřesení roku 1960 nezahynul. Muž, který dosud žil na ostrůvku u bretaňského pobřeží.

		


		
			35. kapitola

			Návrat z horka a jasného slunce severní Afriky zpátky na ostrov působil tak trochu neskutečně. Tady měl vzduch barvu síry a na obloze visela nízká fialová mračna. Dlouhá jízda vlakem z Paříže a větrná plavba trajektem mu dopřály řadu hodin k tomu, aby znovu přivykl pozdnímu francouzskému podzimu. Přesto ho po vylodění v Port Tudy zaskočil silný vítr. Hnal mu do obličeje déšť, který ho štípal do zarudlých tváří a máčel mu bundu a kalhoty. Enzo zápolící s deštníkem zamířil přes ulici k půjčovně aut.

			Když sjel z kopce do Port Mélite, déšť už trochu polevil. Jak se Enzo chystal odhalit obsah posledního Killianova vzkazu, který dlouho obestíralo tajemství, zmocňovala se ho temná sklíčenost. Věděl, že ho to zavede do míst, kam se vůbec nechtěl pouštět.

			Jane Killianovou jeho příjezd zaskočil. „Nečekala jsem, že se vrátíš tak brzy. Vlastně máš štěstí, žes mě ještě zastihl. Zrovna balím.“ Vykročila zpátky ke schodům do patra a Enzo za ní vystoupal do hlavní ložnice. Na posteli ležel rozevřený kufr obklopený úhledně složeným oblečením. „Pojedu trajektem pozdě odpoledne. Jak bylo v Paříži?“ zeptala se a pokračovala v pečlivém ukládání věcí do kufru.

			„Mokro. Ale byl jsem ještě o něco dál.“

			Otočila se k němu. „Aha? A kde?“

			„V Agádíru.“

			Nejprve se zatvářila překvapeně, ale potom zvolna přikývla. „To heslo v encyklopedii, které papá vyznačil. Cos tam našel?“

			„Muže jménem Yves Vaurs, o kterém se mylně věřilo, že zemřel v roce 1960.“

			Užasle vykulila oči. „Ty ses s ním setkal?“

			„Ne. Ale mluvil jsem s člověkem, který ho znal. A ukázal mi jeho fotografii. Fotografii téhož člověka, jehož snímek jsem viděl i v Paříži. A který se jmenoval Erik Fleischer.“

			Upřeně se na Enza zadívala a mezi obočím se jí objevily nechápavé a znepokojené vrásky. „Nějak tomu vůbec nerozumím, Enzo.“

			Zaváhal. Na chvíli se odvrátil a zadíval se z okna přes rozmáčenou zahradu k přístavku. Potom se otočil zpátky k Jane. „Proč jsi mi neřekla, že Adam strávil za války nějakou dobu v koncentračním táboře?“

			Téměř okamžitě zbledla a vzápětí se jí na tvářích těsně pod očima objevil ruměnec. „Jak to víš?“

			„Jen hádám. Bylo to tak?“

			Rty se jí stáhly do úzké linky. Přikývla. „Ano. Ale nevěděla o tom živá duše. Jen Peter. A samozřejmě já. Ačkoli se papá nikdy nedozvěděl, že mi to Peter prozradil.“

			„V koncentračním táboře Majdanek nedaleko Lublinu, nemám pravdu?“

			Oči se jí ještě víc rozšířily. „Jak tohle všechno můžeš vědět?“ 	

			Ponechal její otázky bez povšimnutí. „Proč se s tím tak tajil?“

			„No… já nevím.“ Neurčitě mávla rukou. „Nejspíš to všechno souviselo s tím, jak vytěsnil svou minulost. Svoje polské kořeny. Peter to věděl, jenže Adam o tom prý odmítal mluvit. A přiměl Petera ke slibu, že to nikdy nikomu nepoví.“

			„Ale tobě to prozradil.“

			„Byli jsme manželé,“ bránila se. „Neměli jsme mezi sebou tajemství. Já svůj slib mlčenlivosti dodržela. Proto se o tom nikde nenašla žádná zmínka ani záznam.“ Zmateně a znepokojeně se na něho podívala. „Nerozumím tomu… Když jsi to zjistil, znamená to, že to hraje nějakou roli v Adamově vraždě?“

			Enzo přikývl. „Zcela zásadní roli, Jane.“

			Přístavek prostupoval tentýž chlad jako vždy. Když Enzo otevřel dveře a stanul pod holou žárovkou visící na schodišti, jeho sklíčenost se ještě prohloubila. Odložil zavazadlo na zem. Nevěděl jistě, jak dlouho tu zůstane, ale nechtělo se mu ho nosit do patra, jako by tím zpečetil další chladnou a osamělou noc v podkrovní ložnici.

			Špičkami prstů strčil do dveří Killianovy pracovny. Okenice zůstaly otevřené a šeré světlo prosívané stromy v zahradě dopadalo oknem do místnosti a vrhalo temné stíny do všech koutů, dokud Enzo nestiskl vypínač a nezalil pracovnu studenou, nesmlouvavou září.

			Někde tu čekal poslední kousek Killianovy skládačky. A Enzo byl pevně odhodlaný ho najít. Došel k oknu a vyhlédl do zahrady. Stromy se černaly deštěm a na podmáčeném trávníku viděl holá místa. Koutkem oka zaznamenal pohyb. Otočil se a zahlédl kocoura, který mu od prvního příjezdu nedopřál klidu. Lenivě kráčel trávou a zakroucená špička vztyčeného ocasu se mu chvěla. Téměř jako by zvíře vycítilo Enzův pohled, zastavilo se a zadívalo se směrem k oknu. Enzo viděl, jak se mu srst leskne vodou. Takový bezútěšný život, napadlo ho. Být pořád venku v zimě a dešti. Rád by věděl, komu patří a proč si za svůj revír zvolil Killianovu zahradu.

			Z náhlého popudu se vrátil do předsíně a otevřel venkovní dveře. Kocour stál jen dva nebo tři metry od domku. Enzo nechal dveře dokořán a ustoupil. Řečí těla beze slov pozval kocoura dál. Zvíře ztuhlo. Upřeně se dívalo na muže, ale ani se nepohnulo. Enzo chvíli čekal, pak si však kocour sedl a dál z něj nespouštěl zrak. Zjevně nebyl na Enzovu nabídku příměří ochotný přistoupit.

			„Jak chceš, klidně si zůstaň venku na dešti,“ prohlásil Enzo a hned si připadal jako blázen, že s kocourem mluví.

			Nechal dveře otevřené a vrátil se do pracovny. Chvíli stál s pohledem upřeným na knihovnu. Pak obešel stůl a podíval se na lístek, který tu nechal ležet, magnetický bloček, otevřený diář, báseň opřenou o lampu. Co chybělo?

			Okamžitě si na svou otázku dokázal i odpovědět.

			Dopisy, které Killianovi poslal Gérard Cohen. Vrah je musel najít a odnést. Ale Killian určitě chtěl, aby je Peter našel. Bez nich by bylo téměř nemožné jeho indicie rozklíčovat.

			Enzo to zvládl i bez dopisů, ale chybělo ještě něco. Vzorek Fleischerovy DNA, o němž byl přesvědčený, že ho Killian nějakým způsobem získal. Vzal do ruky lepicí papírek z lednice. Získal jsem života kapku… Nic jiného to znamenat nemohlo. Ale kde?

			Těžce dosedl na Killianovu židli a očima bloudil po stole. Pohled mu utkvěl na zarámované básni Ronalda Rosse. Co s tím má proboha ta báseň společného? A už když si tu otázku v hlavě pokládal, zaburácela mu v ní hlasitá a jednoznačná odpověď. Komáři! Vytáhl pravou horní zásuvku a uviděl předmět, kterému Jane říkala exhaustor, pomůcku k odchytu a přemisťování hmyzu, vyrobenou podomácku z průhledné kazety od filmu, do níž Killian z obou konců zasadil plastovou trubičku. Ležel tu i repelent a lahvička kyseliny mléčné, o níž Enzo věděl, že v kombinaci s oxidem uhličitým představuje známé lákadlo na komáry.

			Hrome! Všechno náhle začalo zapadat na svá místa jako stavítka trezorového zámku.

			Vstal a přejížděl pohledem hřbety knih na policích za sebou. Celá jedna sekce byla věnovaná entomologii, rozdělená podle různých základních druhů hmyzu. Společnost jim dělaly dlouhé řady starých časopisů vydávaných různými britskými entomologickými společnostmi. Entomologické listy. Entomolog. Jedna nevelká sekce byla věnovaná komárům. Enzo vytáhl první titul z řady, tenký sešitek s pouhými osmi stránkami. Sběr komárů od Erica Classeyho. Podtitul zněl Brožura AES č. 11. Vydaná v roce 1945 britskou Amatérskou entomologickou společností. Řada pokračovala sérií tenkých brožovaných publikací věnovaných životu komára. Pět dílů. Rozechvělými prsty je vytahoval jeden po druhém z police a palcem pokaždé letmo proběhl jejich stránky. Počítal s tím, že jeho pozornost upoutá žlutý lepicí papírek. Nic však nenašel a jeho vzrušení rychle zvadlo ve zklamání.

			Teprve když si položil poslední díl na stůl, uvědomil si celé znění titulu: Život komára VI. Knih však bylo pouze pět. Postupně zkontroloval název všech dílů. Čtvrtý chyběl. Zvedl pohled od knih a rychle se rozhlédl po místnosti, jako by čekal, že chybějící díl najde přímo před nosem na místě, kterého si dříve nevšiml. Nesmysl. Obrátil se zpátky k policím. Mohl ho Killian zařadit někam mimo pořadí? Chvíli potrvá, než to prověří.

			Zaslechl nějaký zvuk a ohlédl se. Černý kocour seděl ve dveřích a sledoval ho. Skoro minutu se díval Enzovi do očí a potom si přejel packou přes ucho, olízl ji a znovu si omýval hlavu. Jak ho Enzo pozoroval, jeho soustředění polevilo a do oka mu padl papírek přilepený ke stínidlu lampy. P., tajemství loje spočívá v medu. Ale musíš ho rozpustit, nezapomeň!

			„V ledu… ale musíš ho rozpustit,“ vydechl sotva slyšitelně Enzo. Jeho hlas jako by však zahřměl celou pracovnou. Kocour se při olizování packy zarazil a podíval se na Enza, jehož tvář se rozjasnila radostným úsměvem od ucha k uchu. „Ty lišáku stará!“ zvolal a kocour se otočil a utekl.

			Jane ho slyšela volat z kuchyně a vyšla nad schody. „Jsem pořád tady nahoře.“

			Enzo se po chvíli vynořil pod ní v předsíni a ze široce otevřených očí mu svítilo nadšení. „Jane, potřebuju fén. Máš nějaký?“

			Podívala se mu na vlasy úhledně stažené do ohonu a nechápavě svraštila obočí. Vždyť jí tvrdil, že jde do přístavku rozluštit poslední části Adamova vzkazu Peterovi. S udiveným výrazem se zeptala: „Ty si chceš teď mýt vlasy?“

			Málem se dal do smíchu. „Ale ne. Neptám se kvůli vlasům. Tak máš ho?“

			„Samozřejmě. Na co ho potřebuješ?“

			„Přines ho do domku. Uvidíš.“

			Když Jane dorazila s cestovním fénem v ruce, našla Enza v kuchyňce. Dveře lednice byly otevřené dokořán. Enzo si od ní přístroj vzal a zapojil ho do zásuvky nad linkou. Lednici už mezitím vypnul. „Zmínila ses, že jsi ji od tchánovy smrti nerozmrazovala.“

			„Nepatřilo to zrovna mezi moje priority. Určitě je alespoň třicet let stará. A nikdy jsem v ní nic nenechávala.“

			Enzo otevřel dvířka malého mrazáku uvnitř lednice. Přetékal ledem a námrazou, které ho málem roztrhaly na kousky. Během let se v něm vytvořily vrstvy zmrzlé kondenzované vlhkosti, které mrazák neprodyšně uzavřely. Enzo spustil fén a namířil proud horkého vzduchu přímo na led. Jane se na něj podívala, jako by mu přeskočilo. „Co blázníš?“

			„Dělám to, o co Adam požádal Petera. Rozpouštím led.“ Usmál se jejímu úžasu. „‚P., tajemství loje spočívá v medu. Ale musíš ho rozpustit, nezapomeň!‘ Hádal bych, že už tehdy byl mrazák úctyhodně zanesený námrazou. Ale ne úplně. Nejspíš zbývalo místo tak akorát na to, aby mohl Adam za hradbu ledu něco zastrčit, co by při zběžném pohledu nebylo vidět. A koho by napadlo přihrádku rozmrazit a podívat se, jestli se tam něco neschovává?“

			Led začínal tát a voda kapala na dno lednice.

			„Radši přines lavor nebo něco na chytání vody. A dláto nebo velký šroubovák.“

			Když se vrátila s kbelíkem a velkým plochým šroubovákem, z mrazáku už crčelo. Jane pod něj postavila nádobu a vzala si od Enza fén, aby mohl začít páčit kusy tajícího ledu z horní stěny mrazáku. Trvalo však nejméně čtvrt hodiny, než jedna veliká kra konečně uvolnila své dvacetileté sevření a dovolila Enzovi, aby ji prsty pálícími mrazem vytáhl.

			Hodil ji do dřezu, odpojil fén a nahlédl do tmy mrazáku. Dosud mu ve výhledu částečně bránil led. Něco tu leželo, ale on nedokázal poznat co. Opatrně vsunul pravou ruku za zbylý led, až nahmatal studený mokrý plast. Při dotyku se shrnoval. Po několika pokusech se mu podařilo zachytit roh mezi ukazovák a prostředníček a opatrně předmět vyprostit.

			Jane mu nakoukla přes rameno a uviděla v jeho rukou zamlžený plastový sáček. „Co je to?“

			„Vypadá to jako sáček na potraviny s uzávěrem.“ Sáhl po utěrce, otřel jeho povrch, vzal za plastový jezdec a sáček otevřel. Vytáhl z něj chybějící čtvrtý díl Života komára. Na dotek sice ledový, ale úplně suchý.

			Nesmírně opatrně, aby ji nijak nepoškodil, položil Enzo knihu na kuchyňskou linku a nechal ji, ať se sama náhodně otevře. Mezi stránkami 56 a 57 ležel dokonale vylisovaný mrtvý komár. Jeho poslední krvavá večeře třísnila papír rezavě hnědou nepravidelnou skvrnkou velikosti nehtu na Enzově malíčku.

			Jane hleděla na komára, úplně perplex. „Já to nechápu.“

			Ale Enzo se usmíval. „Adam byl vážně hlava,“ vysvětloval jí. „Nesmírně důmyslný člověk. Určitě přemýšlel, jak získat vzorek jeho DNA.“

			„Čí?“

			„Erika Fleischera. Nacistického zločince, který se ukrýval tady na Groix. Killian ho určitě poznal z dob, kdy byl sám vězněm v koncentračním táboře Majdanek. Nebo se alespoň domníval, že ho poznal. Neviděl toho člověka čtyřicet sedm nebo osm let. Potřeboval se ujistit. Posloužil by mu vzorek DNA, něco, co by se dalo porovnat s genetickým materiálem z Fleischerových vlasů, které měly německé úřady pořád ještě k dispozici.“

			„Jak mu v tom mohl pomoct komár?“

			„Protože poslední věc, kterou ten komár na tomhle světě nejspíš stihl, bylo napít se krve Erika Fleischera. V roce 1990 by vzorek na extrakci dostatečného množství DNA nestačil, ale Killian určitě věděl, že objevení postupu amplifikace DNA pomocí polymerázové řetězové reakce je otázkou měsíců. A pokud vzorek vydrží v chladu dostatečně dlouho, poskytne rozhodující důkaz Fleischerovy totožnosti. I kdyby Adam sám do té doby zemřel, důkaz by přežil. A po dvaceti letech je pořád tady.“ Zaklapl knihu a vložil ji zpátky do sáčku. „Musíme ji dál uchovávat v chladu. Teď je z ní důkaz v případu vraždy.“

			Zapojil lednici zase do zásuvky, zabouchl mrazák a vytáhl kbelík s vodou. Pak uložil plastový sáček s knihou na prostřední poličku a zavřel dvířka.

			Když se otočil, zrak mu padl do pronikavě upřeného pohledu Jane Killianové. „Ty víš, kdo to je?“ zeptala se. „Ten Erik Fleischer? Nebo za koho se celou tu dobu vydává?“

			Enzův obličej zahalil stín a svit v jeho očích pohasl. „Ano, Jane. Jsem si poměrně jistý, že to vím.“

		


		
			36. kapitola

			Guéguenova modrá dodávka značky Citroën s červenobílými šipkami na kapotě a modrým majákem na střeše se kymácela pod náporem nespoutaného větru bičujícího jižní pobřeží. Žádné jiné auto na štěrkovém parkovišti pod svahem Enzo zdálky neviděl. Usilovně mžoural skrz mokré čelní sklo a všiml si, jak se o skalky na mysu tříští příboj.

			Schůzku na mysu Pointe des Chats navrhl sám policista. Od chvíle, kdy získal pitevní protokol a nábojnici, ho ovládal paranoidní strach, aby ho někdo nezahlédl v Enzově přítomnosti. Proto si k setkání zvolil toto místo. U opuštěného majáku na exponovaném jihovýchodním výběžku ostrova na ně o bouřlivém listopadovém večeru sotva někdo náhodou natrefí.

			Do vzduchu vyletovala bílá pěna strhávaná větrem, který se blížil síle vichřice, a na okamžik zastřela výhled na oranžový vršek majáku vykukující za stromy. Enzo zaparkoval džíp vedle policejní dodávky a rychle do ní v lijáku přestoupil. I za těch pouhých pár okamžiků, než překonal vzdálenost jednoho či dvou metrů mezi auty, promokl na kůži. Usedl na sedadlo spolujezdce, po tváři mu crčela voda a těžce oddychoval. Otočil se na policistu, který si ho pozorně prohlížel. Na hlavě měl tmavomodrou služební čepici se štítkem a k modrým stejnokrojovým kalhotám a svetru si oblékl nepromokavou bundu s vodorovným bílým pruhem. Na kolenou mu ležela velká bílá obálka. Skla citroënu se už stihla úplně zamlžit. „Váš přítel z Anglie odpověděl velmi rychle.“

			Enzo se podíval na obálku. „Co zjistil?“

			Guéguen v zamyšleném úžasu zavrtěl hlavou. „Vy jste neuvěřitelný, monsieur Macleode.“ Podal obálku Enzovi, a když ji urostlý Skot otevřel a vytáhl několik potištěných papírů, dodal: „Poslal svůj nález v PDF.“

			Enzo pozorně pročítal výtisk zaslaného souboru. Fotografie otisků prstů, jejich stručné porovnání a krátká poznámka určená jemu.

			„Jak vidíte, skutečně na té nábojnici objevil otisk prstu. A jak jste předpokládal, na sklenici se našly otisky hned několika osob. Jedny z nich se s ním však přesně shodují.“

			Enzo přikývl. Poslední kousek velké skládačky konečně zapadl na místo. Enza to však nijak nepotěšilo. Srdce mu v prsou ztěžklo jako olovo.

			Guéguen už nedokázal přemoct svou zvědavost. „Komu patří?“

			Ale než stihl Enzo odpovědět, z policejního rádia to zašumělo. Éterem zapraskal hlas policisty konajícího službu v Port Tudy.

			„Máme tu podezřelé úmrtí, pane veliteli. V Quéhellu. Dubois a Bonnet jsou už na cestě. A uvědomili jsme doktora Servata.“

			„Kdo zemřel?“

			„Starý doktor Gassman. Odpoledne ho našel pošťák. Vypadá to na sebevraždu.“

			„Sakra! Jedu tam.“ Guéguen se smutně podíval na Enza. „Musím jet. Budeme si muset popovídat jindy.“

			„Nevadilo by vám, kdybych jel s vámi, monsieur l’adjudant?“ pronesl Enzo tak tiše, že ho v hukotu větru a moře venku téměř nebylo slyšet. Udělalo se mu špatně od žaludku.

			Policista se udiveně zamračil. „Proč?“

			„Protože je podle mě dost pravděpodobné, že smrt Jacquese Gassmana souvisí s vraždou Adama Killiana.“

			Když dorazili ke Gassmanově chalupě na planině za Quéhellem, stálo na štěrkovém plácku u západního štítu už několik aut: policejní dodávka, tmavozelené SUV Alaina Servata, sanitka z Le Bourgu a listonošova žlutá dodávka s nápisem La Poste. Na sedadle řidiče seděl shrbený pošťák a postranním okénkem byla vidět jeho bledá tvář deformovaná stružkami vody stékajícími po skle.

			Enzo sklonil hlavu před deštěm a vešel s Guéguenem do domu. Ihned poznal známý pach stáří, psí srsti a vaření. Teď se však ve vzduchu vznášelo ještě něco dalšího. Neznatelný závan střelného prachu a ostrý železitý pach zaschlé krve. Obývací pokoj plný lidí působil menší. Stáli tu dva gendarmes, Alain Servat, dva záchranáři a teď přibyl ještě Enzo a Guéguen. Oheň v krbu dávno vyhasl a v místnosti vládl chlad. Z patra zaznívalo žalostné ochraptělé vytí Gassmanova starého psa, který naříkal pro mrtvého pána.

			Guéguen zvedl pohled ke stropu. „Co to proboha je?“

			„Jeho pes,“ vysvětlil jeden z policistů.

			„Oskar,“ doplnil Enzo. Všichni se k němu otočili. Nastala chvilková odmlka, z níž byl jasně cítit údiv nad tím, co tu Enzo pohledává.

			„Ano, Oskar,“ potvrdil jeden z policistů. „Právě jeho štěkání pošťáka upozornilo, že něco není v pořádku. Vešel dovnitř a… no…“ Ustoupil stranou. Ostatní následovali jeho příkladu a uvolnili výhled na starcovo tělo zhroucené na stole na konci místnosti. Na stole, kde o samotě jídával a kde také skončil, když se podle všeho rozhodl ukončit vlastní život. Nebyla nutná přítomnost lékaře, aby bylo jasné, že je mrtvý.

			Hlava ležela ve velké lepkavé louži krve, která už ztrácela svou jasnou barvu. Rychle oxidovala a hnědla a bylo zřejmé, že ve dřevu zanechá neodstranitelnou skvrnu. V pravačce vysloužilého lékaře spočívala poloautomatická pistole modelu Walther P38. Enzo sklopil oči k podlaze, kde ležela jedna mosazná nábojnice.

			„Bože můj,“ zašeptal Guéguen. Celý zbledl. Enzo věděl, že za svou služební kariéru nepochybně viděl už hodně mrtvých, ale na smrt si člověk nikdy nezvykne. A pokud ano, pak jedině tehdy, když zemře i něco v jeho nitru.

			„Vypadá to na poměrně klasický případ sebevraždy,“ poznamenal druhý policista. Zaváhal. „Až na to…“

			„Na co?“ podíval se na něho ostře Guéguen.

			„No, víte, lidi většinou nechávají dopis. Vzkaz, poslední myšlenku. Takže když jsme sem dorazili, díval jsem se, jestli něco takového nenajdu. V sekretáři jsem našel tohle.“ Ukázal staré pouzdro na doklady z odřené kůže. Enzo si všiml, že si předtím, než na cokoli sáhl, navlékl latexové rukavice. Výsledek zlepšených služebních postupů, které zavedl Guéguen.

			„Co je to?“

			„Osobní doklady, pane veliteli.“

			Guéguen svraštil obočí. „Ale o jeho totožnosti přece nemáme žádnou pochybnost, ne?“

			„Možná bychom to měli přehodnotit.“ Policista otevřel pouzdro. „Jsou tu staré válečné osobní doklady, pane veliteli, vydané Německou říší příslušníkovi SS jménem Erik Fleischer.“

			Rozhostilo se dlouhé ticho narušované jen skučením větru venku a bušením deště hnaného proti jižním oknům domu, dokud se místností nerozlehl tichý Enzův hlas. „Mohl byste mi ukázat, kde přesně jste to našel, monsieur?“

			Všichni se k němu otočili. Policista vrhl rychlý pohled na velitele, aby mu naznačil, jak má odpovědět. Guéguen téměř neznatelně pokývl hlavou.

			„Tady, monsieur.“ Policista prošel otevřenými dveřmi za svými zády. Enzo ho spolu s Guéguenem a druhým policistou následoval do Gassmanovy pracovny.

			„Přímo tady v sekretáři, v té otevřené přihrádce vlevo.“ Položil pouzdro s doklady do přihrádky a zase je vytáhl. Na témže místě Enzo prve objevil štos Gassmanových starých pasů spojených gumičkou. Přelétl očima ostatní části sekretáře, ale po pasech nikde ani památky.

			Ve dveřích za jejich zády si někdo zdvořile odkašlal. Otočili se. Na prahu stál doktor Servat. Enzo mu doposud nevěnoval moc pozornosti. Působil bledě, unaveně. Z ramenou mu visel mokrý kabát. „Mám říct záchranářům, aby tělo odnesli?“

			„Ne,“ prohlásil Enzo chvatně a opět si tím vysloužil upřený pohled všech přítomných. „S ničím by se nemělo hýbat a na nic sahat. Odehrál se tu trestný čin.“

			„Jak to můžete vědět?“ podivil se Guéguen.

			Enzo prošel kolem nich zpátky do obývacího pokoje a přistoupil k tělu. Guéguen vyšel za ním a otočil se na posádku sanitky. „Počkejte prosím venku.“ Oba muži, s pocitem, že je zrádně připravil o tak dramatický okamžik, vrhli na policistu kyselý pohled.

			Enzo počkal, dokud se za nimi nezavřely dveře. „Tak zaprvé,“ pronesl, „Jacques Gassman byl levák.“ Rozhlédl se. Všichni se zadívali na pistoli ve starcově pravé ruce. „Kdyby se člověk chystal spáchat sebevraždu, obzvlášť kulkou do hlavy, určitě by chtěl mít jistotu, že to nezpacká. Řekl bych, že levák by pistoli držel v levé ruce.“ Otočil se ke Guéguenovi. „A až vaši balistici ve Vannes provedou prohlídku zbraně, kterou má v ruce, určitě zjistí, že stejná zbraň zabila i Adama Killiana.“

			Tentokrát mlčení přerušil Alain Servat. „Chcete říct, že Killiana zavraždil doktor Gassman?“

			„Ne, chci říct, že se nás o tom někdo snaží přesvědčit.“

			„Teď jsem se v tom ztratil, monsieur Macleode,“ ozval se Guéguen. „Asi nám to budete muset vysvětlit.“

			„No,“ pronesl Enzo váhavě, „sice riskuju, že se zkompromituju, ale musím se přiznat, že jsem před pár dny taky slídil v soukromých dokumentech doktora Gassmana.“

			„Vloupal jste se sem?“ zeptal se jeden z gendarmes.

			„Ne. Přišel jsem za ním kvůli něčemu jinému. Nezastihl jsem ho, ale vešel jsem dovnitř. Dveře nebyly zamčené. Nechal jsem se unést zvědavostí. Zrovna jsem ten den navštívil obecní úřad, kde jsem zjistil datum, kdy se doktor Gassman přistěhoval na ostrov Groix.“

			„Což bylo kdy?“ zeptal se Alain Servat.

			„V květnu 1960. Asi dva měsíce po zemětřesení v marockém přístavu Agádír, které zabilo kolem šestnácti tisíc lidí. Ani jsem si nemyslel, že by mezi Gassmanem a tamními událostmi existovala nějaká souvislost, ale náhoda tomu chtěla, že jsem si svůj názor mohl i potvrdit.“ Rozhlédl se po tvářích, které ho sledovaly. Tvářích, které byly přímo studií nechápavé fascinace. Nikdo tak docela nevěděl, na co se zeptat. A tak Enzo pokračoval.

			„V přihrádce, kde jste našel Fleischerovy dokumenty, monsieur, ležel štos Gassmanových starých pasů sahajících až do padesátých let. Pokud by byl v roce 1960 Gassman v Maroku, doložila by to razítka v pasu značící příjezd a odjezd ze země.“ Odmlčel se. „Žádná tam nebyla.“

			Mávl rukou k pouzdru na doklady, které policista, jež ho našel, dosud držel v ruce. „Žádná dokladovka v té přihrádce neležela. Jen pasy. Ale klidně se vsadím, že pokud ty pasy budete hledat, už je nenajdete.“

			„Což znamená?“ Guéguenova pozornost se zcela soustředila na Enzovu tvář.

			„To znamená, že je někdo sebral a nahradil osobními doklady Erika Fleischera, abychom uvěřili, že Gassman byl ve skutečnosti Fleischer. Tatáž osoba, která ho zabila. Tatáž osoba, která zavraždila Killiana. Osoba, jejíž otisky prstů jsme našli na nábojnici z Killianovy pracovny.“ Sehnul se k podlaze a vytáhl z vnitřní kapsy bundy tužku. Opatrně špičku vsunul do nábojnice, narovnal se a ukázal jim ji. „Tatáž osoba, jejíž otisky prstů bezpochyby najdeme i na téhle nábojnici.“

			Vítr venku mezitím překonal sílu vichřice. Slyšeli, jak skučí mezi trámy krovu, drnčí okenními rámy a vane jim kolem nohou jako studený průvan. Nahoře v patře dál štěkal a vyl ubohý Oskar, který už téměř úplně ochraptěl.

			„Asi byste nám o tom Fleischerovi měl povědět víc,“ navrhl Guéguen.

			Enzo se zhluboka nadechl. „Erik Fleischer je nacistický válečný zločinec. Vyšetřovatelé, kteří mu byli na stopě, se domnívali, že zahynul v roce 1960 při zemětřesení v Agádíru. Ale Fleischer přežil. Utekl a s falešnou identitou skončil na ostrově Groix, kde věřil, že bude v bezpečí a nikdo ho nikdy nepozná. Jenže v tom se mýlil. Poznal ho bývalý vězeň z polského koncentračního tábora Majdanek, kde Fleischer prováděl na vězních pokusy s jedy a chirurgickými zásahy.“

			„Tím vězněm byl Adam Killian?“ zeptal se Guéguen s očima rozšířenýma úžasem.

			Enzo přikývl. „Killian byl Polák, který v Majdanku strávil skoro dva a půl roku. Nějakým zázrakem přežil tábor i válku, odjel do Anglie, přijal britské občanství a v penzi se uchýlil sem na tenhle tichý bretaňský ostrůvek, aby se mohl věnovat svému koníčku entomologii. Počítám, že poslední, co by čekal, bylo, že se tu tváří v tvář setká s člověkem, kterého znával pod přezdívkou Řezník.“ Odložil nábojnici opatrně na stůl. „Ale nebyl si jistý. Proto nějakým způsobem získal vzorek Fleischerovy DNA, aby bylo možné ho porovnat s jeho vlasy, které němečtí vyšetřovatelé dosud uchovávali.“

			„A Fleischer pochopil, že ho Killian odhalil, a zavraždil ho,“ vyvodil Guéguen.

			Policisty třímajícího pouzdro s doklady se začalo zmocňovat vzrušení. „A pokud byl doktor Gassman zavražděn proto, abychom uvěřili, že je ve skutečnosti Fleischer, musí to znamenat, že skutečný Fleischer pořád ještě žije.“

			„Přesně tak,“ potvrdil Enzo. „Erik Fleischer je skutečně nanejvýš živý.“

			„Kdo je to?“ zeptal se Guéguen.

			Enzo se otočil a dlouze a přísně se na něho zadíval. Pak řekl: „To nebudeme vědět, dokud neporovnáme jeho vzorek DNA s tím, který získal Killian.“

			„Chcete tím říct, že ho máte?“

			„Chci říct, že ho Killian ukryl u sebe v pracovně určitým způsobem zakonzervovaný až do doby, kdy bude možné porovnání. Jednoznačný důkaz Fleischerovy totožnosti.“

			„Kde v pracovně?“

			„To bude práce vašich forenzních techniků, až zítra dorazí z pevniny a zahájí vyšetřování vraždy chudáka doktora Gassmana. Budou muset Killianovu pracovnu rozpitvat kousek po kousku, dokud ho nenajdou. A o tom, že ho nakonec najdou, vůbec nepochybuju.“ Zhluboka se nadechl. „Do té doby raději místo činu zajistěte. A já dohlídnu na to, aby nikdo s ničím nemanipuloval u Killiana, dokud nedorazí police scientifique.“

			Guéguen se na něho dlouze a upřeně díval. Enzo téměř viděl jeho myšlenkové procesy. Nakonec adjudant pronesl: „Tvrdil jste, že jste za Gassmanem ten den, kdy jste našel pasy, přijel kvůli něčemu jinému.“

			„To je pravda.“

			„Souviselo to s Killianovým případem?“

			„Ano.“

			„Nemohl byste nám říct kvůli čemu?“

			Enzo pokrčil rameny a pousmál se. „Teď už na tom moc nezáleží. Chtěl jsem se ho zeptat na Killianovu pitevní zprávu. Na něco, co tam nebylo, ale mělo být.“ A z definitivního tónu bylo zřejmé, že jim v tuto chvíli nemíní prozradit co.

		


		
			37. kapitola

			Kdesi tloukla ve větru okenice. Enza několikrát napadlo vstát, najít ji a zajistit. Věděl však, že by to byla chyba.

			Bušení lijáku do okna bylo téměř ohlušující a v každičké spáře starého domku hvízdala a skučela meluzína. Enzo cítil ve tváři průvan, přestože ležel v posteli s přikrývkou pevně přitaženou až k bradě.

			Spánek nepřipadal v úvahu. Ale s uplývajícími hodinami mu začala těžknout víčka a Enzo usilovně mrkal, aby neupadl do dřímoty. A najednou už nebylo třeba. Prudce se posadil a rázem procitl úplně. Pod přikrývkami byl plně oblečený. Budík na nočním stolku ukazoval, že je něco po druhé hodině. Napjatě naslouchal. Nebylo pochyb. I přes rachot bouře a rány okenice zaslechl zvuk rozbíjeného skla. Zvuk, který pronikl nocí a proťal si cestu do jeho vědomí. V ústech mu vyschlo a srdce mu tlouklo rychleji, než bylo zdrávo.

			Bleskově přehodil nohy přes okraj postele, nazul si tenisky připravené na podlaze a rychle si zavázal tkaničky. Pak sáhl po staré vycházkové holi se soví hlavou. Té, kterou si vzal i Adam Killian ten večer, kdy opustil tuto ložnici a sešel po schodech vstříc smrti.

			Enzo hůl pevně sevřel, ne jako oporu při chůzi, nýbrž i tentokrát jako zbraň, a doufal, že na její použití nedojde. Vstal a vydal se ke dveřím. Pomalu je otevřel. Panty zaskřípaly, až sebou trhl. Schodiště tonulo ve tmě. Věděl, že dveře Killianovy pracovny dole naproti němu jsou zavřené. Pomalu začal sestupovat do přízemí a jednou rukou se nechal vést zdí. Pokaždé když dřevo pod jeho váhou zavrzalo, ztuhl a doufal, že zvuky přehluší bouře.

			Netušil, do jaké míry může moment překvapení hrát v jeho prospěch. Ale považoval to za lepší variantu, než kdyby ho vetřelec slyšel přicházet. Nebo viděl. Proto nestiskl vypínač. V předsíňce pod schodištěm se zastavil a naslouchal. Cítil, jak se mu kolem nohou ovíjí studený vzduch protahující pod venkovními dveřmi. Nebo snad přicházel z Killianovy pracovny? Všiml si, že se hukot větru a lijáku zpoza dveří pracovny ozývá hlasitěji.

			Roztřesenými prsty vzal za kliku a otevřel. Ve tváři ucítil prudký závan vzduchu a zaskočil ho kruh světla na Killianově stole. Na podlaze vířily lepicí papírky, starcovo dlouho skryté poselství synovi. Enzo otočil hlavu k oknu. Na prknech pod ním, kde krvavá skvrna věčně připomínala Killianovu vraždu, se válely skleněné střepy. Rozbitým oknem dovnitř pronikal vítr a déšť a venkovní okenice sebou zmítala a tloukla o parapet jako nevyzpytatelný bubeník.

			Enzo vkročil do místnosti a na pravé tváři ho zastudily kapky deště. Koutkem oka postřehl pohyb. Prudce otočil hlavu vlevo a ze stínů vykročil Alain Servat. V jeho hnědých očích žhnuly temné emoce. Vrásky darebáckého veselí, které je jindy obklopovaly, byly ty tam. Vosková pleť působila bezkrevně a napnutě. Pískově plavé vlasy jako by mu takřka přes noc zešedivěly.

			V ruce držel malou pistoli a mířil Enzovi na hruď. Enza se na okamžik zmocnil ochromující děs. Stačí jen stisknout spoušť a ve vteřině bude mrtvý. Zadržel dech a snažil se zachovat klid.

			„Čekal jsem vás dřív,“ poznamenal nahlas.

			Alain několikrát zamrkal. Zjevně se usilovně snažil přemoct nějaký vnitřní chaos. „Monsieur Killiana taky nepřekvapilo, že mě vidí. Odložte tu hůl.“

			Pomalu, aby ho nepolekal, odložil Enzo Killianovu hůl na desku stolu. „Proč jste ho zabil?“

			„Protože se chystal odhalit mého otce jako zrůdu. Řezníka z Majdanku. Jednoho z nejhůř proslulých nacistů, které se nikdy nepovedlo postavit před soud.“ Odmlčel se, jako by takové vysvětlení mělo stačit. Ale Enzovo mlčení ho přimělo pokračovat.

			„Nikdo, opravdu nikdo nezažil větší šok, než když jsem se dozvěděl o otcově skutečné totožnosti. Když za mnou Killian přišel, připadalo mi to tak zrůdné, tak neuvěřitelné. Nedokázal jsem to přijmout jako skutečnost.“

			„Proč za vámi Killian vůbec přišel?“

			Alainovou tváří přelétl stín. Stín bolesti, možná utrpení, možná nenávisti. Stín jako smrt. „Protože ho můj otec trávil.“ Téměř ta slova vyplivl. „Při jedné prohlídce zahlédl tetování na jeho levém předloktí. Identifikační číslo, které mu přidělili v koncentračním táboře Majdanek. Pochopil, že tam Killian musel být vězněný, a došlo mu, proč Killian chodí tak často na prohlídky, když s jeho zdravím podle všeho není prakticky nic v nepořádku. Poznal mého otce z doby strávené v táboře.“

			„A tak si pro něho váš otec vymyslel onemocnění.“

			„Ano.“ Alain si olízl oschlé rty a postoupil do středu místnosti se zbraní neustále namířenou na Enza. Ruka se mu lehce třásla. „Poslal ho na rentgen do Lorientu a pak mu falešně diagnostikoval rakovinu plic.“

			Enzo pomalu popošel od okna, ze kterého mu foukalo a pršelo do zad. „Pochopil jsem to, když se patolog v pitevní zprávě o žádném nádoru ani v jedné plíci nezmínil. Proto jsem tehdy jel za Jacquesem Gassmanem. Jen abych si potvrdil, že kdyby se nádor našel, zmínil by to patolog v pitevní zprávě.“

			Alain přikývl. „Toho jsem se celou dobu nejvíc bál. Kdyby proběhlo pořádné vyšetřování, les enquêteurs by si určitě všimli, že se o něm nemluví. Otec Killiana trávil thaliem. Vydával to za léčbu, ale ve skutečnosti mu navozoval symptomy, jaké vykazuje člověk v terminálním stadiu rakoviny. Patolog samozřejmě neměl důvod hledat v krvi nebo tkáních thalium. Příčina smrti byla jasná. Tři kulky do hrudi.“

			Zhluboka se nadechl a na chvíli si dovolil zavřít oči. Pak je však zase prudce rozevřel. Vrátilo se do nich intenzivní soustředění a znovu se upřely na Enza.

			„Killian nějakým způsobem, i když příliš pozdě, pochopil, že ho můj otec zabíjí, místo aby ho léčil. Tehdy zašel za mnou a všechno mi vypověděl.“ Zavrtěl hlavou. „Nedokážete si ani na vteřinu představit, jak mi bylo, monsieur Macleode. Tu propast hrůzy a zoufalství, do které mě to odhalení uvrhlo. Samozřejmě jsem s tím obviněním otce okamžitě konfrontoval. Tehdy se u něho už začínala projevovat senilita. Ke všemu se mi přiznal. Úplně bez skrupulí. Jako kdyby to byly docela normální zážitky, o kterých vypráví otec synovi. Vzpomínám si, že jsem se běžel na záchod vyzvracet. Doslova se mi z toho zvedal žaludek.“

			V Alainových očích se objevilo něco nového. Něco jako sebelítost, prosba o porozumění, o němž věděl, že ho sotva může očekávat.

			„Nemohl jsem Killianovi dovolit, aby světu oznámil, že jsem syn zrůdy. Zničilo by mi to život, monsieur. Život Elisabeth. Život mého syna. V očích ostatních lidí by celá rodina navždycky zůstala potomky Erika Fleischera, Řezníka z Majdanku.“

			Enzo cítil, jak se mu v ústech šíří pachuť žluči. „Takže jste vzal otcovu starou služební zbraň a stal se zrůdou sám.“

			„Chránil jsem svou rodinu!“ Alain zvýšil hlas, jako kdyby hlasitější protest dokázal přebít obvinění v Enzově hlasu. „Existence mého otce už vlastně tak jako tak dospěla ke konci. Odhalit ho po všech těch letech by ničemu neposloužilo. Nikomu by to už život nezachránilo.“

			„Stačilo jeden ukončit.“

			Alain na okamžik odvrátil pohled. Nedokázal čelit úvahám o vlastní vině. „Killian to věděl,“ hlesl. „Asi mi to poznal na očích. Že bych tomu otce nikdy nevystavil. Ani svou rodinu. Pochopil, že udělal chybu, když mi to řekl.“

			Pocit viny přebil náhlý hněv. Pohlédl planoucíma očima na Enza. „Byla to všechno už minulost, mrtvá, pohřbená s Killianem. A pak si po dvaceti letech přijdete vy. Rozhrabáváte dávno vyhaslý popel a znovu to rozdmýcháváte. A nebezpečně se přibližujete k pravdě.“

			„Tak jste zavraždil starého Gassmana. Pokusil jste se to zinscenovat jako sebevraždu a vydávat ho za Fleischera.“ Nápor hněvu a pocitu viny, který Enza zaplavil téměř stejnou měrou, byl téměř nesnesitelný. „Nejhorší na tom je, že jsem vám ten nápad nejspíš vnukl já sám ten den, kdy jsem se zeptal, jestli nevíte, kdy se Gassman na ostrov přistěhoval. A já si přitom myslel, že jen odvracím vaši pozornost od toho, že už vás podezírám.“

			Alain mu hleděl pevně do očí a ani se to nepokoušel popřít. Enzo se na okamžik málem ocitl v pokušení se na něho vrhnout a srazit ho k zemi, vlastníma rukama z něho vyždímat život. Ale bylo mu jasné, že by neušel dva kroky a byl by mrtvý. A že umlčet jeho vlastní výčitky svědomí nedokáže stejně nic.

			Nějak se mu podařilo ovládnout a promluvil klidným, nevzrušeným hlasem, který neprozrazoval duševní muka. „Samozřejmě jste však nevěděl, že Killian získal vzorek DNA vašeho otce. A že Wiesenthalovo centrum vlastní pramínek jeho vlasů. Chudáka starého Jacquese Gassmana by nikdo nikdy jako Fleischera neidentifikoval. Zabil jste ho zbytečně.“

			„Byl už starý.“ Náhlá bezcitnost v Alainově hlase vyprovokovala vztek, který přemohl Enzův pocit viny.

			„Po čtyřiadevadesáti letech si nezasloužil zemřít takhle.“

			Alain dlouho nic neříkal. Enzův pohled přitáhl lékařův prst na spoušti. Skoro jako by ji hladil. Enza se znovu zmocnil strach. Nakonec Alain promluvil. „Jak jste zjistil, že jsem Killiana zabil já?“

			„Nechal jste na nábojnici otisky prstů. Před dvaceti lety byly nezjistitelné. Ale čas a technologie vás dostihly, Alaine. Odnesl jsem si z našeho posledního společného oběda sklenici, abychom měli s čím otisky porovnat.“

			Alain svraštil obočí. „Ale to jste mě musel podezírat už tehdy.“

			Enzo přikývl. „Přivedla mě na to jedna věc, kterou Killian zmínil ve svém posledním telefonátu snaše, a datum příjezdu vašeho otce na ostrov mi ji potvrdilo. Zjistil jsem to, když jsem se byl na obecním úřadě zeptat na Gassmana. Gassman přijel v květnu, víc než dva měsíce po zemětřesení v Agádíru. Ale váš otec přijel už tři týdny poté.“ Viděl, jak doktor střídavě zatíná a povoluje čelist.

			„A co řekl Killian svojí snaše?“

			„Že je ironie osudu, že dílo má dokončit syn. Vykládal jsem si to tak, že nepočítá s tím, že by se dokončení onoho neznámého díla dožil, a tak ho místo něho bude muset dovést do konce Peter. Ale vrtal mi hlavou ten výraz ironie. Proč ironie?“ Sám si na otázku odpověděl. „Protože předpokládal, že Fleischerův syn dokončí, co započal otec. Jak jste sám zmínil, určitě vám to poznal na očích. Věděl, že byste mu nikdy nedovolil vašeho otce odhalit. Že dokončíte dílo, které započal váš otec, a zabijete ho sám.“ Enzo zavrtěl hlavou. „Nechtěl jsem tomu věřit, Alaine. Opravdu. Ale Killian tomu věřil, a proto svému synovi nechal vodítka, která byste vy nikdy nenašel, a i kdybyste je našel, nepochopil byste je. Vzorek DNA ukryl na místo, na kterém by vás nikdy nenapadlo ho hledat.“

			Alain frustrovaně vydechl přes zaťaté zuby. „Prohledal jsem všechno, snažil jsem se najít cokoli, co by mohlo poukázat na mého otce. Našel jsem jen Killianovu korespondenci s kýmsi z Centra Simona Wiesenthala v Paříži.“ V očích se mu odrážela změť myšlenek, které mu v této chvíli bezpochyby vířily hlavou. „Jak proboha získal vzorek DNA mého otce?“

			„To vám ukážu, jestli chcete. Je v kuchyňce.“ Pokynul otevřenou dlaní ke dveřím: „Můžu?“

			Alain mlčky přikývl, odstoupil a nechal Enza projít. Ten obezřetně vkročil do kuchyňky a rozsvítil. Otevřel ledničku, vzal z ní uzavíratelný plastový sáček a vytáhl z něho knihu. Alain přikročil ke dveřím a nespouštěl Enza z mušky. Když však Enzo otevřel Život komára IV a ukázal mu stránky 56 a 57 s vylisovaným komárem a jeho poslední potravou, objevila se mu v očích nechápavá zvědavost.

			„Váš otec tomuhle drobnému stvoření poskytl poslední večeři. Je tu dost krve, aby se amplifikací pomocí polymerázové řetězové reakce získal přijatelný vzorek pro porovnání.“ Enzo vzhlédl, Alainovou tváří přelétla unavená odevzdanost. „Samozřejmě věděl, že se musí vzorek uchovávat v chladu. A kde ho lépe ukrýt než v mrazáku plném ledu?“ Vložil knihu do sáčku a vrátil ji do lednice. Otočil se a zamrazilo ho, protože pochopil, že čas rozhovoru se přiblížil téměř ke konci. V podstatě už nezbývalo co dodat. Viděl, že ruka svírající pistoli se téměř nekontrolovatelně třese. Ústa mu vyschla tak, že málem nedokázal odlepit jazyk od patra.

			„Tak. Co teď? Zase se radši dopustíte vraždy, než abyste čelil potupě?“

			Alain na něho zíral s maskou apatie, za níž jistě vířil kaleidoskop emocí. „Ano,“ přisvědčil. A přestože promluvil velmi tiše, celou kuchyňku zaplnil jeho hlas. Zvedl pistoli a Enzo uviděl hlaveň, z níž se chystala vyletět kulka. Kulka, která ho zabije. Jako by pohlédl do tunelu svého života, tunelu, kde všechny roky ležely už za ním a před ním čekala jen temnota.

			V tu chvíli Alain najednou ohnul paži a přitiskl si hlaveň k čelu.

			Enzo uslyšel svůj vlastní hlas vykřiknout „Ne!“, téměř jako by přicházel odjinud. Ze tmy však vylétly ruce, vynořily se ze stínů. Spustila se vřava a křik a Alaina někdo vytáhl pozpátku do pracovny. Enza na okamžik ohlušil výstřel.

			Na Guéguena a dva policisty, kteří ho doprovázeli, se sesypal prach z omítky a teprve pak se jim podařilo Alaina Servata přirazit ke zdi a spoutat mu ruce.

			Enzo si uvědomil, jak prudce dýchá, a když se k němu Guéguen otočil, chvíli mu trvalo, než se zmohl na slovo. „Kruci, vy jste si teda dával načas,“ vymáčkl ze sebe. „Co kdyby tu spoušť zmáčkl, když ještě mířil na mě?“

			Guéguen se chabě pousmál. I jím události otřásly. „V tom případě by si asi pan doktor vyslechl obvinění ze tří vražd místo dvou, monsieur.“

			Enzo na okamžik zahlédl Alainovu křídovou tvář, když ho policisté odváděli pryč. V duchu se sám sebe ptal, jestli můžou v genetickém kódu člověka existovat predispozice k tomu, aby vraždil tak snadno. Nebo se snad naplnila slova bible, že hříchy otců jsou stíhány na synech?

			U rozbitého okna zahlédl pohyb, který upoutal jeho pozornost. Uviděl ze tmy zeleně svítit fosforeskující kočičí oči. Kocour seděl na parapetu a sledoval, jak policie odvádí Killianova vraha.

		


		
			38. kapitola

			Trajekt ještě málem ani nevyjel z relativně chráněných vod přístaviště do šedých vln průlivu, který odděloval ostrov od pevniny, a Port Tudy už pohltil déšť. Zmizel jako nějaké imaginární místo z keltské mytologie, ztracený v mlhách času.

			Enzo odtrhl pohled od okna a vrátil se ke svému sedadlu v salonu pro cestující. Bledé zimní obličeje v čepicích se vtahovaly mezi ramena kabátů a z promočených deštníků odložených pod sedadly se po podlaze rozbíhaly tenounké stružky vody do všech stran spolu s tím, jak se loď kymácela. Keltské tváře vytesané z ruly větrem, deštěm a mořem.

			Pomyslel na starého Fleischera, jak ztracený v nějakém nedosažitelném světě sedí na invalidním vozíku a z úst mu kanou sliny. Člověk, který bez svědomí ukončoval životy druhých a rozséval stejnou měrou bolest, utrpení a smrt. Člověk, jenž nikdy nebude postaven před spravedlivý soud, který by si tolik zasloužil.

			A pomyslel na jeho syna. Muže ochotného raději zabít, než aby musel čelit hanbě zapříčiněné jeho otcem. Muže, jenž na rozdíl od otce stane před soudem, ale zanechá za sebou manželku a děti, kteří si zaslouží lepší osud.

			Pomyslel na Adama Killiana, který přežil nacistické tábory smrti, jen aby zemřel rukou následující generace. A na jeho syna Petera, který už nedostal příležitost odhalit poslední poselství svého otce.

			Otcové a synové, napadlo ho. Smutný konec. A sám sebe se ptal, jaký osud v příštích letech asi čeká tohoto otce a jeho syna.
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